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КУЛЬТУРА США

Рассмотрена культура США (литература, музыка, кино и искусство эпохи) 1920-х годов. Приведены и проанализированы некоторые примеры литературы, поэзии, музыки ревущих двадцатых. 
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Культура США веками формировалась под влиянием этнического и расового многообразия страны. Значительное влияние на неё оказали выходцы таких стран, как Ирландия, Германия, Польша, Италия, потомки привезенных из Африки рабов, а также американские индейцы и коренные жители Гавайских островов. Тем не менее, решающий вклад сделала культура выходцев из Англии, которые распространяли английский язык, правовую систему и другие культурные достижения.

Американская литература, музыка, кино и искусство служат фундаментом мировой массовой культуры. Именно в США впервые появился интернет, массовый автомобиль, получили развитие информационные технологии. Будучи ведущей экономической и военной державой мира, она во многом определяет образ жизни остального человечества. Американская культура, несмотря на некоторую свою «примитивность», обладает беспрецедентной за всю историю человечества притягательностью, особенно среди молодежи всего мира [1: 134]. 

На художественную литературу США на раннем этапе её формирования оказывала огромное влияние европейская, прежде всего английская художественная традиция. Первыми её образцами были в основном дневники, религиозные трактаты и исторические очерки. 

К концу XIX в. американская литература не только освободилась от европейской культурной доминанты, но и сама стала оказывать на Европу значительное влияние. Так, действительность своего времени во всем ее многообразии описал реалист Марк Твен, мастер короткого юмористического рассказа, традиционного жанра американской прозы. В романе про Гекельберри Финна, он объединил юмор, повествование  и социальный критицизм. М. Твен был мастером разговорной речи и помог создать и популяризировать  американскую литературу, основанную на американских темах и американском языке. Многие из работ Марка Твена были подвержены цензуре по различным причинам. Роман «Приключения Гекельберри Финна» был запрещен в старшей школе, одной из самых незначительных причин, послуживших этому, было частое повторение слова «ниггер», которое не считалось оскорбительным во время написания книги.
«Ревущие двадцатые» – эпоха 1920-х годов в Северной Америке, Лондоне, Берлине и Париже – были периодом творчества ряда крупных американских писателей. В том числе в 1920-х годах были опубликованы следующие книги: «Великий Гэтсби» и «По эту сторону рая» Ф. С. Фицджеральда, «И восходит солнце (Фиеста)» Э. Хемингуэя. 

Все повествование «Великого Гэтсби»  насыщено метафорами, своим контрастом подчеркивающими эту двойную перспективу происходящих в нем событий: карнавал в поместье Гэтсби – и соседствующая с его домом свалка отбросов, “зеленый огонек” счастья, на миг посветивший герою, – и мертвые глаза, смотрящие с гигантского рекламного щита, и т.п. Хрупкая поэзия “века джаза” и его обратная сторона – разгул стяжательских амбиций, порождающих аморализм, – переданы писателем в их нерасторжимом единстве. Двойственность проявляется в сопоставлении различных мотивов: карнавала и трагедии, праздничности и холодной расчетливости, веселья и холодной мертвенности, любви и продажности. 

Потерянным поколением называли молодых людей, призванных на фронты первой мировой войны и не сумевших психологически приспособиться после этого к мирной жизни. Их восприятие мира отображал круг писателей, в который входили Эрнест Хемингуэй, Фрэнсис Скотт Фицджеральд, Гертруда Стайн и другие. Писатели потерянного поколения преимущественно были американцами, поселившимися после войны в Париже, известными также как экспатрианты. Их жанром стали романы и рассказы о наступлении эпохи материализма и индивидуализма, об ушедших романтических иллюзиях и утраченных идеалах.
Среди поэтов нужно отметить А. Р. Эммонса, Р.Джаррелла, У. С. Мервина, Мей Свенсон, А.Гинсберга и многих других.

А.Р. Эммонс – один из наиболее значимых американских поэтов второй половины двадцатого века, разработавший свои уникальные язык и эстетику, и оказавший масштабное влияние на всю англоязычную литературу в целом. В одной из знаковых для себя книг «Garbage» А. Р. Эммонс столкнул вместе поэзию и мусор – как аллегории двух главных побочных продуктов человеческого существования. Приведем следующий пример:

(1) …My hope was to see the resemblances between the high and low of the secular and the sacred. The garbage heap of used-up language is thrown at the feet of poets, and it is their job to make or revamp a language that will fly again. We are brought low through sin and death and hope that religion can make us new. I used garbage as the material submitted to such possible transformations, and I wanted to play out the interrelationships of the high and the low….
В примере (1) мы наблюдаем полное отождествление языка и отходов, что воспринимается до боли прямолинейно. А. Р. Эммонс следует этому до конца, делая слова language и garbage взаимозаменяемыми и равноценными по смыслу: garbage has to be the poem of our time because / garbage is spiritual, believable enough / to get our attention. Однако, как и всегда у А. Р. Эммонса, в этом отождествлении нет негативного оттенка. Оно не принижает язык, как и не превозносит мусор. Для него язык и отходы имеют в равной мере искупительную функцию, поскольку отходы неотделимы от человеческого обихода так же, как слова, помогающие человеку соединяться с другими людьми, неотделимы от физиологии лицевых мышц.

В «ревущие двадцатые», ознаменовавшиеся бурным развитием американского общества, появляются джаз, мюзикл, а также «кантри-мьюзик» [2: 15]. Наибольшей популярностью среди музыкальных стилей пользовался джаз. Джаз – форма музыкального искусства, возникшая в конце XIX – начале XX века в США в результате синтеза африканской и европейской культур и получившая впоследствии повсеместное распространение. Характерными чертами музыкального языка джаза изначально стали импровизация, полиритмия, основанная на синкопированных ритмах, и уникальный комплекс приёмов исполнения ритмической фактуры – свинг. Дальнейшее развитие джаза происходило за счёт освоения джазовыми музыкантами и композиторами новых ритмических и гармонических моделей. В эту эпоху началось творчество знаменитых джазовых певцов и музыкантов, таких как Луи Армстронг, Дюк Эллингтон, Сидней Беше, Джелли Ролл Мортон, Бикс Байдербек, Бинг Кросби. Колыбелью джаза стал многонациональный Нью-Орлеан. Среди других популярных музыкальных течений этой эпохи – блюз, одной из наиболее известных исполнительниц, которого была Бесси Смит, а также стиль кантри. 
Отдельно нужно отметить вклад привезённых в Америку негритянских рабов. Под влиянием древней самобытной музыкальной культуры и песен плантаций появляется первая афроамериканская форма – спиричуэл. Рассмотрим следующий пример: 

(1)Go down Moses

Way down in Egypt land

Tell all Pharaohs to

Let my people go!
When Israel was in Egypt's land:

Let My people go,
Oppress’d so hard they could not stand,

Let My people go.

Go down? Moses,

Way down in Egypt land,

Tell old Pharaoh,

Let My people so.

Приведенный спиричуэл сочетает в себе характерные элементы африканских исполнительских традиций со стилистическими чертами американских пуританских гимнов, возникших на англо-кельтской основе. Он имеет вопросно-ответную (респонсорную) структуру, выражающуюся в диалоге проповедника с прихожанами; содержит повторения грамматических структур, которые придают песне особую привлекательность. Повторения заставляют читателей и слушателей обратить внимание на просьбу отпустить народ Его, чтобы он совершил Ему служение.    

Рассмотрим кинематографическое искусство США «ревущих двадцатых». В начале 1920-х годов кино еще оставалось немым и черно-белым. Первый цветной кинофильм появился в 1922 г., а в 1926 г. киностудия Warner Brothers выпустила свой первый фильм со звуком и музыкой. Их первой работой, в которой персонажи заговорили, стал «Певец джаза» (1927). Считается, что с выходом на экраны «Певца джаза» начался «Золотой век» Голливуда. Звуковое кино пользовалось бешеным успехом у публики, и студии работали круглосуточно [3: 187].

Чрезвычайно популярна была мультипликация. В конце 1920-х годов появилась студия Уолта Диснея и его Микки Маус. В Нью-Йорке он дебютировал в 1928 г. знаменитым мультфильмом «Пароходик Вилли» [4: 521].

Искусство США является сравнительно молодым, оно сложилось вместе с американским государством, перенимая культуру прежних колоний европейских стран, что также закономерно для архитектуры.

Ар-деко, характерный для «ревущих двадцатых» стиль архитектуры и дизайна, зародился в Бельгии и, завоевав Европу, докатился до США к середине 1920-х годов. В Нью-Йорке в этом стиле построено одно из самых высоких зданий – Крайслер-билдинг [5: 620]. Хотя художники и архитекторы, работавшие в стиле ар-деко, часто брали идеи из природы, в целом стиль тяготеет к чистым геометрическим формам, которые вначале были искривленными, но позже становились все более прямолинейными.

В 1920-х гг. живопись в США развивалась иначе, чем в Европе, где художественные стили были более разнообразными и наряду с ар-деко развивались, например, экспрессионизм и сюрреализм. 

Экспрессионизм является одним из самых влиятельных  художественных движений XX века, характеризующимся тенденцией к выражению эмоциональной характеристики образов. Одним из наиболее известных представителей абстрактного экспрессионизма был Джексон Поллок.

 Сюрреализм – направление в искусстве 20 в., провозгласившее источником искусства сферу подсознания, а его методом – разрыв логических связей, замененных свободными ассоциациями. Представителем сюрреализма XX в. был Марсель Дюшан.  Как констатировал известный американский художник Ман Рэй: «Дадаизм не может жить в Нью-Йорке». В целом живопись и архитектура США продолжали традиции модернизма. Модернизмом называется художественное направление в искусстве, наиболее популярное во второй половине XIX – начале XX века. Его отличительными особенностями является отказ от прямых линий и углов в пользу более естественных, «природных» линий. Так едва ли не главным предтечей модернизма в литературе стал американец Э. По.
Таким образом, на основе проанализированных примеров и литературы, можно сделать вывод о том, что культура США лежит в основе мировой массовой культуры. В данной статье она представлена такими составляющими, как литература, музыка, кино, архитектура и искусство. Мы видим, что разнообразие литературы США не позволяет одному определенному движению вытеснить другие. Говоря о музыке США можно с уверенностью сказать, что ни в одной другой стране нет столь пестрого и своеобразного музыкального фольклора. Кинематографическое искусство играет важную роль в культуре США. Оно является самым массовым и популярным на планете. Искусство Америки прошло своеобразный путь. Творчество американских художников охватывает широкий спектр стилей. Им присущи пейзажи, реалистические изображения городов и различные портреты. Подводя итог, мы делаем вывод о том, что США внесли огромный вклад в мировую культуру. Американское телевидение, голливудское кино, джаз, блюз, рок и рэп служат фундаментом современной массовой культуры.  
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К ПРОБЛЕМЕ МЕЖКУЛЬТУРНЫХ ОТНОШЕНИЙ

Подробно рассматривается проблема диалога культур, описаны особенности деловых отношений на примере различных стилей делового общения (американцев, французов, англичан, немцев, итальянцев, шведов и русских). Показана необходимость изучения культурных особенностей народа для успешного делового общения. 

Ключевые слова и фразы: культура; диалог культур; межкультурные отношения; межкультурное взаимодействие. 

Проблемы культуры приобретают сегодня первостепенное значение, ведь она пронизывает все аспекты человеческой жизнедеятельности – от основ материального производства и человеческих потребностей до величайших проявлений человеческого духа. Культура воздействует на все сферы общественной и индивидуальной жизнедеятельности – труд, быт, досуг, область мышления и т.д., на образ жизни общества и личности. 

Освоение духовных сокровищ народов мира, бережное и, вместе с тем, соответствующее современным задачам обращение с культурным богатством предшествующих поколений дает возможность выявить живые, развивающиеся культурные ценности, без которых невозможен ни социальный прогресс, ни само совершенствование личности.

Термин «культура» в своем современном значении появился в Европе в произведениях мыслителей XVIII века Монтескье, Вико и Хардера. Их вдохновило усиление мощи государств и интереса к открытым заморским странам; они подняли проблему различия культур и задались вопросом о праве на их многообразие. Можно ли, таким образом, заявлять, что они выражают и предсказывают некий «диалог культур»?

Диалог как живое и взаимное общение между собеседниками позволяет им не только осознать, что собственное существование не является единственно возможным, но и выказать интерес к опыту других, а также испытать чувство равенства.

Если всем обществам присущи внутренние различия, которые не позволяют отождествлять их с однородными культурами, являющимися как бы их естественным и специфическим выражением, то все культуры испытали на себе со всей очевидностью влияние других культур.

Идея диалога культур основана на приоритете общечеловеческих ценностей. Культура не терпит единомыслия и единомнения, она диалогична по природе и сути своей [2:115-127]. В связи с различием в культуре, деловые отношения в разных странах складываются различным образом. Интересно, что представители различных стран не только ведут переговоры и деловые встречи по-разному, но также и воспринимают друг друга различным образом.

Значительное влияние на стиль ведения переговоров во всем мире оказали американцы, что связано с ростом влияния США в экономической, политической и деловой сферах, несмотря на то, что американская культура очень молода по сравнению с европейской и азиатской [1:331-420].

Американцы ценят в людях честность и откровенность, не теряют времени на формальности, а переходят сразу к сути дела, что вносит в деловое общение прагматизм и элементы демократии, а также такие качества, как индивидуальность и уважение прав личности.

Американцы пунктуальны и живут по расписанию, поэтому на деловые встречи никогда не опаздывают. Американский бизнесмен на переговорах придерживается трех правил: анализируй, разделяй обязанности, проверяй исполнение

Профессионализм и компетентность – стиль делового общения американцев. Участники переговоров с американской стороны имеют обычно большую степень свободы в принятии окончательных решений, нежели представители других стран [4:63-75].

У французов деловые переговоры, как правило, начинаются в 11 часов утра. Через полтора часа всем участникам переговоров может быть предложен традиционный французский завтрак с аперитивом. Французы не отличаются строгой пунктуальностью, на приемах часто следуют правилу: чем выше статус гостя, тем позднее он приходит.

Долгое время французский язык был языком дипломатической переписки и дипломатического общения. Все это не могло не сказаться на чертах национального характера, французского стиля современного общения. 

Если в Англии искусство разговора часто сводится к умению молчать, сдержанности и корректности, то во Франции, где любят и умеют блеснуть словом, молчаливый человек не котируется. Если в Англии тщательно избегают всяких намеков, касающихся личной жизни, то во Франции – наоборот [3: 237-342].

У англичан независимость, граничащая с отчужденностью, является основой человеческих отношений. Англичанам присущи такие черты, как сдержанность, склонность к недосказанности, щепетильность, иногда заставляющая англичан быть замкнутыми и необщительными, почитание собственности, предприимчивость, деловитость. Не следует начинать переговоры с английскими фирмами без тщательной подготовки и согласования. Пунктуальность в Великобритании – жесткое правило. 

С немецкими фирмами деловые связи можно установить путем обмена письмами с предложениями о сотрудничестве. Для установления деловых отношений используют принятую в Германии практику организации сотрудничества через агентские и посреднические фирмы. Время предстоящей встречи обязательно согласовывается. Переговоры ведутся с участием одного или нескольких партнеров. Обычно участники очень тщательно прорабатывают свою позицию. В ходе переговоров они любят обсуждать вопросы последовательно, один за другим [7: 147-165].

Итальянцы очень ценят проявление уважения и интереса к Италии как к стране, являющейся родоначальницей многих видов искусств и ремесел. Демонстрация знаний в этой сфере всегда производит благоприятное впечатление и помогает создать на переговорах атмосферу доверия и благожелательности.

Большое значение итальянские бизнесмены придают тому, чтобы переговоры велись между людьми, занимающими примерно равное положение на предприятии, в деловом мире или обществе [6: 95-128].

Шведы владеют, как правило, несколькими языками, в первую очередь английским и немецким, и ценят в партнерах, прежде всего, профессионализм. На переговоры являются в точно назначенное время, отклонение от которого не должно превышать 3-5 минут, в исключительных случаях – до 15 минут.

В течение многих веков Россия находилась на перекрестке торговых путей. В результате «русская культура уже по одному тому, что она включает в свой состав культуры многих других народов и издавна была связана с соседними культурами Скандинавии, Византии, южных и западных славян, Германии, Италии, народов Востока и Кавказа, – культура универсальная и терпимая к культурам других народов» [5: 108]. 

На формирование отечественного стиля оказали влияние два фактора: с одной стороны – советские нормы, правила делового общения, ценностные ориентации, сформированные в это время, с другой – черты русского национального характера.

Участники переговоров с советской стороны оценивались многими зарубежными партнерами как отличные профессионалы, особенно это относилось к хорошему знанию предмета переговоров.

Часто зарубежные партнеры описывали советский стиль как довольно закрытый, настороженный. Тактика ведения переговоров отличалась тем, что советская сторона в начале переговоров старалась занять позицию, которая заключалась в значительном завышении своих требований. После длительных дискуссий происходило сближение позиций. 

Многими отмечается, что эмоциональная сторона является составной частью российского стиля ведения переговоров. С одной стороны, наблюдается способность достаточно легко вести дела с представителями различных стран и национальностей, умение чувствовать партнера, быть открытым к его переговорному стилю, с другой – быстрая смена настроений и установок в отношении партнера: то крайне дружеское расположение, то проявление официальности, исключающее любые личные симпатии.

Обсуждая вопросы, отечественные участники переговоров обращают внимание на общие цели и относительно мало уделяют внимания тому, как их реализовать. В то же время вопросы, как достичь той или иной цели, остаются ключевыми, например, для американских представителей. Такое расхождение в отношении деталей может затягивать выработку российско-американских договоренностей, а в некоторых случаях и вообще вести к срыву переговоров.

В настоящее время недостаток опыта делового общения многих российских предпринимателей, отсутствие «переговорной культуры» и некомпетентность в этой области приводят к стремлению даже в условиях сотрудничества видеть скорее конфликт интересов, нежели их совпадение. Однако, по мере развития международных отношений в нашей стране подобное поведение на переговорах станет исключением. Останется то, что тесно связано с российской культурой, русским национальным характером [6: 95-128]. 

Культура – мощный фактор человеческой деятельности: она присутствует во всем, что мы видим и чувствуем. В основе мировосприятия лежит наша культура: мы видим мир через очки, окрашенные нашей культурой. То, что люди делают, напрямую зависит от того, во что они верят, а их убеждения, в свою очередь, зависят от культурно окрашенного видения себя и окружающего мира.

Несмотря на то, что существующие ныне живые культуры подвергаются мощному давлению, стремящемуся их нивелировать и унифицировать, они отличаются друг от друга ценностями, воззрениями и представлениями о человеке и космосе. Разнообразие культур формирует установки и поведение людей, принадлежащих к каждой отдельной культуре. 
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СРАВНИТЕЛЬНЫЙ АНАЛИЗ РУССКИХ И АНГЛИЙСКИХ

ПОСЛОВИЦ И ПОГОВОРОК

В статье даны определения понятиям «пословица» и «поговорка», произведен анализ английских и русских пословиц и поговорок, на основании которого они разделены на категории, а также объясняется необходимость знания лексики, культуры и страноведческой информации для грамотного и адекватного перевода пословиц и поговорок. 

Ключевые слова и фразы: пословица; поговорка; свойства личности; поведение человека.
Прежде чем перейти к непосредственному рассмотрению сходств и различий пословиц и поговорок в русском и английском языках, необходимо дать определение данным понятиям. В словаре В.И. Даля пословица – это краткое изречение, поучение, более в виде критики, иносказания, или в виде житейского приговора [4: 114]. В толковом словаре Ожегова поговорка – краткое устойчивое выражение, преимущественно образное, не составляющее, в отличие от пословицы, законченного высказывания [8: 632].

«Поговорка – меткое народное выражение, лаконичное по форме и острое по мысли и наблюдательности, чаще всего с юмористическим или сатирическим оттенком. В поговорках, как и в пословицах, сказывается народная мудрость. Различие между ними заключается в том, что поговорка – это одночастная форма выражения, без противопоставления; пословица же – всегда двухчастное выражение. Примеры народных поговорок: не в коня корм; правда светлее солнца; один в поле не воин; смелостью города берут; всяк кузнец своего счастья; лихо не лежит тихо; сухая ложка рот дерет [6: 163-351]. 

Бесспорно, любая пословица была создана определенным человеком в определенных обстоятельствах, однако для очень многих старых пословиц их источник полностью утрачен и можно говорить о том, что пословицы и поговорки имеют народное происхождение [3: 22].

Из-за схожих систем жизненных ценностей можно найти много общего в фольклоре, в том, как народ излагает свой жизненный опыт.

В каждом языке существуют фразы и выражения, которые нельзя понимать буквально. Попытки дословно перевести пословицы и поговорки могут привести к неожиданному, нелепому результату. Например, английская фраза «not room to swing a cat»(дословно: «нет места, чтобы размахивать кошкой») соответствует русскому выражению «яблоку негде упасть»; «а carry coals to Newcastle»(дословно: «возить уголь в Ньюкасл») соответствует русской поговорке «ездить в Тулу со своим самоваром» (Ньюкасл – центр английской угольной промышленности) [2: 98].   

Из всего многообразия выражений, которые существуют как в русском, так и в английском языке, возьмем для рассмотрения пословицы и поговорки, с упоминанием животных. Примечательно, что отличительной особенностью обоих языков, отражающих психические процессы и свойства личности, является то, что в основе многих пословиц лежат именно сравнения с повадками и поведением животных. Соотносительность проявления психических состояний животного и человека и перенос в содержание фразеологических образов признаков из животного мира делает средства выражения в этих случаях особенно экспрессивными.

Проанализировав 125 пословиц с упоминанием животных, мы разделили их на несколько категорий [1; 9].

1. Соотнесение поведения животных с поведением и качествами человека:

As busy as a bee – трудолюбивый как пчела.

As gentle as a lamb – кроткий как овечка тихий, спокойный

As marry as a cricket – веселый, как сверчок.

As smart as a fox – хитрый, как лиса.

As strong as a horse. – сильный, как лошадь
To play possum – извиваться ужом
String like a wasp; stare like a stuck pig – важный как павлин; глядит как гусь на зарево;

2. Без аналогии с поведением человека:

A cock is valiant on his own dunghill – Петух храбр на своей навозной куче. Ср. И петух на своем пепелище храбрится. В подполье и мышь геройствует. На своей улочке храбра и курочка. Из-за куста и ворона востра.

A curst cow has short horns – У проклятой коровы рога коротки, Ср. Бодливой корове бог рог не дает. 

A dog in the manger – Собака на сене.

A fly in the ointment – Муха в бальзаме. Ср. Ложка дегтя в бочке меда.

A fox is not taken twice in the same snare – Лису в одну и ту же ловушку дважды не поймаешь. Ср. Старую лису дважды не проведешь. Старая лиса дважды себя поймать не даст.

3. Признанные (очевидные) факты природы:

A leopard cannot change its spots – Леопард не может сменить свои пятна

The child is father of the man – Всякий бык телёнком был
Birds of a feather flock together. Птицы одного оперения собираются вместе. Ср. Масть к масти подбирается.

4. Противопоставление:

A black hen lays a white egg – Черная курица несет белое яичко. Ср. От черной курочки да белое яичко

An ass in a lion's skin – Осел в львиной шкуре.

Так же пословицы и поговорки можно разделить по признаку наличия или отсутствия эквивалента в другом языке [7: 20-43]: 

1. Не имеющие эквивалента в исследуемых языках (условно). В таком случае используется описательный перевод – смысл английского перевода передаётся свободным словосочетанием.

2. Имеющие эквиваленты: 

Конь о четырех ногах, да и тот спотыкается./A horse stumbles that has four legs.

(Лошадь спотыкается, хотя у нее четыре ноги.)

 Паршивая овца все стадо портит./ Here is a black sheep in every flock = One scabbed sheep will mar a whole flock. (Одна паршивая овца испортит все стадо.)

Старого воробья на мякине не проведешь./Old birds are not to be caught with chaff = An old fox needs no craft. (Старую птицу не поймаешь на мякину.)

Таких пословиц подавляющее большинство:

а) абсолютные эквиваленты: 

Дареному коню в зубы не смотрят./ Don't look a gift horse in the mouth. (Не смотри дареной лошади в рот.)

Крысы бегут с тонущего корабля./Rats leave the sinking ship. (Крысы покидают тонущий корабль.)

Ночью все кошки серы./All cats are gray in the dark. 

Одна ласточка весны не делает./One swallow doesn`t make a summer. 

Таких пословиц мало.

б) условные эквиваленты: 

Без кота мышам раздолье = Кошка из дома –  мышкам воля./When the cat is away, - the mice will play. (Когда кота нет, мыши будут играть.)

Волков бояться –  в лес не ходить./He that fears every bush must never go a-birding.

(Тот, кто боится каждого куста, никогда не должен охотиться.)

Черного кобеля не отмоешь до бела. = Сколько волка не корми, он все в лес смотрит. = Волк и каждый год линяет, а все сер бывает./ The fox may grow gray but never good. (Лиса может стать серой, но никогда не станет хорошей.) 

Необходимо отметить, что такая образность в обоих языках связана с особенностями повадок, поведения домашних и диких животных, птиц, насекомых, рыб, одинаково подмеченных разноязычными народами [5: 5-32]. Эти образы чаще всего отражают яркий, характерный признак, особенность проявления психического состояния, поведения того или иного представителя животного мира и связаны с олицетворением тех или иных качеств человека, проявлением его психических особенностей. 

Таким образом, можно отметить, что:

1)  пословицы и поговорки многозначны и ярки. Они находятся вне времени и  классового деления, т.е. их используют люди из разных слоев общества;

2)  дословный перевод некоторых пословиц и поговорок английского языка является также народным крылатым высказыванием в русском языке, что может свидетельствовать об общности речевой культуры народов;

3) для многих английских высказываний в русском языке имеется не единственный эквивалентный перевод.

4) правильный и полноценный перевод пословицы или поговорки с английского языка возможен только при знании лексики, способности грамотно и верно передать её смысл с помощью русских пословиц и поговорок.
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ИСПОЛЬЗОВАНИЕ АНГЛИЦИЗМОВ В СМИ 

И ПОВСЕДНЕВНОЙ ЖИЗНИ

В статье рассмотрена проблема использования англицизмов и заимствованных слов в СМИ, в рекламе и повседневной жизни, причины и направления использования заимствованных слов. 

Ключевые слова и фразы: заимствованные слова, СМИ, англицизмы, лексическое заимствование, реклама, фонетическое заимствование, грамматическое заимствование.  

С каждым днем количество заимствованных слов и выражений, употребляемых как в разговорной речи, так и в средствах массовой информации в нашей стране, увеличивается. В связи с этим многие люди жалуются на то, что не могут понять  и не знают перевода этих слов. 

Все слова, делятся на «свои» и «чужие» для того или иного языка. Первые существуют в данном языке, либо образованы в нем из его морфем и по его словообразовательным законам. Для современного русского языка характерны такие слова, как рука, поле, начитаться, заглядеться, летний и др.. Остальные  пришли в данный язык из других языков, заимствованы вследствие отношений между народами и странами. Такие слова называются иноязычными заимствованиями; их до недавнего времени часто называли «варваризмами» (от греч. barbarismos – не греческий иноземный, варварский) [1].  Неодинаковы исторические пути, которыми приходит иноязычное слово. Принято различать прямое, непосредственное заимствование и заимствование посредством третьего языка.

В первом случае заимствуется слово в целом (тема, форма, бюро, трюмо и т.д.) при этом оно может изменить свое значение или звучание.

Во втором случае заимствуется морфемная структура слова и значение морфем заимствующего языка, заимствуется их значение, а не звучание. Такое заимствование называется калькированием (от франц. Calcue – копия на прозрачном листе). 

Так, русское слово «предмет» скалькировано с латинского слова «objectum»: приставка ob- переведена приставкой пред-, корень ject- переведен корнем мет-, а окончание латинского слова отброшено.

В третьем случае заимствуются слова, которые в заимствующем языке используются для построения, образования нового слова – такого, которого не было в языке – источнике.

Крысин Л.П. выделил четыре основные причины появления в языках мира лексического заимствования. Они связаны с: заимствованием новых вещей (трактор, танк) или понятий (республика, экзамен); с дублированием уже имеющихся в языке слов для использования терминологии (импорт, экспорт) наряду с русскими (вывоз, ввоз); со стремлением выделить тот или иной оттенок значения (школа – студия), (приспособлять – аранжировать); с влиянием моды («виктория» - победа). В устной речи заимствования легче осваиваются, но часто искажаются и подвергаются влиянию народной этимологии [2]. 

Книжные заимствования ближе к оригиналу и по значению, и по звуковому облику, однако тяжелее осваиваются языком, сохраняя некоторые черты чуждые его фонетике и грамматике.

Освоение заимствований идет по трем направлениям: фонетическое – приспособление звукового облика заимствованного слова и фонетическим нормам языка; грамматическое – включение слова в грамматическую систему языка; лексическое – включение слова в систему значимостей.

Говоря о заимствованиях, различают «материальное» заимствование. При материальном заимствовании, или заимствовании в собственном смысле слова, понимается не только содержание, значение одной лексической единицы, но стой или иной степенью приближения – и ее материальный экспонент.

Например, слово «лазер» представляет собой материальное заимствование из английского: русское слово воспроизводит не только значение английского слова laser, но также его звучание и написание. В отличие от этого при калькировании перенимается лишь значение иноязычной единицы с помощью своего, незаимствованного материала. Русское «небоскреб» представляет собой словообразовательную кальку, воспроизводящую значение и структуру английского «skyscraper» (ср. «sky»- «небо», «scrape» -  «скрести», где  er- суффикс действующего лица; материал же слова небоскреб – чисто русский. 

Заимствование слова есть активный процесс: заимствованный язык не пассивно воспринимает чужое слово, а так или иначе перестраивает, переделывает его, подчиняет его своим внутренним закономерностям, включает его в сеть своих внутренних системных отношений. Ярче всего активность заимствующего языка выступает в процессах калькирования. Но и при материальном заимствовании она проявляется вполне отчетливо.

Во-первых, все фонемы в составе экспонента материального заимствования чужого слова заменяются своими фонемами, наиболее близкими по слуховому впечатлению; соответственно внутренним закономерностям заимствующего языка изменяются слоговая структура, тип и место ударения и т. д. Например, русское слово «совет» и заимствованное из английского языка слово «soviet» несвойственное русскому палатализованному «v» заменено сочетанием на «vi». Поскольку при заимствовании учитывалось написание русского слова, гласный первого слога передан буквой о, которая читается по правилам, действующим в соответствующих языках, либо как закрытый, либо как закрытый гласный, либо как дифтонг. 

Во-вторых, заимствуемое слово включается в морфологическую систему заимствующего языка, получая соответствующие грамматические категории. Так, русские «рельс», «кекс» заимствованы из английского (англ. «rail»− «рельс», «cake»  − «кекс, пирожное» и т.д.), причем заимствованы были формы множественного числа, осмысленные как формы единственного; поэтому английский аффикс множественного числа вошел в состав основы русского слова. Падежно-смысловые окончания присоединяются уже к этой «расширенной основе».

Нужно заметить, что устанавливая тот или иной источник заимствования, нужно иметь в виду, что, когда речь идет о словах, широко распространенных в различных языках, указать на непосредственный источник заимствования далеко не всегда представляется возможным [6].

Если заимствованное русским языком существительное оканчивается не типичным для русского языка образом, оно попадает  в ряд неизменяемых по падежам и числам, но синтаксически получает все полагающиеся существительному формы и тот или иной грамматический род. Заимствованные прилагательные, независимо как они оформлены в языке источнике, неизменно получают в русском языке один из суффиксов прилагательного, обычно -н-, и полагающиеся окончания. 

В-третьих, заимствуемое слово включается в систему семантических связей и противопоставлений, наличных в заимствующем языке, входит в то или иное семантическое поле или даже в несколько полей. Обычно при заимствовании происходит суждение объема значения (ср. англ. dog «собака» и заимствованное русское дог – «короткошерстная крупная собака с тупой мордой и сильными челюстями»).

Особый характер носят полукальки, когда одна часть заимствуется материально, а другая – калькируется. Примером может служить слово телевидение, где первая часть – интернациональная, по происхождению греческая, а вторая – русский перевод с латинского visio «видение» или его отражений в современных языках.

После того, как заимствованное слово вошло в язык, оно начинает «жить своей жизнью», независимой от жизни прототипа этого слова в языке − источнике. Оно может изменять свой звуковой облик в сторону дальнейшего приближения к структурам, типичным для слов данного языка. Так, в заимствованных словах русского языка, по мере их полного освоения («обрусения»), происходит замена твердых согласных перед орфограммой  «е» соответствующими палатализованными (например: с одной стороны, «необрусевшие»: декольте, декорум, сентенция, тембр, тент, термы, тет-а-тет, с другой «обрусевшие»: декада, декрет, декан, сейф, рейс, театр, телефон). Особенно интересны сопоставления слов, содержащих исторически одни и те же морфемы, но произносимые по-разному в зависимости от степени «обрусения»: демография /d/, но демократия /d`/, сервис /s/, но сервиз /s`/. Заимствованное слово, по мере его полного освоения, новым грамматическим преобразованиям, устраняющим черты «чуждости», оно «обрастает» производными словами и претерпевает те или иные семантические изменения на равных основаниях с «исконными»,  т.е. незаимствованными словами. В результате семантических процессов заимствованное слово может получить в языке совсем не то значение, которое оно имело в языке-источнике.

Журналисты в своих статьях часто используют иностранные слова потому, что они звучат более престижно, ярко и выразительно. Это вполне допустимо, по крайней мере, до тех пор, пока употребляются известные основной массе населения слова, пока они не затрудняют понимание текста. Однако  появляются такие слова, как куттер, аудит, драйв, холдинг, нонсенс, лизинг, инвестор, фитинг, сайдинг и у читателя возникает недоумение, вызванное непониманием смысла текста. Ему сразу хочется узнать, что они обозначают, и он начинает читать статью с шикарным и привлекающим названием.

Особенно много англицизмов употребляется в рекламе. Само название рубрики "Услуги & работа" содержит англицизм в значении союза "и". Здесь нам предлагают заняться аэробикой, посетить тренажерный зал, букмекерскую контору, купить коттедж, компьютер, принтер. Требуются дизайнеры, бармены. Нас приглашают учиться в колледже, получить специальность менеджера по продажам и маркетингу, приглашают на курсы имиджмента по кадрам. Мы можем воспользоваться дисконтной картой и многое другое. Эти слова постепенно входят в повседневную жизнь, поэтому понятны большинству читателей. Но здесь мы встречаем предложение купить сайдинг и фитинг, значение которых практически никому не известны.

Заимствование англицизмов конца 20 века отвечает перечисленным выше причинам. Круг новых понятий и явлений, имеющих русское происхождение, ограничен. Более простым и эффективным считается заимствование уже существующей номинации вместе с заимствуемым понятием и предметом. Так как передовые технологии сконцентрированы на Западе, а английский язык международный, следовательно, русский словарь пополняется за счет англо американизмов.

В связи с распространением в России американских фантастических фильмов, в русском языке появилось два англицизма: киборгизация (cyborgization – замена отдельных органов человека кибернетическими устройствами как научно-техническая проблема).  Большое разнообразие косметики, неизвестной ранее русскоязычному человеку, стало причиной заимствования из английского языка слов типа: мейк-ап (make-up - макияж), консилер (consealer – карандаш корректор), лифтинг крем (lifting – cream – крем подтягивающий кожу.

С появлением новых технических средств русский язык пополнился словами из английского языка типа термопот (термос и чайник в одном), мемори стик (функция видеокамеры), роуминг (связь).

В речи русского человека активно функционируют англицизмы: гамбургер, фишбургер, чисбургер, чикенбургер, выполняя дифференцированную функцию. Лексема «сэндвич» несет обобщенное значение, в то время как остальные слова синонемического ряда конкретизируют значение слова «сэндвич»: гамбургер (внутри бифштекс), фишбургер (рыба), чисбургер (сыр), чикенбургер (цыпленок).

Сложившаяся на базе английского языка терминология вычислительной техники легко пополняется новыми терминами английского происхождения. Слова сайт, браузер, баннер, и другие используются в речи людей, имеющими дело с компьютерами, которых с каждым годом становится все больше и больше. Следовательно, эти англицизмы из сугубо профессиональной сферы переходят в узус русских людей.

Среди носителей русского языка распространено представление о том, что иностранные технологии являются более прогрессивными по сравнению с российскими, иностранные банки более надежны, иностранные товары более высокого качества. Эта установка широко применяется в рекламе, где заимствования употребляются с целью актуализации позитивных коннотаций. 

В нашей жизни, чрезмерное употребление англицизмов в рекламе и в средствах массовой информации вызывает негативную реакцию у большей части русскоязычного населения, поэтому создание позитивной коннотации при помощи англицизмов – спорный вопрос в настоящее время.
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КУЛЬТУРНО-ОБУСЛОВЛЕННЫЕ РАЗЛИЧИЯ В РИТУАЛАХ 

ОБЩЕНИЯ БРИТАНЦЕВ, АМЕРИКАНЦЕВ И АВСТРАЛИЙЦЕВ

В статье рассмотрены классификации культур Британии, Америки и Австралии в соответствии с культурными и личными ценностями этих стран. Раскрыто содержание и структура терминов, связанных с ритуалами общения британцев, американцев и австралийцев. Описаны сходства и различия речевого поведения представителей трех лингвокультур, принадлежащих к одной культурной традиции. Исследовано использование стратегий позитивной и негативной вежливости, приведенное различными авторами. Использованы материалы британских, американских, и австралийских фильмов и сценариев.      

Ключевые слова и фразы: культура и культурные ценности; классификация культур;   индивидуализм, дистанция власти, избегание ясности, фемининность – маскулинность; низкая и высокая степень использования контекста.

      
Язык и культура тесно взаимосвязаны, и этот факт не требует доказательств. Культура и культурные ценности определенного языкового сообщества играют важную роль в общении как между членами одной группы, так и с представителями других культур. Определение различий в культурных и личных ценностях помогает нам понять, почему люди ведут себя тем или иным образом в определенной ситуации. Ценности – это социально одобряемые и разделяемые большинством людей определенного сообщества представления о том, что такое добро и зло, любовь и дружба, что такое справедливость, какое поведение является правильным или неправильным, что честно или нечестно, что важно и что неважно. Зачастую разочарования, обиды и недопонимание в ходе межкультурного общения возникают в результате различий в стилях вербальной коммуникации разных культур. Вследствие некомпетентности в межкультурной коммуникации даже повседневная рутинная речевая ситуация может стать источником стресса и разочарования.

     
Г. Хофштеде выделяет четыре ценностных измерения для классификации культур: индивидуализм – коллективизм; дистанция власти (power distance); избегание неопределенности (uncertainty avoidance); и фемининность – маскулинность [Hofstede, 1991]. Индивидуализм относится к ценностной тенденции культуры выделять важность индивидуума над группой, превосходство индивидуальных прав над правами группы, личных потребностей над потребностями группы. По классификации Хофштеде, и Британия и США и Австралия относятся к индивидуалистским культурам. Эти страны занимают три первых места в списке самых индивидуалистских стран. 

Понятие дистанции власти относится к тому, в какой степени члены сообщества придерживаются либо равноправного, либо неравноправного распределения власти во время взаимодействия внутри какого-либо института или общества. Люди в культурах с небольшой дистанцией власти (small power distance) обычно ценят равное распределение власти, равные права и отношения. В культурах с большой дистанцией власти (large power distance) обычно принимают неравное распределение власти, иерархические права, асимметричное распределение ролей. В таких культурах большое значение имеют возраст, ранг, статус, титул и старшинство, трудовой стаж. В данной классификации все три страны стоят достаточно низко на шкале дистанции власти.      

      
Избегание неопределенности относится к тому, до какой степени члены определенной культуры не боятся конфликтных и запутанных (неловких) ситуаций, либо пытаются избегать подобных ситуаций. В культурах со слабой (или низкой) степенью избегания неопределенности поощряется поведение, направленное на разрешение конфликта и риск, связанный с этим. Здесь ценятся неопределенность, изменчивость, динамичность, высокая мобильность, сложные задачи и проблемы, риск, высокая терпимость к двусмысленности, конфликт может рассматриваться как нечто положительное. Культуры с сильной (высокой) степенью избегания неопределенности предпочитают ясный, однозначный образ действий и поведение, направленное на избегание конфликта. Здесь ценятся семейные правила, низкая мобильность, рутинные занятия, однозначные действия, терпимость к двусмысленности, конфликт рассматривается как нечто негативное, а неопределенность несет в себе угрозу. В классификации Хофштеде и Австралия, и США, и Соединенное Королевство относятся к культурам со слабой степенью избегания неопределенности. Четвертым направлением в классификации является распределение ролей между мужчинами и женщинами – фемининные и маскулинные ценностные модели. Фемининность имеет отношение к обществам, где социальные половые роли не четко обозначены и могут пересекаться – то есть то, что делает женщина, может делать и мужчина. И мужчины и женщины должны быть скромными, внимательными, исполнительными, нежными и должны беспокоиться об экологии вокруг себя. В фемининных культурах ценятся гибкие половые роли, гладкая коммуникация между полами, пересекающиеся роли полов. В маскулинных обществах социальные половые роли четко обозначены и дополняют друг друга. Мужчины должны быть мужественными, напористыми, жесткими, сфокусированными на выполнении определенных задач и на материальном успехе. Женщины должны быть более скромными, женственными, нежными и заботящимися о качестве жизни. Ценностями маскулинной культуры являются взаимодополняющие друг друга половые роли, жесткость мужчин и мягкость женщин, четкое распределение ролей между мужчиной и женщиной. Британия является по классификации Хофштеде более маскулинной страной, чем США. Австралия стоит в списке сразу после США.

Э. Холл классифицировал человеческое взаимодействие на широком уровне как либо коммуникативную систему с низкой степенью использования контекста (Low-Context), либо с высокой степенью использования контекста (High-Context) [Hall, 1976]. В коммуникации с низкой степенью использования контекста упор делается на то, как намерение или смысл высказывания лучше всего выражается эксплицитными вербальными средствами. К вербальным моделям такой коммуникации относятся следующие характеристики: индивидуалистские ценности, линейная логика, прямой стиль речи, прозаичный, сухой тон, неформальный стиль, вербальная напористость, разговорчивость. 

В коммуникации с высокой степенью использования контекста упор делается на то, как намерение или смысл высказывания лучше всего передается через контекст, например, социальные роли и позиции, и через невербальные средства, к примеру, паузы, молчание, тон вербального сообщения. Характерными для подобной коммуникации являются коллективистские ценности, спиралевидная логика, уклончивая речь, сдержанный либо оживленный тон, формальный стиль, скрытность, молчаливость либо даже молчание.

      
Не следует, однако, классифицировать целые культуры и народы как использующие контекст в большей или меньшей степени. Каждая культура соединяет в себе и низкое и высокое использование контекста в зависимости от ситуации общения. М. Стюарт отмечает, что, хотя британцы, американцы и австралийцы говорят на одном языке и все три разновидности английского относятся к так называемому «старому английскому», в противоположность множеству новых пост-колониальных разновидностей английского, на которых говорят по всему миру, тем не менее, культуры трех стран и отношение в них к вежливости и понимание ее сильно отличаются [Stewart, 2005]. В Америке можно говорить о лингвистических и других различиях в зависимости от штата. Так выделяют английский, на котором говорят в Нью-Йорке или Техасе, в Бостоне или Чикаго. В Соединенном королевстве, различия существуют не только между Англией, Уэльсом, Шотландией и Ирландией, но и внутри самой Англии.

     
А. Вежбицкая отмечает, что культурные нормы, отраженные в речевых актах, различаются не только в разных языках, но и в региональных и социальных разновидностях одного языка: так, различаются британский, австралийский и американский английский, английский, на котором говорят белые и темнокожие американцы, английский, на котором говорит средний класс и рабочие и т.д. Очень важным и, возможно, ключевым для англо-саксонской культуры является понятие частной жизни, уединенности, секретности (“privacy”). Обладать этой «уединенностью» значит «иметь возможность делать определенные вещи вне посторонних глаз, быть свободным от чужого внимания и наблюдения». Существует предположение, что отсутствие в английском языке двух форм обращения (ты и вы) как в других европейских языках, также работает на создание некой стены, оберегающей уединенность и личную свободу индивидуума: с одной стороны, английское местоимение “you” очень демократично и является показателем социального равенства, но с другой стороны, оно может рассматриваться как средство поддержания дистанции. “You” не является равным по значению форме “вы”, но и не может передать всей интимности обращения с помощью формы “ты”. Помимо отсутствия более интимной формы обращения (ты), потребность в дистанции выражается в ограничениях на физический контакт в англо-саксонской культуре [Wierzbicka, 1991: 47]. 

     
Х. Триандис и Л. Триандис отмечают, что по сравнению с представителями славянской расы или жителями средиземноморья, англо-саксы соблюдают физическую дистанцию: они редко прикасаются друг к другу, редко обнимаются, целуются и даже жмут руки. Также можно отметить культурное табу на «личные замечания» (“personal remarks”), существующее в англо-саксонской культуре [Triandis & Triandis, 1960].

      
У представителей британской, американской и австралийской культур много общего, так как три разновидности английского принадлежат к англо-саксонской культурной традиции, которая, по словам А. Вежбицкой, характеризуется следующим: «Эта традиция особо подчеркивает права и автономность каждого индивидуума; не признает вмешательства в чужие дела; терпима к индивидуальным особенностям; уважает чужую частную жизнь; одобряет компромиссы и не одобряет догматизм в любом его проявлении… Англо-саксонская культура не приемлет того, чтобы один индивидуум пытался навязать свою волю другому индивидууму» [Wierzbicka, 1991: 30-31]. 

     
Тем не менее, британская, американская и австралийская культуры во многом различны. У представителей трех культур существуют стереотипы, касающиеся как самих себя, так и представителей противоположной культуры. Так, зачастую, британцев описывают как людей вежливых, уклончивых в речи, холодных, сдержанных, строгих и официальных. Считается, что британцы постоянно употребляют слова «пожалуйста», «извините» и «спасибо». [Ощепкова, 2006: 297]. 

     
Американцы, напротив, воспринимаются как шумные, прямые и неформальные в обращении, псевдо-дружелюбные (улыбка не сходит с их лица даже в самых сложных ситуациях). Главными чертами характера американцев являются независимость, энергичность, предприимчивость и трудолюбие [Ощепкова, 2006: 305].

      
Стереотипное мнение об австралийцах таково: они грубы, необразованны, часто употребляют табуированную лексику и алкогольные напитки. Австралийцев упрекают в слишком шумном, непристойном поведении (часто под воздействием чрезмерно употребляемого спиртного). [Ощепкова, 2006: 318].

       
Британцы, по словам Стюарт, ориентированы на избегание конфликта и предпочитают негативную вежливость и неконвенциональную уклончивость. [Stewart, 2005: 118]. Американцы же, по сравнению с британцами, более прямолинейны и менее уклончивы в общении. 

      
Д. Левайн и М. Эйделман также отмечают склонность американцев к прямоте и приводят пример нескольких устойчивых выражений, отражающих направленность представителей американской лингвокультуры на прямоту, а не на уклончивость: “Get to the point!”, “Don’t beat around the bush!”, “Let’s get down to business!” и “Let’s cut through the chase!”. Эти высказывания подчеркивают важность прямоты, ясности и четкости в ведении разговора. Авторы отмечают, что то, как в определенных культурах совершаются речевые акты отказа, показывает, является ли культура более прямой или уклончивой. Так, например, в японском языке существует, как минимум пятнадцать способов сказать «нет», не говоря этого прямо [Levine & Adelman, 1993: 68]. 

      
Британцы стремятся смягчить отказ, используя различные стратегии, в том числе уклончивость. Американцы и австралийцы же считают высказывание “Honesty is the best policy” одним из своих девизов и это проявляется в том, как совершается акт отказа в американской и австралийской лингвокультурах. 

      
Обычно австралийцев называют прямолинейными до грубости. Даже сами они определяют свой стиль общения словами “blunt” и “rude”. Американцев воспринимают как «более вежливых», но все же достаточно прямых в своих высказываниях. Британцы же считаются «изысканно вежливыми» и уклончивыми.

     
Австралия особо известна своим стремлением к равенству. В разговоре австралийцы избегают проявления статусных различий. Отрицательной чертой человека считается желание подчеркнуть свою власть или превосходство над собеседником. И наоборот хорошим тоном является общаться одинаково ровно как с собеседником, стоящим выше, так и с собеседником, стоящим ниже по социальной лестнице. В связи с этим, в межкультурной коммуникации с австралийцами, представители других лингвокультурных традиций часто чувствуют недостаточно уважительное, по их мнению, отношение и обращение к себе. Такие ощущения вызваны тем, что австралиец может обратиться к незнакомому человеку “mate” вместо использования терминов, подчеркивающих статусные различия: “Mr.”, “Mrs.”, “madam”, “your honer” и “sir”.

      
В Австралии индивидуализм проявляется больше всего в полном отсутствии «стадного чувства» и стремлении быть белой вороной, поступать не так, как все. Австралиец лучше покажется странным и чудаковатым, чем будем сливаться с серой однообразной массой одинаковых людей.

      
В статье было проведено исследование различий в речевом поведении и использовании стратегий позитивной и негативной вежливости британцами, американцами и австралийцами на примере стратегий совершения актов просьбы и ответа на косвенную просьбу на материале вопросника, заполненного представителями трех лингвокультур, и на материале британских, американских и австралийских фильмов и сценариев. Исследование подтвердило описанные выше различия и непосредственную связь речевого поведения и выбора стратегий вежливости представителями трех лингвокультур с главными культурными ценностями трех стран.
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МОНГОЛ НЭРНИЙ ТАЙЛБАРААС

В статье рассматривается система именования монголов, выявлены способы образования исконно монгольских антропонимов.

Ключевы слова и фразы: имя, система именования, типы словообразовательных значений.

Аливаа улс үндэстэн бүр өөрийн газар нутаг, хэл, соёл, зан заншил, улс төр, эдийн засгийн хувьд тусгаар тогтносон ард түмнийг бид улс гэж ойлгодог. Тэгвэл улс орны гол үндэс нь ард түмэн өөрсдөө юм. Ийм ч учраас ямарч улс орон өөрийн ард түмнийхээ хүн ам зүйг судлаж тоолж өөрсдийн хүч нөөцөө тодорхойлсоор ирсэн билээ.

Тэгвэл манай улсын хувьд хүн амын тооллого системтэйгээр хийгдсэн анхных нь 1918 онд явагдсан байна. Үүнээс хойш Монгол улсын хүн амын нэгдсэн тооллогыг 1922-1929, 1933, 1944, 1947, 1956 ондуудад тус тус хийсэн бөгөөд үүнээс өмнө Манжийн ноёрхолын үед хошуудад цэрэг эрийн бүртгэл буюу төөлүүүр данс гэх хүн амаа тоолсон баримт нь одоо Үндэсний төв архивын сан хөмрөгт хадгалагдаж  байна.

Хүн ам, хөрөнгийн тооллогууд нь тухайн тухайн цаг үеийнхээ хүн ам зүйн тоо баримт, хүйсийн тэгш эрх буюу жендер, насжилт, нийгмийн бүтэц, хүний нэр, овог, эдийн засаг гэх мэт олон сонирхолтой мэдээллийг агуулж байдаг.

Иймээс хүн амын тооллогод бүртгүүлсэн зарим хүний нэрний тухай болон овог нэрийн тухай өгүүлэхийг зорилоо. 

Хүн бүр аав ээжээс хайрласан дуудах нэртэй байдаг. Эдгээр нэрс нь тухайн цаг үе болоод нийгмийн сэтгэл зүй, сүсэг бишрэлийг өөртөө агуулсан байдаг. Хүн амын тооллогуудаас үзэхэд  Монголчуудын хувьд 

•    Монгол

•    Түвд 

•    Орос  гэсэн гурван үндэстний  нэрийг үр хүүхдүүддээ өгдөг байсан нь ажиглагддаг. 

Үүн дотроос Түвд нэр ихэнх хувийг эзэлж байна. Үүнийг монголд шарын шашин дэлгэрч энэ шашныг шүтэн бишэрч ирсэн цаг үеэс эхлэн тайлбарлаж болох юм. Монголд шарын шашин дэлгэрснээр олон сүм хийд баригдаж үүнийг тойрсон  хот суурингууд бий болж, Түвд, Санскрит хэл мэддэг монгол лам нар олширч энэ хэлээр ном зохиол бичих ном барлах, бурхан урлах зэрэг буддын шашны соёлын нөлөө хүчтэй дэлгэрсэн нь сүсэгтэн олон үр хүүхэддээ лам багш, хутагт, хувилгаадаас нэр авах, мөн  түвд нэр сонгон өгөх явдал түгээмэл болсонтой холбон  тайлбарлаж  болох юм.

Орос нэрний тухайд гэвэл 1929, 1933 оны тооллогуудаас илүү 1956 оны хүн амын тооллогод илүү түгээмэл ажиглагддаг. Энэ нь 1921 он Үндэсний ардчилсан хувьсгал ялж, Оросын нөлөөгөөр янз бүрийн үйлдвэр, артель, нөхөрлөл, хамтрал, , хоршоолол хөгжиж Монголд ажилчин ангийн  шинэ давхраа бий болж тэдгээрийн  эрх ашгийг тэргүүнд тавьсан социализм, комунизмын үзэл суртал хүчтэй нэвтэрч  орос үг, орос нэр,  монгол хүмүүсийн нэрэнд төдийгүй бичиг соёлд гүнзгий нэвтэрсэн байдаг. Эдгээр үгс нь аажимдаа монгол хэлэнд уусан нэвчиж монгол үг мэт хэрэглэгдэх болжээ. Жишээ нь машин, телевизор, радио, яблоки, морожен гэх мэт, хүнийн нэрэнд Сталин, Сэсээр /СССР/, Александр, Нина, Индра, Коля гэх мэт олон орос үг,  орос нэртэй хүмүүсийн цөөнгүйг бид мэднэ. Тэгвэл  1933 тооллогоос илүү 1956 оны тоологод орос нэр нилээд түгээмэл ажиглагддаг ба  эдгээр  орос нэртэй  хүмүүсийн ихэнх нь 16-17 наснаас доош байгаа нь  бас нэгэн  жишээ байж  болох юм.

Тэгвэл Монгол нэрний тухайд цаг үе болон  бүсийн ялгаа  байдаг нь харагддаг Жишээ нь:  Баруун Монголчуудын   хувьд эртний шинжтэй нэр өгч байгаа  тохиолдол нь зүүн бүсийн болон төвийн бүсийн ард түмнээс илүү байдаг. Үүнээс дурдвал Увс аймгийн Сагил сумын хүн амын тооллогод Моголцог, Онч, Хасаг, Увш, Харүрэн, Мулцаг, Буйлаг, Зулаг, Илтэй, Журга, Үэжин, Идэш. Мөн аймгийн Түргэн сумын тооллогот Нингар, Хасуу, Жуталдай, Моголцог, Хөлөг, Гөлөм, Хөхөлдай, Хүлтэй, Чулуудай, Анжгай. Мөн аймгийн Бөхмөрөн сумын тооллогод Эргүүн, Харжаа, Огсог, Хүлгээ, Журай, Үрхай, Хатуу, Хадаасан, Мугал, Хүлтай гэх мэт олон нэрийг харж болно. Хүн амын тооллого хойшлох тусам хүний нэр нь орчин үеийн шинжтэй болж, мөн нэг гэр бүлийн ах дүүс нарыг илэрхийлсэн нэрний адилсал түгээмэл ажиглагддаг. Жишээ нь Батсүх, Батсуурь, Батдэлгэр гэх мэт тэгвэл 2000 оны хүн амын тооллогод Тэмүжин, Тэмүүлэн, Хасар, Есүй, Есүгэн, Анужин, Хулан гэх мэт түүхэн хаад, хатад, баатаруудын  нэр тохиолдож байгаа нь 1990 оноос хойш ардчилсан нийгэмд шилжин орж судлаачид ямар нэгэн үзэл сурталд баригдалгүй түүхийг бодитоор бичиж ард иргэдэд таниулснаар монголчуудын үндэсний үзэл сэргэсэн нь түүхэн хүмүүсийн нэрээр нэрлэх явдал түгээмэл болж байгаагаар тайлбарлаж  болно.

Доорх таблицад орчин γеийн хамгийн дэлгэрсэн эрэгтэй, эмэгтэй хγний нэрс харуулагдана.

	Нэрийн утга
	Монголын нэрc

	
	Эр
	Эм

	Хүүхдийнхээ ирээдүйн амьдралд аз жаргал, баяр баясгалан ,сайн сайхныг хүсэн ерөөсөн утгатай нэр
	Аз, Азжаргал, Сайна,

Сайнбаяр, Баяр,

Баярбат, Цэнгэл,

Цэнгэлнаадам,

Жаргал, Жаргалтулга
	Золоо, Золзаяа, Өлзий,

Өлзийгэрэл, Азаа, 

Аззаяа, Баясаглан, Баясгалантуул,

Саруул, Саруултуяа

	Амар амгалан,эрүүл амьдрахыг хүсэн ерөөж
	Амар, Амарбат , 

Амгалан,

Амгаланбаяр, Энхээ, Энхэрдэнэ, Тайван, Тайванбат,Төвшин, Төвшинтулга
	Амаргэрэл,Амартуяа, Түвшин, Энх, Энхтүяа, Тайван, Тайвангэрэл, Эрүүлтуяа, Эрүүлзаяа

	Элбэг баян, өнөр өтгөн амьдарч явахыг бэлгэдэн


	Элбэг, Элбэгдорж, Арвин, Арвинбат, Баялаг, Баялаг- Эрдэнэ,Өнөрөө,Өнөрсүх
	Буянаа, Буянсурэн,

Баяна, Баянжаргал,

Элбэг,Элбэгтуяа,Арвин,

Арвинжаргал,

Өнөрөө, Өнөртуяа

	Цог золбоотой,эрэлхэг зоригтой хүн болгохыг хүсэх ерөөж
	Зориг, Зоригхүү, Зоригт, оригтбаатар, Цогоо,

Цогтулга, Золбоо, Золбоот 
	Эрэлхэг,Эрэлхэгтуяа,Хатан,Хатанзаяа, 

Ажирашгүй, Ажирашгүйэрдэнэ, Цогоо,

Цогсүрэн, Нинжин, Нинжингэрэл

	Ажил амьдрал нь дэгжин дээшилж, мандан бадарч явахыг хүсэн ерөөж
	Мандах, Мандахбат, Бадрал, Бадралбат,

Өрнөх, Өрнөхбаяр, Оргил, Оргилэрдэнэ,

Дэвшил, Дэвшилбат.
	Мандал, Мандалтуяа, Бадрах, Бадрахгэрэл,

Ундрал,Ундралсүрэн, Өөдлөх,

Өөдлөхгэрэл, Цацрал, Цацрахгэрэл


Овог нэрийн тухайд: 1929, 1933. 1944. 1947, 1956 ондуудын хүн амын тооллогуудын өрхийн тэргүүлэгчдийн нэр болон түүний ам бүлийн гишүүдийн овог нэрийг бүртгэхдээ.

•   Эцгээр  овоглох 

•   Эхээр  овоглох

•   Эхийнэцгээр овоглох

•   Ахаар  овоглох 

•   Бутачаар овоглох

•   Нөхрөөр   овоглох 

•   Нөхрийн эцгээр овоглох зэргээр  бүртгэсэн байна.

1927,1929,1933 оны хүн амын тооллогод Бутач гэсэн нэрээр овоглсон элбэг байдаг бол 1956 оны тооллого болон сүүл үеийн тооллогуудад Бутач гэсэн нэр бараг тохиолддоггүй Энэ нь нийгмийн сэтгэл зүйн хөгжлөө дагаад алга болсон бололтой. 

1922, 1925, 1927, 1933, 1944, 1947, 1956 онуудад явагдсан хүн амын тооллогууд дахь асуулгууд нь тухайн үеийнхээ нийгмийн  давхраа янз бүрийн үзэл суртлыг илэрхийлж байдаг. 1922-1933 оны тооллогуудад “лам” гэсэн нийгмийн анги давхраа  байсан бол 1944-1956 онын тооллогуудад лам гэсэн нийгмийн давхраа үгүй болсноор тус  категори байхгүй болсон байна. Харин ажилчин, албан хаагч нарийн мэргэжил тусгасан асуулгууд их байгаа нь лам гэсэн анги давхраа устаж оронд ажилчин анги гэсэн цоо  шинэ давхраа түрэн гарж ирснийг харж болно. Үүнтэй уялдаад хүний нэрэнд тодорхой өөрчлөлтүүд гарч шинэ утга санаа бүхий нэрүүд бий болсон билээ.

Хүний нэр гэдэг нь тухайн улс орны зан заншил, шүтлэг бишрэл, хэл соёлын өвөрмөц утга, нийгмийн сэтгэл зүйн хөгжлийг илэрхийлэгч юм. Иймээс хүмүүс бидний нэр нь нийгмийн хөгжил дэвшлээ дагаад шинэ агуулга, утга санаагаар баяжигдан нэмэгдсээр байдаг билээ.

                                                                     А. А. Волкова, А. М. Рудых

  Иркутский государственный технический университет

ПЕРЕВОД КАК СОСТАВНАЯ ЧАСТЬ ЛИНГВИСТИКИ 

В работе рассмотрены вопросы переводоведения в рамках лингвистики, различные подходы в его интерпретации, особое внимание уделяется переводческой практике, где устанавливаются соответствия и расхождения между разными языковыми системами.

Ключевые слова и фразы: переводоведение, переводческая практика, языковые системы, лингвистическая наука, закономерные соответствия. 

 
Среди многочисленных сложных проблем, которые изучает современное языкознание, важное место занимает изучение лингвистических аспектов межъязыковой речевой деятельности, которую называют «переводом» или «переводческой деятельно​стью». Перевод несомненно очень древний вид человеческой деятельности [4]. С самого начала перевод выполнял важнейшую социальную функцию, делая возможным межъязыковое общение людей. Основы научной теории перевода, однако, стали разрабатываться лишь к середине двадцатого века, когда переводческая пробле​матика привлекла внимание языковедов. До этого времени считалось, что перевод никоим образом не может включаться в круг вопросов, изучаемых лингвистической наукой. Сами пе​реводчики полагали, что лингвистические аспекты перевода иг​рают в «искусстве перевода» весьма незначительную, чисто техническую роль.

Лингвистический подход к изучению перевода затрагивает самую его основу – язык, вне которого неосуществимы никакие функции перевода: ни его общественно-политическая, ни культурно-познавательная роль, ни его художественное значение и т.д. Вместе с тем лингвистическое изучение перевода, т. е. его в связи с соотношением двух языков, позволяет строить работу конкретно, оперируя объективными фактами языка. Конечно, лингвистическим путем не могут быть объяснены все факты из области перевода, в частности, весьма существенные факты из истории художественного перевода, связанные с отношением переводчика к содержанию подлинника, с его истолкованием, а иногда и искажением, которое выражается в пропусках, вставках, отдельных смысловых изменениях и т.п. Подобные случаи обусловлены идеологией и эстетикой переводчика или целого литературного направления. Лингвистически обусловленный подход к переводческим задачам исключительно важен в практическом смысле: ведь глубокое понимание различий в структуре двух языков только и может по-настоящему гарантировать переводчику любых подлинников - избегать как смысловых ошибок, так и буквализмов, ведущих  к насилию над языком перевода.

Теория перевода в своем лингвистическом аспекте анализирует, объясняет и обобщает факты переводческого опыта, устанавливает соответствия и расхождения между языками. Она непосредственно связана с переводческой практикой, так как любые теоретические концепции должны опирать​ся на описание наблюдаемых фактов реального процесса пере​вода, обобщать и объяснять эти факты. В свою очередь, науч​ная теория перевода оказывает обратное влияние на переводческую деятельность, облегчая и обогащая ее. На основании общих закономерностей, выявленных теорией перевода, могут делаться в дальнейшем конкретные выводы применительно к отдельным частным случаям. Например: при подготовке выпускной работы на курсе «Переводчик в сфере профессиональной коммуникации» необходимо знание не только лингвистических тонкостей, но и определенных приемов перевода, иначе бывает сложно передать смысл предложения или синтагмы.

Опытный переводчик и преподаватель перевода Яков Иосифович Рецкер (1950г.) выдвинул «Теорию закономерных соответствий» в своей статье « О закономерных соответствиях при переводе на родной язык». Эта статья положила начало становлению лингвистической теории перевода в России, хотя сам ее автор не ставил перед собой столь значительной задачи и исходил не из каких-либо общетеоретических соображений, а из наблюдений за собственной практикой и  творчеством других переводчиков-профессионалов. Данная теория лежит в основе многих российских учебных и практических пособий по переводу. Л.С.Бархударов последовательно разрабатывал ее, а В.Н.Комиссаров и В.Коллер использовали отдельные элементы данной теории в своих концепциях.

Я. И. Рецкер и другие ученые принимали в расчет не только художественный, но научно-технический перевод, что является их особой заслугой. В своих изысканиях они использовали материалы многочисленных переводческих решений тех или иных проблем перевода. При этом было выявлено, что при всем отличии случаев из практики в сходных лингвистических условиях переводчики принимают в большей или меньшей степени аналогичные решения. Поэтому стало возможным выделить хотя бы общие закономерности, которыми руководствуется переводчик при поиске межъязыковых соответствий. Теория закономерных соответствий распространила свое влияние на различные языковые ярусы от лексики до синтаксиса и стиля. Сразу было заявлено о формировании лингвистической основы теории перевода. Суть теории Я. Рецкера состоит в классификации соответствий, которые учитываются при переводе с одного языка на другой. В этой классификации выделено три группы соответствий: 1) эквиваленты; 2) аналоги (вариантные соответствия); 3) адекватные замены.

Соответствия первого типа (эквиваленты) определялись как «постоянные и равнозначащие». И определение, и сам термин не вполне удачны (эквивалентами в теории перевода нередко называются любые соответствия и регулярные, и окказиональные), но ясно, что имеются в виду хорошо известные случаи, когда  независимо от контекста определенные единицы языка оригинала всегда (или точнее, почти всегда) переводятся одними и теми же единицами языка перевода. Я.Й. Рецкер иллюстрировал этот тип соответствий, главным образом, примерами переводов политических терминов, но сюда же можно было отнести и другие термины, собственные имена и названия, а также ряд других слов и словосочетаний, имеющих  единичные соответствия. [1] Примером может служить слово der Omnibuss - омнибус, которое не имеет никакого другого значения.
Второй тип соответствий - аналоги. Здесь речь идет о том, что у многих единиц языка оригинала имеются несколько соответствий в языке перевода, из которых переводчик должен делать выбор, исходя из требований контекста. Автор статьи называет это переводом по аналогии путем выбора одного из возможных синонимов. Подобные соответствия могли обнаруживаться как в лексике, так во фразеологии и синтаксисе. Например, в предложении «Ein deutscher Buchhändler verfasste 1427-1467 die erste schriftliche Werbung» сказуемое verfasste можно перевести тремя вариантами: «сочинил», «написал», «опубликовал», но исходя из контекста, удачнее всего использовать слово «опубликовал».

Третий тип соответствий (адекватные замены), явно выпадает из предложенной классификации, поскольку здесь речь идет не о каких-то регулярных соотношениях между единицами оригинала и перевода, а об отсутствии таких соответствий или о невозможности их применения в конкретном переводе. В этих  случаях, по мнению Я.И. Рецкера, переводчик должен оторваться от  словарных и фразовых соответствий и искать решение задачи, исходя из целого: из содержания, идейной направленности и стиля  подлинника, хотя и здесь могут быть известные закономерности. Легко  убедиться, что термин «закономерный» неодинаково используется в применении к первым двум и третьему типу соответствий. [1]

В предложении «Mitte des 19. Jahrhunderts veränderte sich die Werbung durch Anzahl, Inhalt und Technik. – В середине 19 века реклама изменилась в плане количества, содержания и техники.» примером адекватной замены служит  слово durch (через, благодаря), которое было заменено в выпускной работе словосочетанием «в плане». Согласно Рецкеру, в сознании переводчика возникают сначала эк​виваленты, потом начинается поиск аналогов. Если ни то ни другое не подходит, он прибегает к адекватным заменам.  Надо сказать, что предложенная Рецкером классификация законо​мерных соответствий при переводе неоднократно уточнялась и самим автором, и другими теоретиками перевода. [3]

Трансформационная модель перевода

Трансформационная грамматика рассматривает правила порождения синтаксических структур, характеризующихся общностью лексем и основных логико-синтаксических связей. Согласно трансформационной грамматике, все множество синтаксических структур может быть сведено к ограниченному числу элементарных, ядерных структур, в которых логико-синтаксические отношения наиболее прозрачны. По определенным трансформационным правилам из ядерных структур выводятся производные, поверхностные структуры. [3]
Эта теория рассматривает процесс перевода как ряд преобразований, с помощью которых переводчик переходит от единиц ИЯ (исходного языка) к единицам ПЯ (язык перевода), устанавливая между ними отношения эквивалентности. Таким образом, трансформационная модель ориентирована на существование непосредственной связи между структурами и лексическими единицами оригинала и перевода. Соотнесенные единицы рассматриваются как начальное и конечное состояния переводческого процесса.

Согласно указанной модели процесс перевода проходит три этапа. На первом этапе – этапе анализа – осуществляется упрощающая трансформация исходных синтаксических структур в пределах ИЯ: структуры оригинала преобразуются (сводятся) к наиболее простым, легко анализируемым формам. Предполагается, что такие простые "ядерные" (или "около-ядерные") структуры в разных языках достаточно близки и легко заменяют друг друга при переводе.

Упрощающим преобразованиям на стадии анализа подвергаются и отдельные слова, в значениях которых выявляется набор элементарных смыслов (сем). Подобные элементы смысла выделяются в семантике слова при его сопоставлении со словами с близким значением и обнаружении различий между ними. У членов такого семантического ряда можно найти как общие элементы смысла, так и дифференциальные, отличающие значения каждого синонима от других членов ряда.

Упрощение синтаксических структур и разбиение значений лексических единиц на этапе анализа позволяют осуществить второй этап перевода – "переключение", т.е. переход к ядерным структурам и семантическим компонентам языка перевода. Как было указано, на уровне таких структур и элементарных сем у разных языков обнаруживается значительное сходство. Поэтому в принципе эквивалентные единицы на этом уровне отыскиваются сравнительно легко.

На третьем этапе – "реструктурирование" – осуществляются трансформации на ПЯ с ядерного ("околоядерного") уровня в окончательные структуры и единицы оригинала. При этом в соответствии с нормами языка меняются такие формальные признаки, как порядок слов, структура предложения, число и распределение семантических признаков.

Трансформационная модель перевода обладает значительной объяснительной силой. Она позволяет описывать многие стороны переводческого процесса, недоступные для непосредственного наблюдения. Особенно важно, что, в отличие от ситуативной модели, данная модель дает возможность отразить роль значений языковых единиц в содержании исходного текста и зависимость (хотя и не всегда прямую) от этих единиц средств ПЯ, используемых в переводе. Тем самым моделируются способы достижения эквивалентности четвертого и пятого типов, где сохраняется основное значение синтаксических структур и лексических единиц исходного текста. [2]

В качестве примера можно привести предложение «Heute versteht man unter Werbung überwiegend die wirtschaftliche Werbung, sie umfasst alle Massnahmen zur Absatzförderung», в котором словосочетание zur Absatzförderung трансформировано в выпускной работе по переводу в причастный оборот – „содействующие сбыту“.

Таким образом, перевод призван удовлетворять потребность общества в двуязычной коммуникации, в максимальной мере приближенной к естественной одноязычной коммуникации. Поэтому переводчику очень важно знать, с какими проблемами он может столкнуться в своей профессиональной деятельности и какими способами он может решить эти проблемы. Благодаря знанию теории перевода, разработанной учеными и переводчиками, становится ясно, как можно перевести текст в тех или иных ситуациях. Эти знания можно получить на курсе «Переводчик в сфере профессиональной коммуникации», они необходимы для работы специалиста, который постоянно должен быть в курсе того, что происходит в мире в рамках его специальности. Имея «багаж переводчика» не обязательно переводить всю интересную информацию, можно только просмотреть ее и выбрать подходящую для профессиональной деятельности специалиста.
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ОТРАЖЕНИЕ ОСОБЕННОСТЕЙ НАЦИОНАЛЬНОГО ХАРАКТЕРА В ПОСЛОВИЦАХ И ПОГОВОРКАХ АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКА
В статье представлена попытка выявления особенностей национального характера британцев в поговорках и пословицах английского языка. Рассмотрены идиоматические выражения, которые являются отражением культурно-закрепленных способов языкового мировидения и мироощущения. Дано определение национальному характеру. 
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Каждый язык – это храм, в котором бережно хранятся души говорящих на этом языке. Язык не просто отражает мир человека и его культуру. Важнейшая функция языка заключается в том, что он хранит культуру и передает ее из поколения в поколение. Именно поэтому язык играет столь значительную, роль в формировании личности, национального характера, этнической общности, народа, нации [2]. 

«A different language is a different vision of life», – сказал Федерико Феллини. Чтобы лучше понять образ мыслей и характер народа, историю, традиции и обычаи страны изучаемого языка, необходимо окунуться в народное творчество этой страны. Английский не зря считается «идиоматическим языком» – он буквально перегружен устоявшимися выражениями, многочисленными пословицами, поговорками, присказками и афоризмами [1].  

Идиоматические выражения постоянно встречаются в английской литературе, в газетах, в фильмах, в передачах радио и телевидения, а так же активно употребляются носителями языка как в подготовленной, так и в спонтанной речи и способствуют реализации коммуникативных интенций говорящего [3]. 
Пословицы и поговорки – древний жанр народного творчества. Они возникли в далекое время, и уходят своими корнями вглубь веков. Многие из них появились еще тогда, когда не было письменности. Поэтому вопрос о первоисточниках стоит еще открытым. Можно выделить такие основные источники возникновения английских пословиц и поговорок: народное, литературное, библейское происхождение, заимствование и использование цитат Шекспира в качестве пословиц и поговорок. 
Пословицы и поговорки многообразны, они находятся как бы вне временного пространства. Действительно, в какое бы время мы не жили, пословицы, и поговорки всегда останутся актуальными, приходящимися всегда к месту. В пословицах и поговорках отражен богатый исторический опыт народа, представления, связанные с трудовой деятельностью, бытом и культурой людей. Правильное и уместное использование пословиц и поговорок придает речи неповторимое своеобразие и особую выразительность. 

Являясь неотъемлемым атрибутом народного фольклора, и в свою очередь, атрибутом культуры данного народа, пословицы и поговорки несут в себе отражение жизни той нации, к которой они принадлежат, это образ мыслей и характер народа. Таким образом, в них отражены культурно-закрепленные способы языкового мировидения и мироощущения [3].  

Национальный характер понимается нами вслед за  С. М. Арутюнян  как «своеобразный национальный колорит чувств и эмоций, образа мыслей и действий, устойчивые и национальные черты привычек и традиций, формирующихся под влиянием условий материальной жизни, особенностей исторического развития данной нации и проявляющихся в специфике ее национальной культуры» [цит. по 2].

Типичными чертами национального характера англичан считается уравновешенность, чопорность, надменность, стремление следовать правилам. Современные англичане считают самообладание главным достоинством человеческого характера. Чем лучше человек умеет владеть собой, тем он достойнее. В любой ситуации человек должен оставаться невозмутимым и внешне, и внутренне. 

When angry, count a hundred. – Когда рассердишься, сосчитай до ста.

Не is not fit to command others that cannot command himself. – He может управлять другими тот, кто не в состоянии справиться с самим собой.

Anger and haste hinder good counsel. – Гнев и спешка затемняют рассудок. 

Actions speak louder than words. – Поступки говорят громче, чем слова.

Англичан с детства приучают спокойно переносить все возможные трудности, обуздывать привязанности и антипатии. Англичане строги в воспитании и дисциплине. 
Spare the rod and spoil the child. – Пожалеешь розгу, испортишь дитя.

Early to bed and early to rise makes a man healthy, wealthy and wise. – Будешь рано ложиться и рано вставать – станешь здоровым, богатым и мудрым.

As you brew, so must you drink. – Что ты заварил, то и пить должен.

Evil communications corrupt good manners. – Дурное окружение портит хорошие манеры.

Прилежание – мать успеха. – Diligence is the mother of success.

Англичане очень трудолюбивы. По их мнению, труд должен соответственно оплачиваться. Каково бы ни было общественное положение англичанина, будь то ученый, адвокат, политический деятель или священнослужитель, прежде всего он коммерсант. На каждом поприще он уделяет много времени добыванию денег. 

No pains, no gains. – Без труда нет и заработка. 

Не who would search for pearls must dive below. – Кто хочет искать жемчуг, должен нырять. 

Не who would catch fish must not mind getting wet. – Кто хочет рыбку поймать, не должен бояться намокнуть.

Time is money. – Время – деньги. 

Англичанин чрезвычайно много работает, но всегда находит время и отдохнуть. 

Business before pleasure. – Сначала дело, потом развлечения (Делу время, потехе час).

The busiest man finds the most leisure. – Занятый человек находит больше времени для досуга.

Отличительной чертой английского национального характера является толерантность к чужому мнению.

So many men, so many minds. – Сколько людей, столько умов. 

It takes all sorts to make a world. – Человеческое общество из разных людей состоит. 

Tastes differ. – Вкусы  различны.

Одним из достоинств английского характера являются продуманность всяких действий, абсолютная правдивость и стремление никогда не нарушать данного обещания.

Promise is debt. – Обещание – долг. 

A bargain is a bargain. – Сделка есть сделка.

Be slow to promise and quick to perform. – Будь не скор на обещание, а скор на исполнение. 

Идеалом англичан служит независимость, образованность, достоинство, честность и бескорыстие, такт, изящество манер, изысканная вежливость, способность пожертвовать временем и деньгами для хорошего дела, умение руководить и подчинятся, настойчивость в достижении поставленной цели, отсутствие чванства [1].

Money spent on the brain is never spent in vain - Деньги, истраченные на образование, никогда даром не пропадают. 

Better unborn than untaught. – Лучше не родиться, чем неучем жить.

Politeness costs little (nothing), but yields much. – Вежливость обходится дешево, да много дает. 

All doors open to courtesy. – Перед вежливостью все двери открываются.

Таким образом, анализ пословиц и поговорок позволяет судить об особенностях национального менталитета, о его проявлении через национальный характер. Англичане являются рациональными, трудолюбивыми, независимыми и сдержанными людьми. Благодаря своему самообладанию они представляются надежными и последовательными как для друг друга, так и для всего мира. 

Пословицы и поговорки являются хранилищем культурной памяти народа, говорящего на данном языке. Они фиксируют в языковой форме процесс восприятия и интерпретации народом окружающего его культурного пространства, совокупный общественный опыт нации [3].

Народная мудрость гласит: «Своих друзей и врагов необходимо знать в лицо». Действительно, зная характерные черты других наций, мы можем лучше понять политические и общественные взгляды их стран. Необходимо знакомится с культурой других народов, с их обычаями и характерами для совершенствования международных отношений, для собственного развития, а также для того, чтобы сравнивая с ними культуру и обычаи нашей страны, мы могли что-то изменить, усовершенствовать в них [1].
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Транспортные термины в американском варианте 

английского языка

В данной статье рассматриваются отличия американского варианта английского языка от британского в сфере транспортных терминов. На примере 100 слов, связанных с транспортной тематикой, выявлено, что большая часть этих терминов отличается лексически, тогда как различия в орфографическом написании составляют менее 10 %. В статье показываются лексические расхождения между исследуемыми вариантами. Также даются способы образования некоторых американских транспортных терминов.

Ключевые слова и фразы: транспортные термины, американский вариант английского языка, лексические расхождения.

Тема языка никогда не исчерпает своей актуальности, так как язык меняется вместе с людьми. Английский язык считается одним из самых богатых языков мира. В мире распространён американский английский язык, который имеет свои особенности. Он на протяжении многих лет является объектом исследований, так как становится ведущим языком в мире. 
Как и в любом другом языке, в английском языке существует различная терминология. Один из её разделов включает транспортные термины, которые используются в различных отраслях – в машиностроении, в сфере услуг, техническом обслуживании транспортных средств. 

Актуальностью данной работы являются сложности, возникающие при коммуникации вследствие различий в лексике исследуемых вариантов.

Цель исследования – анализ лексического состава транспортной терминологии американского и британского вариантов английского языка. 
Задачи:

1) выявить лексические особенности американского английского; исследовать его основные черты;

2) определить расхождения лексического состава британского и американского английского;

3) описать способы происхождения американских транспортных терминов.

Жители, как США, так и Великобритании вполне понимают друг друга. Но американский язык рассчитан на общение между людьми, а это позволяет намного упростить и ускорить речь с позиции ее понимания и темпа. Трансформации, произошедшие в нем, стали настолько значительными, что отразились не только на фонетической базе, но и на самой устойчивой части любого языка – на грамматике.

 Характерной чертой американского английского в отличие от британского, является его гибкость и открытость ко всем изменениям. Именно этим и объясняется его широкая распространенность и популярность на планете, а также внедрение практически во все профессиональные сферы, как сленгового. 

Различия в орфографии: 
1) Самая общая черта этого упрощенного написания состоит в использовании -or во всех словах, которые в британском английском имеют – our, например: color - colour.

2) Окончание -er используется вместо -re: kilometer – kilometre.

3) Вместо -ce используется -se: license – licence.

4) Во всех словах, образованных от глаголов, оканчивающихся на -l или -p, эти буквы не удваиваются: travel - traveler, traveled, traveling.

5) В некоторых словах окончание -e опускается: например,abridgment.

6) В некоторых словах приставка -in предпочтительнее -en: например,  inclose – enclose.

7) Написание -ae или -oe часто меняется на е.

8) Окончание -е и -ue опускается: program – programme.

9) Американцы пишут thru вместо through, tho вместо though.

10) Есть различия в написании: например, gray – grey, tire – tyre.

Различия в орфографии представлены такими примерами:

Airplane – aeroplane, kerb – curb, driver's license – driving licence, hauler – haulier, tire – tyre (шина). 

Термины американского и британского английского различаются написанием либо имеют лексическое различие. 

Американский английский – самый распространённый языковой вариант английского языка, принятый национальный стандарт этого языка на территории США. Английский язык в США, равно как и в других регионах своего распространения был привнесён в Северную Америку британскими (преимущественно английскими) колонистами в XVII-XVIII веках, после чего в нём развился целый ряд своеобразных черт на всех языковых уровнях. Около 70% носителей английского языка проживают на территории США, именно этот языковой вариант постепенно становится доминирующим. С 50-х - 60-х годов XX века отмечается усиленное проникновение американизмов в английскую речь.

В словаре американского английского есть слова и выражения, которые не используются в Великобритании. Они называются полными американизмами: например, название водного транспортного средства – canoe.[1: 261].
Американские неологизмы – новые слова – принято различать: собственно неологизмы (новая форма и новое содержание): например, audiotyper; переименования (новая форма - уже известное содержание) и переосмысление (уже имеющаяся в языке форма - новое содержание). Например, box car - крытый товарный вагон (goods waggon), traffic jam – пробка (hold up).

Особую группу составляют слова, которыми пользуются как в Англии, так и в США, в которых американским является одно значение.

Существительное pavement для англичанина означает тротуар, а для американца мостовая. Иногда разные слова обозначают одну и ту же вещь: a lorry (грузовик) в британском английском - это a truck в американском.

Остальные американские слова образуются путем словообразования.

 Для американского варианта английского языка можно выделить деривацию, словосложение, конверсию, сокращения и бленды.

Деривация – один из самых распространенных способов словообразования, представляет собой присоединение аффикса к основе. 

Существуют аффиксы, которые представляются более продуктивными в американском варианте английского языка. 

- суффикс существительных -ee: standee - стоящий пассажир.

- суффикс –ette/-es. Этот суффикс используется для указания на принадлежность к женскому полу: conductorette – кондукторша (вместо guard), stewardess – стюардесса (вместо flight attendant).
- суффикс –dom. Он в американских новообразованиях употребляется в именах собирательных. 

- суффикс -ster. Придает обычно ярко эмоциональную окраску. 

Из префиксов, отличающихся большой продуктивностью, обращает на себя внимание super-: superhighway – автострада (вместо motorway), inter-: interchange – перекрёсток (вместо junction).

Словосложением называется образование новых слов путем соединения двух или более слов в сложное слово. Сложные слова пишутся либо слитно, либо через дефис. Сложное слово обычно цельно оформлено, и его грамматическая характеристика зависит от второго компонента. 

 Сложению могут подвергнуться: 

- простые основы (automobile – автомобиль вместо BrE: car, crosswalk – пешеходный переход вместо BrE: pedestrian crossing, expressway – скоростная дорога вместо BrE:main road, beltway - кольцевая/объездная дорога вместо BrE: ring/circular road, streetcar -  трамвай вместо BrE: tram);

- простая основа и основа производная (house-trailer – автоприцеп-дача вместо BrE: caravan).

Многим из сложных слов, созданных в Америке, присуща образность. Например, слово soft-pedal имеет значение замять, умолчать, dead end означает тупик, traffic jam – это ни что иное как пробка, затор.

Конверсией называют способ образования новых слов от слов, принадлежащих к другим частям речи, без добавления аффиксов.

К ним относится, в частности, глагол railroad от существительного railroad железная дорога. Этот глагол иногда употребляется в значении работать на железной дороге,  перевозить по железной дороге, строить железную дорогу. Но чаще всего – в переносном смысле: "протолкнуть" законопроект, приговорить к заключению по ложному обвинению.

Технический термин spark-plug запальная свеча следует считать полным американизмом, а не простым вариантом британского sparking-plug, поскольку он отличается от последнего по своему значению. Наряду с прямым значением существительное spark-plug имеет и переносное – вдохновитель, "душа" предприятия, глагол spark-plug вдохновлять.

Использование существительных в качестве глаголов и наоборот также увеличивают список новых слов. Так, например, глагол "to park", которое сейчас обозначает "положить в безопасное место до востребования".

Среди американизмов, образованных по конверсии, значительная часть приходится на долю сочетаний типа "глагол + предложное наречие". Словам присущ разговорный оттенок: stop-over - остановка в пути.

Среди американизмов выделяется группа слов, образованная путем стяжения – бленды. Это сравнительно молодой словообразовательный способ. Словообразовательной единицей здесь является  произвольный фрагмент. Например, motorustler (motor + rustler) - похититель автомашины, detour (deviate+tour) - окольный путь, обход; объезд, parkade (park+arcade) -многоэтажный гараж, seacopter (sea и helicopter) - морской вертолет, образованное в результате слияния существительных, motorcade (motor + cavalcade) - вереница автомобилей, caboose (cabin+house) -  служебный вагон.

Среди неологизмов, возникших за последние годы в Америке, обращает на себя внимание группа различных сокращенных наименований.

Суть этого способа словообразования состоит в отсечении части основы, которая либо совпадает со словом, либо представляет собой словосочетание, объединенное общим смыслом. Сокращения принято подразделять на лексические и графические. К лексическим относят усеченные слова и акронимы.

frig< refrigerator, gas < gasoline,  tranny < transmission, plane < airplane, cab < сabriolet (=taxi), fender (вместо wing/mudguard) < defender (крыло автомобиля < защищать), car < carriage (вагон).

Усечения типа plane из airplane называются начальными, а примеры frig из refrigerator иллюстрируют так называемые конечно-начальные усечения. Возможны орфографические изменения:mike <microphone.

Акронимы образуются из начальных букв слов, входящих в словосочетание, объединенное общим смыслом. Орфографически акронимы также единообразны, представляя собой сочетания заглавных букв. Например, VSA (Vehicle Stability Assist), ESP (electronic stability programme) – антиблокировочная система,  система стабилизации. [1: 263-264].
Некоторые Американские термины имеют свое особенное происхождение. Термин loop, означающий «петля», но также и обозначающий объездную или кольцевую дорогу, первоначально использовался относительно "американских горок" в луна-парках. Перекручивание петли – это новое развлечение – круг трассы в воздухе [5].

Pullman – спальный вагон (sleeping car) назвали в честь американского изобретателя George M. Pullman (1831-1897) из Чикаго, который проектировал железнодорожный вагон со складными местами [5].

Можно представить некоторые слова для обозначения одного и того же понятия, объекта, которые различаются в американском и британском английском: baggage – luggage – багаж; battery – accumulator – аккумулятор; blinker – indicator - указатель поворота; bus – coach - междугородный автобус; dead end - cul-de-sac – тупик; divided highway - dual carriageway - дорога с двусторонним движением; gas(oline) – petrol – бензин; license tag - number plate - номерной знак (авто); muffler – silencer – глушитель; pass – overtake – обгон.

После изучения литературы по теме исследования и анализа примеров  слов в зависимости от происхождения и написания, можно сказать, что лексика – наиболее подвижная часть английского языка, но несмотря на это варианты английского языка дополняют друг друга.

Для анализа отличий в американском и британском английском языке в  качестве примеров – вариантов транспортных терминов американского и британского английского языка было отобрано 100 часто используемых слов, которые обозначают один и тот же предмет.

Различия в орфографии составляют всего лишь 7%, остальная доля приходится на различия в лексике: 28% приходится на слова с частичным совпадением – какая- либо часть термина: одно из слов, составляющих термин, либо часть слова является одинаковой в обоих вариантах. 65% терминов полностью различаются, хотя и обозначают одинаковый объект.
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ОСОБЕННОСТИ АНГЛИЙСКОГО НАЦИОНАЛЬНОГО ХАРАКТЕРА

Рассмотрены особенности национального характера англичан, английские привычки и образ жизни. Представлено описание основных характеристик английского национального характера, их влияние на коммуникацию и роль в межкультурной коммуникации.  Проанализированы разнообразные мнения об англичанах, роль английского национального характера  в социальных взаимодействиях и отношениях. Приведены примеры, характеризующие национальный характер и разнообразные причины его становления, мечты и желания жителей Великобритании. Делаются выводы о влиянии национального характера на уклад и образ жизни англичан.

Ключевые слова и фразы: национальный характер, культура, межкультурная коммуникация, Englishness.
         О национальном характере англичан написано множество книг, статей, исследовательских работ [1; 2; 3]. Очень часто мнения авторов не совпадают, и это объяснимо: одни делают выводы о национальном характере англичан на основе наблюдения за дипломатами, знаменитостями, туристами, другие же описывают характерные черты, особенности личности, национальные черты жителей туманного Альбиона, проведя в их обществе достаточно долгое количество времени. Несомненно, чтобы проанализировать  национальные особенности англичан, необходимо погрузиться в английскую культуру и  проникнуть в национальные традиции.
В данной статье мы предпринимаем попытку рассмотрения, описания и обобщения черт английского характера, которые, на наш взгляд, являются достаточно достоверными и наиболее отражающими понятие “Englishness”.

Для англичан, как ни для какой другой нации характерна схожесть черт характера хозяина и его домашнего любимца. В большинстве случаев  владелец разделяет симпатии и антипатии своего питомца. Как известно, собака – друг человека, но в Англии отношение между животным и человеком приобретают совсем иную концепцию: в Англии человек, возможно, больший друг для своего питомца и острее нуждается в его любви и ласке. Здесь животных заводят не из эгоизма, а из гуманизма: хозяин, творя добро, не ждет хорошего отношения к себе, он желает лучшего для своего питомца. Животные в этой стране не только любимы, но и защищены законом, подтверждение чему мы находим в свободной энциклопедии Википедии:

 (1) 1822 г.  – принятие «Закона Мартина», получившего королевскую санкцию и стал первым из известных законов в защиту животных, 1824 г. – создано «Общество для предотвращения жестокого обращения с животными» (SPCA сокр. от Society for the Prevention of Cruelty to Animals) [4].

 Однако вызывает недоумение тот факт, что национальное общество по предотвращению жестокости к детям в этой же стране было создано только в 1824 году. Может сложиться впечатление, что для англичан животные не просто любимы, но даже в некоторой степени важнее детей. С другой стороны, это не так: дети любимы своими родителями, но воспитываются в строгости согласно общественным нормам, о чем гласит старая английская пословица:

(2) Children should be seen and not heard [5].

Дети должны быть видны, но не слышны.

Именно поэтому в Англии с давних времен и по сей день существуют закрытые пансионаты для мальчиков и девочек, большая часть которых рассчитана на детей, чьи родители занимают высшее положение в обществе. Согласно нормам, чем выше положение, тем строже должно быть воспитание детей. Таким образом, можно сказать, что англичане чтут свои традиции и являются консерваторами:

(3) They always prefer their glorious past with its reassurance to the uncertainty of the future [6:210]. 

Из примера (3) следует, что англичане, не взирая ни на что, предпочитают  свое блистательное прошлое (their glorious past) неуверенности в будущем (uncertainty of the future).

Другим ярким примером английского консерватизма является демонстрация отношения к монархии, поскольку монархия существует в Англии благодаря традициям жителей этой страны. Скорее всего, монархия могла остаться частью истории после Английской революции XVII века, не будь бы ее жители  ярыми приверженцами консерватизма и по сей день. 

Более того, жители Альбиона являются верными хранителями правопорядка в своей стране. Вероятнее всего, не найдется другой страны, в которой закон чтят так высоко и беспрекословно ему следует:

(4) The English still have no written constitution: their legal system is not based on any definite code but on complicated inheritance of Common Law. There are some advantages here, notably a certain flexibility and some safeguards for the liberty of the individual not found among many other nations [7:36].

В примере (4) мы наблюдаем тот факт, что в Англии отсутствует утвержденная  конституция в виде письменного документа, а законодательная система основывается на «замысловатом наследстве»:  Общем Праве, что предоставляет некоторые преимущества, в особенности, определенную свободу действий и некоторые гарантии независимости человека.

В настоящее время отсутствие Конституции как основного закона государства в развитой стране вызывает, по меньшей мере, недоумение у иностранцев, так как порядок для англичан священен. Они соблюдают писаные и неписаные законы, не нарушают данные ими слова. Важную роль в формировании национального английского характера играют традиции и соблюдение закона. Таким образом, строгое следование традициям  укрепляет веру в закон, что выражается в законопослушности.

Ко всему прочему, жители островного государства демонстрируют окружающим свою неповторимость, подчеркивают индивидуальность:

(5) The British emphasise individuality because they hate the idea of appearing the same. British individualism is built into custom and practice, into local work and community organization. Every regiment in the army, every school or university, many municipal corporations, clubs and other institutions tend to have their own uniform, traditions or their signs identifying them and making them different from others [6:212].

Следующей национальной чертой англичан является специфический юмор, непонятный людям, воспитанным в иной культуре. Вряд ли найдется большое число людей прочих национальностей, которые понимали бы чувство юмора англичан. Из-за своеобразного юмора происходит достаточно большое число коммуникативных неудач,  конфликтов в межкультурной коммуникации, неприятных  недомолвок. То, насколько непонятным и, возможно, неуместным может быть английский юмор, характеризуется следующим примером:

(6) Это произошло во время экскурсионной поездки, в довольно неофициальной обстановке, во время беседы между двумя участниками проекта – русской и британцем, которые занимают похожие должности в российской и британской системах подготовки служащих для тюрем. Поскольку они уже довольно долго знали друг друга, то оба по очереди что-то друг другу рассказывали, и тут русская упоминала про свою собачку. Англичанин спросил: «А какой она породы?» «Пудель», – ответила русская дама. «О, пудели», - чуть ли не мечтательно произнес англичанин. «Пуделем можно стирать пыль с мебели; пуделя можно привязать на веревочку и прочищать им ружье…»(Oh, poodles…you can dust your furniture with them. You can put a poodle on a string and clean your rifle with it…) Дама ошеломленно молчала [8:13].

Если юмор жителей Альбиона в большинстве случаев непонятен, то ирония носителей английской культуры является очень неприятным, даже отталкивающим в общении, явлением. Англичане могут осмеивать или подшучивать по любому поводу. Так, неприятным для представителей других культур является высмеивание национальности при помощи разнообразной лексики английского языка:

(7) Слово «Russki» является оскорблением в сознании естественных носителей языка (тот факт, что слово зарегистрировано в словарях, это подтверждает) и, безусловно, является таковым в англоязычном окружении, тем не менее в русскоязычных контекстах, для носителей языка оно будет звучать как обычное, нейтральное, не нагруженное стилистически слово «русский», произнесенное с иностранным (в данном случае английским) акцентом. Слово Russky – не единственная пренебрежительная кличка такого рода. Вспомним слова Pollack (которое изначально происходит от исконного польского слова, означающее человека этой национальности, т.е. имеет положительные коннотации в польском языке), Jap и Nip, которые употребляются в отношении японцев, Fritz – в  отношении немцев. Chink – говорится о китайцах, kike и five-to-two – о евреях, Frog и Frenchy – о франзузах, Gyppo – о египтянах, dago – о таких иностранцах, как испанцы, португальцы и итальянцы, maraconi – об итальянцах, bubble-and-squeak – о греках, Pakis – о пакистанцах и т.д.[8:16].
Известный британский социальный антрополог Кейт Фокс считает, что практически во всех беседах англичан присутствует некоторая степень подшучивания, иронии, остроумия, сарказма, глумления или глупости. По  её мнению, английский юмор является защитной психологической реакцией:

(8) Virtually all English conversations and social interactions involve at least some degree of banter, teasing, irony, wit, mockery, wordplay, satire, understatement, humorous self-deprecation, sarcasm, pomposity-pricking or just silliness. English humour is a reflex, a knee-jerk response, particularly when we are feeling uncomfortable or awkward: when in doubt, joke. The taboo on earnestness is deeply embedded in the English psyche [9:151].

В известной пословице “An Englishman’s house is his castle”, согласно которой  дом англичанина – его крепость, изложена абсолютная истина. Для англичанина понятие «дом» – важнее, чем какое-либо другое. Англичане чувствуют себя комфортно и в безопасности в стенах своего дома. Для англичанина  домашний очаг отождествляется с Родиной:

(9) For the English the country is above all the provinces, because it is pre​cisely there that the ideal of ‘good old England’ is embodied and lives on in the hearts of the citizens, even if it no longer bears much relation to the truth. What does this ideal include?  It is having one's own home which, although it may be small, has a plot of land, a garden and a flowerbed under the windows. It is the village pub and the church; it is a circle of friends with whom one can chat at one of the aforementioned places.  It is small rural shops, most of which belong to a previous century [10:13].

Из примера видно, что страной для англичанина является, прежде всего, сельская местность, где в сердцах граждан живет идеал старой доброй Англии. Этот идеал включает в себя собственный дом с участком земли, садом и клумбами около окон, деревенский паб и церковь, круг друзей, маленькие сельские магазины, большинство которых принадлежит прошлому столетию.

Еще одной основной чертой национального характера является скромность и нетерпимость к хвастовству:

(10) Andre Maurois advises travellers to Britain to be modest. «If you are a world tennis champion say: "Yes, I don't play too badly". An Englishman will say: "I have a little house in the country", when he invites you to stay with him you will discover that the little house is a place with three hundred bedrooms» [6:215].

Из всего вышесказанного можно заключить, что основными национальными чертами англичан являются консервативность, законопослушность, любовь по отношению к животным, патриотизм, индивидуальность, скромность, что проявляется в их отношении к Родине, природе и жизни в целом.
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АНАЛИЗ СПОСОБОВ ПЕРЕВОДА РЕАЛИЙ

НА ПРИМЕРЕ ХУДОЖЕСТВЕННОГО ТЕКСТА

В данной работе проведен анализ способов перевода реалий на примере авторского перевода сказки о царе Салтане Александра Сергеевича Пушкина. Найденные реалии классифицированы в соответствии с классификацией В.С. Виноградова.

Ключевые слова и фразы: безэквивалентная лексика, реалии, сказка, анализ перевода, поэма.

Фоновая информация по определению В.С. Виноградова представляет собой социокультурные сведения, характерные лишь для определенной нации или национальности и отраженные в языке данной национальной общности. Эта информация включает в себя специфические факты истории, особенности государственного устройства и географической среды национальной общности, характерные предметы материальной культуры, фольклорные понятия – все то, что в теории перевода обычно называют реалиями.

Реа́лии – предметы или явления материальной культуры, этнонациональные особенности, обычаи, обряды, а также исторические факты или процессы, обычно не имеющие лексических эквивалентов в других языках [3]

Рассмотрим одну из существующих классификаций реалий, предложенную В.С.Виноградовым. Разобьем языковые единицы на группы соответственно предложенной классификации: [2]

Лексика, называющая бытовые реалии:  

а)
 жилища, имущество:

· кровать слоновой кости - ivory couch, snow-white; 

· белые стены - strong-embattled snow-white wall; 

· ограда - the city gates; 

· в колымагах золотых – came in coaches, gold inlaid;

· дворец – Palacewards;
· царь Салтан гостей сажает за свой стол – tsar Saltan, with royal grace, gave the merchants each his place

· князь для белочки потом  выстроил хрустальный дом  –  then a squirrel's house he built,  crystal, glass, and silver gilt;

· изоб нет, везде палаты – not in huts, but mansions fair;

б)
 одежда, уборы:

· торговали соболями, чернобурыми лисами – costly furs, prince, were our ware, silver fox and sables rare;

· венец – jewelled crown
в)
 пища, напитки:

я там был; мед, пиво пил — и усы лишь обмочил –  I drank beer and mead there – yet only got my whiskers wet.

г)
 денежные знаки, единицы меры:

· в аршин – large of limb;

д)
обращения:

· здравствуй, красная девица – greetings, maiden fair;

· ты, волна моя, волна! – o, you wanton waves so blue;

· ты, царевич, мой спаситель, мой могучий избавитель – o, tsarevich, champion peerless, my deliverer so fearless;

· «чем вы, гости, торг ведете и куда теперь плывете?» –  "now, masters mine - tell me what you have for sale, whither bound, and whence you hail?";

· «здравствуй, князь ты мой прекрасный!»  –  "greetings, my fair prince";

· «ой вы, гости-господа» – «now, masters mine»;

· «распроклятая ты мошка!»  –  «you cursed insect, you!»;

Лексика, называющая этнографические и мифологические реалии:

а)
этнические и социальные общности и их представители:

· бояре   – boyards;

· князь ты мой прекрасный   – my fair prince;

· корабельщики –  sailors, merchants;

· дьяк – a scribe;

· тридцать три богатыря –  thirty stalwart knights and  three;

· витязи морские –  sea-knights;
· царевна – young princess;
б)
 божества, сказочные существа:

	ты не лебедь ведь избавил,

девицу в живых оставил;

ты не коршуна убил

чародея подстрелил.
	tis no swan that you set free,

but a maiden charmed, you see;

It was a wizard, not a kite,

that you slew, o noble knight;


Лексика, называющая реалии мира и природы:

а)
 животные:

· улетела лебедь-птица – then the swan-bird flew from view; 

· белка песенки поет и орешки всё грызет – cracking nuts, it sings a song

б)
 растения:

· ель в лесу – a fir tree;

· рос на нем дубок единый – nothing but an oak grew there;

	а орешки не простые, 

всё скорлупки золотые, 

ядра — чистый изумруд

вот что чудом-то зовут
	nuts-most wondrous to behold! 

every shell is solid gold; 

kernels - each an emerald pure!

that's a wonder, to be sure.


в)
ландшафт, пейзаж:

	в синем небе звезды блещут, 

в синем море волны хлещут
	stars gleam in the dark blue sky, 

dark blue billows heave and sigh

	видят холм в широком поле, 

море синее кругом, 

дуб зеленый над холмом
	saw a hillock on a plain; 

on its crest, an oak tree grew; 

round them flowed the ocean blue


Лексика, называющая ономастические реалии:

а)
антропонимы:

· горькая вдовица – awhile a widowed bride distressed; 

· князь Гвидон – prince Guidon;
· мимо острова Буяна, В царство славного Салтана – past the island of Buyan, back to gracious tsar Saltan;

· с ними дядька Черномор – led by Chernomor, their chief;

Лексика, отражающая ассоциативные реалии:

а)
анималистические символы:

	ломит он у дуба сук 

и в тугой сгибает лук, 

со креста снурок шелковый 

натянул на лук дубовый
	from the oak, a branch he rent 

and a sturdy bow he bent. 

with the silken cord that hung 

round his neck, the bow he strung


· Будь же, князь, ты комаром – why, then-a mosquito be!;

· Злыми жабами глядят – stare at him with a toad-like glare;

	а шмель в окошко,

да спокойно в свой удел

через море полетел
	Guidon, though, flew

through the casement, o'er the main,

back to his domain again.


б)
фольклорные, исторические и литературно книжные аллюзии:

· подмигнув другим лукаво –  winking at the others

· и с присвисточкой поет  при честном при всем народе – while a charmed and happy throng  listened to the squirrel's song

· он пешком идти отсель  хоть за тридевять земель –  sacrifice his very soul, barefoot, walk right to the pole

в)
языковые аллюзии:

· клёв кровавый навострил –  bloodstained beak;

· глядь — поверх текучих вод –  suddenly;

· грусть-тоска меня съедает – grief is gnawing at my breast;

· с головы до ног всего – drenching him from head to toe;

· на корабль — и в щель забился – out of sight, into a hole;

· усмехнувшись исподтишка – smiling wryly;
· в чешуе, как жар горя – all in mail a-gleaming bright, marching proudly left and right;

Историзмы.

· стрелкой легкой завострил – shaped an arrow, true in flight;

· видит: весь сияя в злате, царь Салтан сидит в палате – there, in regal raiments, sate tsar Saltan in royal state.

· и какое в свете чудо? – what strange wonders have you seen?;

· с синя моря глаз не сводит; глядь — поверх текучих вод – gazes seaward from the shore. suddenly, before his sight;

· добрый путь вам, господа, по морю по Окияну – may fair breezes speed you on o'er the ocean, o'er the main;

· море вдруг  всколыхалося вокруг – the waters, with a roar, seethed and swept the barren shore;

· идут витязи четами – two by two;

· а сама-то величава, выплывает, будто пава – she herself is sweet of face, full of majesty and grace;

При анализе авторского перевода сказки о царе Салтане А.С. Пушкина были рассмотрены способы передачи слов-реалий и подведена приблизительная статистика частотности использования различных переводческих трансформаций:

Транскрипция – 5 %.( Гвидон  – Guidon, царь Салтан – Tsar Saltan, Черномор – Chernomor).

Транслитерация – 0 %.

Калькирование – 60 % (лебедь-птица – swan-bird; здравствуй, красная девица – greetings, maiden fair; в синем небе звезды блещут – stars gleam in the dark blue sky; кровать слоновой кости - ivory couch, snow-white; клёв кровавый навострил –  bloodstained beak)

Описательный – 6 % (венец – jewelled crown, )

Гипонимический – 2 % (витязи морские –  sea-knights; в аршин – large of limb; дьяк – a scribe; и какое в свете чудо? – what strange wonders have you seen?)

Функциональная замена – 27 % (а сама-то величава, выплывает, будто пава – she herself is sweet of face, full of majesty and grace; он пешком идти отсель  хоть за тридевять земель –  sacrifice his very soul, barefoot, walk right to the pole, злыми жабами глядят – stare at him with a toad-like glare; «распроклятая ты мошка!»  –  «you cursed insect, you!»)

Поскольку текст оригинала написан в стихах, переводчик постарался максимально приблизиться к тексту оригинала, проделав большую работу и создав адекватный перевод в стихах. Среди видов переводческих трансформаций, калькирование и функциональная замена были применены значительно чаще остальных, так как переводчик для сохранения стихотворной формы не мог позволить себе раскрывать смысл каждой языковой реалии описательным переводом, поэтому копировал стиль автора, а в сложных местах производил функциональные замены.
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СУТЬ СОВРЕМЕННОЙ ТЕОРИИ ПЕРЕВОДА 

В данной работе рассматриваются вопросы современной теории перевода, которая является одним из важнейших видов вербальной коммуникации, главным из которых можно назвать языковое посредничество. При этом особое внимание уделяется таким аспектам переводоведения как «эквивалентность» и «адекватность».

Ключевые слова и фразы: межъязыковая коммуникация, дескриптивный характер, взаимообогащение языков, нетождественноть текстов, нерелевантные элементы.
  
Эффективность межъязыковой коммуникации во многом зависит от языковой и коммуникативной компетенции переводчика, его умения правильно выбрать и последовательно осуществить переводческую стратегию с учетом многочисленных факторов, влияющих на этот сложный вид человеческой деятельности, и особенностей конкретного акта перевода. Значение переводческой деятельности в современном мире постоянно возрастает, и ее изучение и совершенствование - важная социальная, научная и практическая задача. Перевод останется актуальным до тех пор, пока существуют разные языки и культуры, особенно в современном мире, когда люди общаются с помощью переводчика на любом уровне жизни общества, самая большая потребность в переводчиках, однако, наблюдается в технических областях, более 70% переводчиков в мире трудятся именно в них. В конце 20-го и начале 21 века переводческая деятельность сохраняет свою социальную, культурную и экономическую значимость. 


Данная работа выполняется в рамках программы «Переводчик в сфере профессиональной коммуникации», где студенты знакомятся с различными исследованиями по теории перевода, работают с текстами по своей специальности, пишут курсовые работы и выполняют переводы для спец. кафедр. Они изучают инновационные методы по своей профессии, используют полученные знания при изучении специальных дисциплин. Термин «новизна» можно применить, поэтому, к любому направлению работы студента, связанному не только с самой теорией перевода, но и с новейшими переведенными материалами по профессии. Следует также помнить, что труд переводчика  содействует открытости любого общества и знакомству с прогрессивными технологиями разных стран. 

Для тех, кто изучает перевод как науку, должен знать основы современного переводоведения, которые стали разрабатываться к середине двадцатого столетия, когда переводческая проблематика привлекла внимание языковедов. Сомнения в возможности изучать перевод лингвистическими методами рассеялись, как только языковеды начали рассматривать это явление не только как результат индивидуального творчества переводчика, но и как особый вид речевой деятельности, в ходе которой единицы языка перевода выбираются в определенной зависимости от языковых единиц, использованных в оригинале. 

Поэтому, как и при создании любой лингвистической теории, исследователи перевода занимаются теперь не формулированием правил, которым должен следовать переводчик, а изучением соотношения языковых и речевых единиц двух языков, устанавливаемого в процессе перевода. «Полевым материалом» для исследования служат тексты оригинала и перевода, сопоставление которых дает объективные фактические данные для последующих теоретических обобщений. Таким образом, изучение перевода ставит своей целью, в первую очередь, описание реальных переводческих фактов, то есть носит дескриптивный, а не прескриптивный характер [3]. Выяснив действительное соотношение единиц двух языков, возникающее в процессе перевода, теория перевода может затем вырабатывать рекомендации о том, какие методы целесообразно использовать переводчику, чтобы обеспечить правильный выбор варианта перевода.

Современная теория перевода исходит из того, что одним из важных видов вербальной коммуникации является обмен информацией между людьми, говорящими на разных языках и принадлежащими к разным культурам. Такая межъязыковая (или двуязычная) коммуникация [1] может осуществляться лишь при участии посредника (человека или компьютерной программы), который способен воспринимать сообщение в письменной или устной форме на одном языке и воспроизводить его средствами другого языка. Языковое же посредничество может осуществляться разными способами, главным из которых является перевод. Перевод отличается от других видов языкового посредничества (реферата, аннотации, пересказа, резюме), в первую очередь, особой функцией - служить полноправной заменой исходного сообщения (оригинала). Само намерение выполнить перевод означает постановку задачи создания подобного репрезентанта оригинала, и пользующиеся переводом (его рецепторы или реципиенты) исходят из предположения, что текст перевода и содержательно, и структурно адекватно воспроизводит оригинал. Они используют перевод так, как будто это и есть оригинал: цитируют по переводу оригинал, высказывают суждения о содержании оригинала, оценивают его язык и стиль. 

Перевод может осуществляться как в письменной, так и в устной форме. Письменный перевод - это вид перевода, при котором оригинал и перевод выступают в процессе перевода в виде фиксированных (главным образом письменных) текстов, к которым переводчик может неоднократно обращаться, углубляя свое понимание оригинала и корректируя избранные варианты перевода. Подобная ситуация позволяет добиваться большой точности воспроизведения оригинала, давая возможность переводчику использовать различные словари и справочники, обращаться за помощью к специалистам, тщательно редактировать перевод. При устном переводе оригинал и перевод выступают в процессе перевода в нефиксированной (устной) форме, что предопределяет однократность восприятия переводчиком отрезков оригинала и невозможность последующего сопоставления или исправления перевода после его озвучивания. Устный перевод может выполняться последовательно - вслед за произнесением оратором своего выступления или какой-то его части - или синхронно, то есть одновременно с речью оратора. 

На протяжении всей истории переводы выполняли важные социальные функции, делая возможным межъязыковое общение людей и народов. Без переводческой деятельности было бы трудно представить себе существование огромных империй, распространение религиозных и социальных учений, международная торговля и сотрудничество. Распространение переводов открыло людям широкий доступ к культурным достижениям других народов, положительно повлияло на международные контакты в политической, коммерческой, научно-технической и других областях, без которых немыслимо существование современного человечества. Многие народы обязаны переводам формированием и развитием своих языков, литератур и культур. И в настоящее время роль переводческой деятельности продолжает возрастать. 

Перевод и другие виды языкового посредничества составляют предмет изучения науки о переводе - переводоведение. Как всякая научная дисциплина, оно имеет теоретические и прикладные аспекты. Теоретическое переводоведение включает общую, частные и специальные теории перевода. Общая теория перевода - это часть теории перевода, изучающая наиболее общие закономерности перевода, независимо от особенностей конкретной пары языков, участвующих в процессе перевода, вида переводческой деятельности, условий и способов осуществления конкретного перевода. Прикладное переводоведение охватывает практические аспекты переводческой деятельности: лексикографическое обеспечение работы переводчика, организация подготовки будущих переводчиков и разработка программ и методики их обучения, разработка программ машинного перевода, подготовка банков данных и технического оснащения рабочего места переводчика, проблемы профессионального статуса и оплаты труда переводчика и т.д.

Эффективность межъязыковой коммуникации во многом определяется степенью близости перевода к оригиналу. Вопреки презумпции их идентичности, которая лежит в основе использования рецепторами текста перевода в качестве полноправного репрезентанта оригинала, языковые и культурные различия приводят к нетождественности этих текстов. Коммуникативное приравнивание разноязычных текстов в процессе перевода сопровождается более или менее существенными опущениями, добавлениями и изменениями. Переводчику постоянно приходится решать, какими элементами оригинала можно пожертвовать, чтобы сделать возможным полноценное воспроизведение других, более значимых его частей. 

В связи с этим одним из центральных понятий теории перевода является понятие «эквивалентность перевода», которое обозначает относительную общность перевода и оригинала при отсутствии их тождества. Степень эквивалентности может быть достаточно объективно определена путем сопоставления текста перевода с оригиналом, и она служит одним из критериев при оценке результатов переводческого процесса. Однако, в целом, такая оценка выводится на основе целого ряда факторов. Например, если рассматривать экономики Германии и России, то найдется много ситуаций, когда невозможно объяснить какое-то действие «эквивалентно» переводчик прибегает к «адекватному» переводу, когда можно передать замысел автора другими языковыми средствами, чем средства оригинала. “Soziale Marktwirtschaft” – в эквивалентном переводе - социальная рыночная экономика, этот термин требует пояснения: экономика рыночная, но государство вмешивается уровнем обеспечения товарами и социальными услугами. Чтобы понять этот термин, нужно изучить основы экономической деятельности в Германии, что не может сделать переводчик-лингвист, а только переводчик-экономист.

Осуществляя межъязыковую коммуникацию, переводчик может ставить перед собой различные цели, стремиться достичь определенных результатов. В основном, эти результаты можно свести к четырем группам. Во-первых, задача переводчика может заключаться в обеспечении адекватного понимания рецептором передаваемой информации. Во-вторых, переводчик может стремиться добиться определенного коммуникативного эффекта, создать у рецептора желаемое эмоциональное отношение к передаваемой информации, вызвать у него соответствующие ассоциации. В-третьих, переводчик может поставить перед собой цель побудить рецептора к каким-то конкретным действиям, вызвать у него определенную практическую реакцию. И, наконец, переводчик может использовать свой перевод с целью достижения какого-то «экстра-переводческого» результата [2], решения каких-то идеологических, политических или бытовых задач, не имеющих ничего общего с адекватным воспроизведением оригинала. И в каждом переводе переводчик может преследовать одну или несколько подобных целей. И каждая из них может потребовать особой прагматической адаптации текста перевода, возможного отказа от максимальной эквивалентности. 

Курс «Переводчик в сфере профессиональной коммуникации» говорит сам за себя – здесь занимаются переводами информативных текстов, к которым, в первую очередь, относятся научно-технические материалы. Основная задача переводчика таких текстов - наиболее полная передача содержащейся в них информации, достижение максимально возможной эквивалентности. Значительное влияние на ход и результат переводческого процесса оказывает и характер предполагаемого рецептора перевода. Межъязыковая коммуникация может быть эффективной лишь при условии, что перевод будет должным образом понят и воспринят теми, для кого он предназначен. Переводчик выбирает варианты перевода с учетом знаний и требований предполагаемых рецепторов. В основном, у переводчика имеется выбор между двумя возможностями. Перевод может быть предназначен для определенной группы людей или даже для конкретного рецептора, и переводчик ориентируется на их опыт, знания, возраст, социальный или профессиональный статус. Так, перевод может осуществляться для определенной группы технических специалистов, для читателей – детей, для руководителя политической организации или коммерческой фирмы. При этом переводчик должен хорошо знать особенности будущих читателей его перевода. 

В заключение можно сказать, что человек, занимающийся переводами с одного языка на другой, должен обладать определенными научными знаниями о переводоведении и, кроме того, иметь высокий уровень знаний в той области, информацию из которой нужно понять или перевести. Тот, кто хочет работать на международной арене, знакомиться с инновациями в профессиональной сфере, должен изучать иностранные языки, не только по программе «Переводчик в сфере профессиональной коммуникации», но и самостоятельно, на различных курсах, которых сейчас предлагается множество, потому что знания языков обогащают духовный мир молодых людей. Зная иностранные языки, можно найти интересную работу, путешествовать, знакомиться с представителями других культур. 
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ВИДЫ ЛИНГВИСТИЧЕСКОГО АНАЛИЗА ТЕКСТА

Рассмотрены вопросы лингвистического анализа текста – художественного и научного, даны виды анализа и пример научного анализа текста. Приведены примеры анализа научного текста, сделаны соответствующие выводы.
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Несмотря на тысячелетнюю историю перевода как практической деятельности, наука о закономерностях переводческого процесса - переводоведение, или транслатология, возникла лишь в середине XX века как область лингвистики. До этого времени считалось, что перевод не может включаться в круг вопросов, изучаемых лингвистической наукой, поскольку в процессе перевода слишком многое не определяется чисто лингвистическими факторами. Лингвистика в то время изучала язык изолированно, противопоставляя его речи. Сейчас же в центре внимания языкознания – изучение специфики языка, раскрытие его уникальной, неповторимой структуры, особенностей грамматического и словарного строя. Этим и занимается лингвистический анализ текста.

Вначале уместно будет разобраться в терминологии: в понятиях «перевод» и «лингвистический анализ в переводоведении». Перевод – это вид языкового посредничества, при котором содержание иноязычного текста оригинала передается на другой язык путем создания на этом языке коммуникативно равноценного текста. Перевод, несомненно, очень древний вид человеческой деятельности. Как только в истории человечества образовались группы людей, языки которых отличались друг от друга, появились и "билингвы", помогавшие общению между "разноязычными" коллективами. С возникновением письменности к таким устным переводчикам - «толмачам" присоединились и переводчики письменные, переводившие различные тексты официального, религиозного и делового характера. С самого начала перевод выполнял важнейшую социальную функцию, делая возможным межъязыковое общение людей. Распространение письменных переводов открыло людям широкий доступ к культурным достижениям других народов, сделало возможным взаимодействие и взаимообогащение литератур и культур. Знание иностранных языков позволяет читать в подлиннике книги на разных языках, но изучить глубоко даже один иностранный язык удается далеко не каждому.
Одним из видов перевода является адекватный перевод, обеспечивающий прагматические задачи переводческого акта на максимально возможном для достижения этой цели уровне эквивалентности. При этом нельзя допускать  нарушения норм переводящего языка, нужно соблюдать жанрово-стилистические требования к текстам данного типа и соответствия конвенциональной норме перевода. В нестрогом употреблении адекватный перевод - это "правильный" перевод.

Формирование теоретических основ лингвистического анализа текста впервые было осуществлено известным русским лингвистом Львом Владимировичем Щербой [3]. В начале 20го века появляются «Опыты лингвистического толкования стихотворений», в которых намечается основной путь лингвистического анализа — разыскание тончайших смысловых нюансов отдельных выразительных элементов языка, путь разыскания значений: слов, оборотов, ударений, ритмов и тому подобных языковых элементов, путь создания словаря, или точнее, инвентаря выразительных средств русского литературного языка. Анализируя произведение А. С. Пушкина «Воспоминание», Л.В. Щерба объясняет знаки (паузы, ударения и т.д.), оправдывает чтение стихотворения перед его анализом, рассматривает ритмику стихотворения, фонетику, морфологию, синтаксис и словарь. В работе, посвященной анализу стихотворения М.Ю. Лермонтова «Сосна» в сравнении с ее немецким прототипом — произведением Г. Гейне, четко формулируется цель лингвистического анализа текста: «показ тех лингвистических средств, посредством которых выражается идейное и связанное с ним эмоциональное содержание литературных произведений».

В течение последующих десятилетий в изучении произведений художественной литературы преобладал литературоведческий подход. Усиление внимания к языку писателей наблюдается в 50—60-е годы, когда на страницах журналов «Вопросы языкознания» и «Вопросы литературы» ведется дискуссия о статусе стилей языка и речи и месте языка художественной литературы. Постепенно осознается необходимость комплексного подхода к художественным произведениям, рассмотрения их содержания в единстве с языковой формой.
Так возникает новая теория о лингвистическом анализе, который может быть разным с учетом специфики конкретного текста (времени его написания, жанровой и стилистической природы, индивидуального стиля автора и т.д.), целей и задач, которые ставит перед собой исследователь. В зависимости от глубины проникновения в содержательный план текста и в область литературоведческого анализа различают: 1) лингвистическое комментирование; 2) полный поуровневый и частичный лингвистический анализ; 3) лингво-поэтический анализ текста.

Лингвистическое комментирование является детальным описанием этого вида анализа текста, оно было предпринято Н.М. Шанским [2], который призывал к замедленному чтению литературного произведения «под лингвистическим микроскопом». В ходе этого выявляются «непонятные и трудные места текста, наиболее горячие его коммуникативные точки, его индивидуальные особенности как художественного единства». Это неполный по объему анализ, который может варьироваться в зависимости от фактора адресата, его информационного тезауруса (знаний о языке и о мире), то есть, простейшее лингвистическое комментирование сводится к разъяснению непонятных слов. Характер развернутых и подробных объяснений может отличать иной вид комментирования – филологического и культурно-исторического.

Предварительное лингвистическое комментирование как простейший лингвистический анализ текста позволяет устранить возможные коммуникативные помехи при последующем восприятии стихотворения. Наряду с поверхностным лингвистическим анализом (лингвистическим комментированием) применяется глубинный анализ. По объему охватываемого материала исследователи выделяют полный и частичный (неполный, фрагментарный) анализ, объясняющий отдельные особенности текста или направленный на рассмотрение какого-либо одного уровня текста, чаще всего лексического, ввиду особой роли лексических средств в выражении художественного смысла.

Можно привести пример лингвистического анализа научного текста из пособия по стилистике [1]. Оно построено и написано необычно. С одной стороны, это настоящий учебник, где в системе даны все необходимые сведения о предмете, приведены вопросы для самопроверки и оригинальные практические задания. С другой - это живой, увлекательный диалог талантливого автора-наставника с теми, кто только лишь постигает сокровенные тайны русского языка. Структура и языковая организация текста подчинены краткому сообщению о содержании учебного пособия (аннотация) с целью заинтересовать читателя и побудить его к знакомству с книгой, где используется преимущественно книжная лексика: пособие, создано, издается, построено, написано, учебник, необходимые сведения, приведены, оригинальные практические задания) и научные термины: стилистика, предмет, диалог. Наряду с этим используются эмоционально-оценочные слова: необычно, настоящий, оригинальные, живой, увлекательный, талантливый, авторитетный, сокровенные, великий. Их цель - усилить воздействующую функцию текста, его прагматику. Обычно это характерно для научно-популярного стиля. Из изобразительно-выразительных средств используются эпитеты: оригинальные   практические   задания;   живой,   увлекательный   диалог талантливого и авторитетного автора-наставника; сокровенные тайны великого русского языка.
Таким образом, наличие книжных элементов и специальной лексики, относящейся к сфере науки и образования, книжный характер синтаксиса и морфологические особенности текста позволяют относить его к научному стилю. Наличие ярких оценочных эпитетов, характеризующих автора пособия и саму книгу, позволяют судить о научно-популярном характере текста, адресованного неспециалистам.
Следовательно, лингвистический анализ текста предполагает изучение его языковой организации, в соотнесенности с содержательным планом текста. Цель, лингвистического анализа художественного текста - «показ тех средств, посредством которых выражается идейное и связанное с ним эмоциональное содержание литературных произведений». Лингвистический анализ нехудожественных текстов является лингвосмысловым, он ориентирован на постижение предметно-логического содержания текста, фактуальной и концептуальной информации, имеющейся в тексте. Как первая ступень филологического анализа лингвистический анализ текста, направленный на изучение его языковой формы, создает предпосылки для последующего стилистического анализа текста, включающего в себя, помимо лингвистических, рассмотрение экстралингвистических факторов и усиление внимания к функциональному аспекту изучения использованных в тексте языковых средств. Итак, не проводя лингвистический анализ текста, невозможно получить его качественный, учитывающий все особенности языка, перевод текста.
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ФАКТОРЫ ФОРМИРОВАНИЯ ИДЕОЛОГИИ И МЕНТАЛИТЕТА 

У  ПРЕДСТАВИТЕЛЕЙ РАЗНЫХ НАЦИОНАЛЬНОСТЕЙ

В статье рассмотрены понятия идеологии и менталитета, проанализирована история формирования данных понятий, определены факторы, способствующие формированию идеологии и менталитета у представителей разных национальностей.
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            Менталитет (франц. мentalite, от позднелат. Mentalis – умственный) − образ мышления, мировосприятия, духовной настроенности, присущие индивиду или группе. Понятие «менталитет» утвердилось в интеллектуальной жизни Запада как поправка XX века к просветительскому отождествлению сознания с разумом. В российской философии, культурологии и публицистике обычно употребляется для характеристики национальных особенностей народов, особенностей культуры. Например, черты русского менталитета – духовность, коллективизм, широта души. Менталитет культуры – глубинные структуры культуры, исторически и социально укоренённые в сознании и поведении многих поколений людей, объединяющие в себе различные исторические эпохи в развитии национальной культуры [3]. 

            Идеология (греч. − учение) − система политических, правовых, нравственных, религиозных и философских взглядов и идей, выражающая отношение к действительности людей, классов, групп, партий, составляющая их мировоззрение, разрабатываемое теоретиками, идеологами. Система, в которой осознаётся и оценивается отношение людей к действительности. Идеология − это систематизированная совокупность идей, связанных, прежде всего с определённым пониманием общественной жизни, оценкой её качества, перспектив её преобразования [2]. Идеология предполагает также определение целей человеческой деятельности по сохранению, изменению или разрушению существующей социальной действительности. Термин был впервые использован в конце XVIII - начале XIX в. французским философом и экономистом Дестю де Траси [2]. 

             На нашей планете живут сотни различных народов, почти каждый из которых обладает собственным языком, традициями, религией и государственностью. При этом коммуникативное поведение человека отражает социо-культурную специфику каждого конкретного общества [6]. Именно эти различия позволили сформировать национальный менталитет, присущий только тому или иному народу. Некоторые, однако, лишились своей государственности в историческом процессе, а другие даже никогда не имели её. Однако совсем необязательно обладать своим государством, чтобы народ обрёл национальное самосознание. Каждый народ воспринимает мир по-своему благодаря своему уникальному менталитету. На его формирование в течение всей истории народа постоянно оказывается влияние: географическое, историческое, военное, гражданское, экономическое и т.д. И каждое из них при этом тесно взаимосвязано друг с другом. Например, стереотипы о русских можно описать фразами «широкой души человек», «широкое застолье» и т.п. Действительно, простой, и широкий характер русского человека сформировался под влиянием общеславянского «простого» характера: славяне никогда не строили хитрых завоевательных планов, не сооружали хитроумные здания и не вели искусных переговоров. Славяне жили просто и для себя. Это историческое и, в некотором роде, генетическое влияние на менталитет. «Широта» же русской души сформировалась благодаря необъятным просторам России. Именно поэтому про русских говорят, что они щедры и открыты: они чувствуют за собой огромные запасы ресурсов, и не скупятся по мелочам [3]. 

           Если рассматривать этнос, отличный от русского, например, немцев, то по его историко-географическим данным становится ясно, почему немцы отличаются въедливостью и педантичностью. Немецкий народ на протяжении долгого времени был вынужден считать каждую монетку, ибо германские земли не обладают полезными ресурсами в том количестве, каковыми располагает та же русская земля. Педантичность, строгость и размеренность объясняются порядками в германской армии в конце XIX века, когда молодая, недавно объединенная Германская империя только начинала заявлять о себе вслух [3]. 

           Американцев, в некотором роде, тоже отличает любовь к широким застольям и грандиозным пирам. Они тоже чувствуют за собой необъятные земли Соединенных Штатов, тем более, что долгое время они прибывали сюда непосредственно в поисках золота. Однако, американскому народу присуща изворотливость в дипломатических вопросах, настойчивость и уверенность в себе. Без всех этих качеств американцы не добились бы для США того могущества, которым они располагают сейчас. И каждому из прибывающих в Америку приходилось оставлять свое национальное самосознание за порогом, иначе они бы просто не создали общее государство. Все те люди, иммигранты и рабы, европейцы и негры, англичане и индейцы, были слишком разными, чтобы уживаться вместе, не переставая быть собой. И американцы создали новую нацию, новый народ, многорасовый и полиэтнический. И будь они менее хитрыми или настойчивыми, они бы остались просто толпой из разных уголков мира [5]. 

           Духовная атмосфера, в которой развивались представления о ментальности, характеризуется отказом от европоцентризма и монолинейного прогрессистского видения истории. Фиксируя устойчивую настроенность внутреннего мира человека, сплачивающую его в социальные группы и исторические общности, ментальность служит средством анализа и объяснения в гуманитарном знании, особенно в той мере, в какой его предмету присуще динамическое историческое измерение. Поэтому представление о ментальности разрабатывалось главным образом в исторических науках, особенно в исторической антропологии и в “новой исторической науке”, основы которой были заложены в 1930-х гг. французскими учеными, группировавшимися вокруг журнала «Анналы». Конкретные социолого-исторические исследования были посвящены анализу детской, национальной, тоталитарной, европейской, африканской, бюрократической, средневековой и др. видов ментальности [1]. Интерсубъективный по своей сущности мир ментальности, осознаваясь и рационализируясь только выборочно, «пятнами», связывает высокорационализированные формы сознания (науку, философию, политическую идеологию, религию и др.) с миром бессознательных структур, с неосознанными культурными кодами, определяя тем самым образ целостной жизни человека [4]. 

              Природное и культурное, рациональное и эмоциональное, индивидуальное и общественное – все эти оппозиции “перекрываются” на уровне ментальности, растворяясь в её структурах. В связи с разницей в мироощущении разных народов, нет ничего удивительного, что каждый народ принимает более близкую ему идеологию, часто разбавляя её первоначальный вид национальными элементами. Например, так поступили северокорейцы, изначально взяв коммунизм марксистского толка и адаптировав его под национальную культуру. Так появилась идея «чучхе». «Чучхе́ (кор. 주체, 主體) – северокорейская идеология, провозглашённая в 1955 году Ким Ир Сеном. Считается гармоничной трансформацией идей марксизма-ленинизма на основе древнекорейской философской мысли» [4]. 

          Американцы создали свою собственную идеологию, руководствуясь внешними и внутренними реалиями того времени. В государстве, которое образовалось благодаря переселению из Старого света на необитаемую землю, не могла зародиться монархия, ибо у каждого был свой взгляд на этот вопрос. Тогда и было решено выбирать главу государства всем населением. Таким образом, становится ясно, почему американская модель демократии не прижилась в России, а тот режим, который господствует сейчас в российском государстве, больше напоминает дикую смесь романовского монархизма, советского социализма и западной демократии. Русские люди не привыкли выбирать главу государства. Сначала у восточных славян правили князья, потом они стали царями. После царей эстафету управления страной приняла коммунистическая партия, также весьма своевольно назначавшая главу страны. Русские привыкли полагаться на Бога и доверять главе государства. Это не хорошо, это не плохо. Просто в этом заключается наш менталитет [4]. 

           Главенствующей идеей в умах русских долгое время была «Православная империя». Она выражалась так же в призыве «Москва – Третий Рим» и в мечтах о взятии проливов Босфор и Дарданеллы и переносе столицы в Константинополь. Однако менталитет русского народа привнес свои элементы в эту идею, которые были выражены в лозунге «Православие, Самодержавие, Народность» и военном призыве «За Веру, Царя и Отечество». Увы, этой идее не суждено было оправдаться. И за ней пришла идея вторая, идея всеобщего равенства и труда. Изначально коммунизм предполагал отказ от государственности, объединение всей планеты под знаменем труда и интернационализм, граничащий с космополитизмом. Но коммунизм как идеология был вновь адаптирован народом под собственные интересы. Именуясь СССР, страна не переставала быть Россией. И советская коммунистическая идея стала идеей империалистической, без которой не обходится ни один великий народ. И идея эта была направлена против извечного врага – Запада. Образ врага у русских людей давно ассоциируется с Западом, и не без причины: слишком много войн и бедствий приходило на русскую землю оттуда. Тевтонцы, французы, немцы в первую и вторую мировые войны – и это далеко не полный список когда-либо воевавших с нами агрессоров. Это – историческое влияние на менталитет русских. Не обошлось и без религиозного влияния: извечное противостояние католической и православной церквей. Все эти факторы в совокупности и привели к формированию сознания народа в том виде, в каком он известен сейчас во всем мире [1].

          Все вышесказанное позволяет сделать вывод о том, что совокупность и сложное взаимодействие исторических и военных, экономических и географических, религиозных, социальных и культурных факторов оказывает определенное влияние на формирование идеологии и менталитета у представителей разных национальностей.
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ПРОБЛЕМЫ ВЗАИМОПОНИМАНИЯ 

И КУЛЬТУРОЛОГИЧЕКСИЕ БАРЬЕРЫ ПЕРЕВОДА

Статья адресована начинающим переводчикам и акцентирует внимание на: а) почему возникает недопонимание в общении людей из разных культур и б) как решать переводческие задачи подобного типа. 

Ключевые слова и фразы: перевод, компетенция, культура, взаимопонимание, человеческий фактор
Специфика межъязыковой коммуникации и многообразные формы переводческой деятельности, как считает В.Н. Комиссаров, требует своеобразного набора переводческих компетенции, среди которых значительная роль отводится как знанию культуры языка оригиналом, так и языка перевода.

В работах по изучению иностранных языков часто ссылаются на следующее высказывание: «иностранным языком можно овладеть, но «споткнуться» о культуру». Что означает в данном контексте «культура»? По определению доктора филологических наук С.Г. Тер-Минасовой культура – «совокупность результатов человеческой жизни и деятельности во всех сферах: производственной, творческой, духовной, личной, семейной, это обычаи, традиции, образ жизни, взгляд на мир – на мир близкий, «свой», и дальний, «чужой» - и некой группы людей (от семьи до нации) в определенном месте в определенное время».

Язык и культура находятся в постоянном взаимодействии, взаимозависимости, взаимосвязи, что является важнейшим фактором развития человеческого общества. И это подтверждается известными метафорами, например, «язык-закон культуры», «язык-сокровищница, кладовая, копилка культуры», «язык-передатчик, носитель культуры».

В словосочетании «язык и культура» неотъемлемо присутствует и третий компонент «человек», который пользуется языком и и от которого зависит успешность или неудача общения. Часто слышим «человеческий фактор» (ошибка человека) как причина сбоя в любой сфере деятельности людей. Уместно привести пример из британской газеты “Financial Times” (October 10, 1996) о том, что 12% компаний прекратили существование из-за человеческого фактора, а именно отсутствия языковой и культурной компетенции. И только 13% компаний имели хоть какую-то языковую и культурную стратегию, большинство из них – 83% - использовали переводчиков.

Переводчик – посредник, поэтому он должен знать как можно больше языковых и культурных ситуаций, которые являются препятствием к полному пониманию между людьми, говорящими на разных языках.

Известный немецкий лингвист Вильгельм фон Гумбольдт писал: «Всякий перевод представляется мне безусловной попыткой разрешить невыполнимую задачу. Ибо каждый переводчик неизбежно должен разбиться об один из двух подводных камней, слишком точно придерживаясь либо подлинника за счет вкуса и языка собственного народа, либо своеобразия собственного народа за счёт подлинника. Нечто среднее между тем и другим не только трудно достижимо, но и просто невозможно». Но невозможное становится возможными для переводчика, если научиться понимать культуру разных народов и их национальные различия. Трудно познать окружающий мир во всем его разнообразии, если не знать, как его следует понимать. Ведь наш мир можно понять «по-русски», «по-английски» или «по-японски». Переводчик должен уметь объединять мировоззрения любой нации – как для себя, так и для других. Чтобы успешно выполнить свою работу, переводчик обязан хорошо знать все реалии жизни этой страны: быт, образование, семью, искусство, государство, менталитет, бизнес, медицину, политическую направленность и даже её философию.

Каждый народ по-разному «видит» мир, и его язык по-разному формирует сознание носителей, поэтому вполне понятно, что когда языки оригинала и перевода принадлежат к разным культурам, возникают особые трудности. Научиться видеть мир через призму традиций и общей культуры другого народа и не утратить при этом свое национальное видение далеко не просто. Но тем более интересно узнавать принципиально новое, то, чего ты раньше не знал. Всегда интересно сравнивать полученные знания и удивляться разнообразию человеческой мысли. Как фокусник вытаскивает из шляпы огромное количество всевозможных предметов, удивляя своим искусством публику, так и переводчик должен уметь «вытащить» из иностранного текста мысли, фразы и донести их смысл до реципиента, чтобы они стали ему понятными и близкими, а не превратились в бессмысленный набор слов из чужеземного высказывания.

Практика показывает, что при переводе можно сохранить и культурную специфику, и идиоматику языка, несмотря на то, что часто слова, характеризующие особенности быта, традиций, психологии или же исторического развития каждого народа, не имеют прямых эквивалентов в других языках.

Эквиваленты и так называемые прототипы и «заменители» - разные вещи. Но даже если какой-либо термин не может точно передать все ассоциации, отражающие понятие, выраженное словом на исходном языке, все равно можно найти соответствующее средство его выражения. Помимо точных эквивалентов, в английском и русском языках можно найти множество понятий близких, способных отразить требуемое явление. Например, английское слово lunch на русский язык чаще всего переводиться как обед. Мы под этим словом обычно понимаем прием пищи из трех или даже четырех блюд: обязательный салат из овощей, первое блюдо, затем калорийное мясное или рыбное второе и что-нибудь вкусненькое на десерт. А в сознании англичанина или американца lunch ассоциируется с легким перекусом, состоящим из сэндвича, запиваемого чашкой кофе. Но и то, и другое слово указывают на прием пищи в обеденное время. 

Недавно в одной из радиопередач «Говорим по-русски» дали задание подобрать соответствие английскому словосочетанию «business lunch». Эта фраза широко используется в рекламах российскими ресторанами и кафе как транскрипция «бизнес - ланч». Последовали предложения, например, комплексный обед, перекус в обеденный перерыв, деловой обед и т.п. Радиослушатели приводили свои объяснения, что подразумевает данное словосочетание в России, но адекватного соответствия, с которым бы согласились многие, не было предложено, а радиопередача не сделала никакого вывода. Вот такие мы разные.

Переводчик встречается с эквивалентами, которые хотя и существуют в обеих культурах, но отражают совершенно разные понятия. Если для русского человека «идеализм» - это философия, противопоставленная материализму, то для англичанина это – приоритет нравственных понятий. Почему для англичанина «бедность» ассоциируется с «нечестностью», а для россиянина «богатство»? Отсюда, «he was poor but honest» и «he was rich but honest» (и бедный и честный; и богатый и честный). Или «she stayed upstairs» - она не вышла к завтраку, а не осталась на верху. Если не понимать этих различий, то существует опасность полностью исказить смысл текста.

Ни в одной стране вы не найдёте общего мнения по поводу национальных традиций и культурных ценностей. Всегда найдутся люди, которые относятся к этому вопросу очень серьезно, и те, кто вообще не обращает на него внимания. Однако,  существуют стереотипы - прочно сложившиеся, постоянные образцы чего-нибудь, стандарты, приписывание определенных культурных черт.

Например, возникает вопрос: «Какие культурные особенности следует принимать во внимание?» Ответ - лучше обращать внимание на те, которые являются наиболее полезными в данных обстоятельствах. 

Часто от иностранцев слышим словосочетание «загадочная русская душа». Для многих русских «русская душа» обозначает пьянство и разухабистость. В действительности о русской душе размышляли в основном в интеллектуальных кругах, пытаясь определить особенность, своеобразие русского пути развития и отличительные черты русского характера. Русская душа подразумевает скорее ту неуловимую тайну, неопределенность, которая часто не поддается доскональному пониманию в терминах научного объяснения. Однако, когда иностранцы часто общаются с русскими у них возникают другие черты характера этих людей, например, щедрость, гостеприимство, общительность, смекалка, но некоторая ленивость.

Совершенно очевидно, что овладение иностранным языком невозможно без изучения культурных концептов иноязычной общности, а именно истории, традиций, символов, менталитета, семьи, образования, религии, искусства, которые и формируют характеристики языка: лексическую, фоновые различия, его идиоматичность. А различия в культурных концептах задает различие и в стилистике поведения носителей языка. 

Мы совершенно разные, но не будем забывать, что все мы люди и это главное качество должны сохранить.
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МЕЖКУЛЬТУРНЫЕ КОНФЛИКТЫ И ВОЗМОЖНЫЕ ПУТИ ИХ 

РЕШЕНИЯ ПОСРЕДСТВОМ ИЗУЧЕНИЯ ИНОСТРАННОГО ЯЗЫКА 
Подробно рассмотрены причины возникновения как межличностных, так и межкультурных конфликтов в современном обществе, дано определение понятию «конфликт» с точки зрения современной конфликтологии. Доказана необходимость изучения культурных особенностей народа говорящего на этом иностранном языке, а также развитие у студентов практических навыков межкультурного общения.
Ключевые слова и фразы: понятие «конфликт», диалог культур, межкультурные различия, межкультурное взаимодействие.

Ни одна культура, ни одно общество не являются однородными по своему составу. Чаще всего они представляют собой мозаику различных этнических культур и субкультур. При этом  для каждой из них характерны свои нормы и правила общения, ценностные ориентации и мировосприятие. В силу этого социокультурного многообразия люди неизбежно вступают в противоречие друг с другом.

В современной конфликтологии возникновение конфликтов объясняется самыми различными причинами. В частности, существует точка зрения [3: 45-46], согласно которой вражда и предубежденность между людьми извечны и кроются в самой природе человека, в его инстинктивной «неприязни к различиям». 

Существует множество определений понятий «конфликт». Чаще всего под конфликтом понимается любой вид противоборства или несовпадения интересов. Мы возьмем за основу следующее определение конфликта: под конфликтом понимается наиболее острый способ разрешения значимых противоречий, возникающих в процессе взаимодействия, заключающийся в противодействии субъектов конфликта и обычно сопровождающийся негативными эмоциями [4: 34].

Наиболее широкое распространение получили два подхода в понимании конфликта. При одном из них конфликт определяется как столкновение сторон, мнений, сил и т.д.  Другой подход заключается в понимании конфликта как столкновения противоположно направленных целей, интересов, позиций, мнений и взглядов оппонентов или субъектов взаимодействия. 

Диапазон причин возникновения межкультурных конфликтов тоже предельно широк: в основе конфликта могут лежать не только недостаточное знание языка и связанное с этим простое непонимание партнера по коммуникации, но и более глубокие причины, нечетко осознаваемые самими участниками. 

От адекватности пони​мания действий и их мотивов во многом зависит построение взаи​модействия с другим человеком, а в конечном счете – успеш​ность общения с ним. Часто попытки сформировать представление о других людях и объяснить их действия заканчиваются додумыванием причин их поведения из-за отсутствия или недостатка информации. В таких случаях прошлый опыт (сравнение с поведением другого человека в подобной ситуации) может сыграть негативную роль. 
 Необходимыми и достаточными условиями возникновения конфликта являются наличие у субъектов социального взаимодействия противоположно направленных мотивов или суждений. А также состояние противоборства между ними.

Противодействие субъектов конфликта может разворачиваться в трех сферах: в общении, поведении и деятельности.

В нашей работе мы отметим лишь те аспекты конфликта, которые на наш взгляд, непосредственно связаны с проблемой межкультурного общения. Исходя из этого, конфликт будет нами рассматриваться не как столкновение или конкуренция культур, а как нарушение коммуникации. На наш взгляд интересной является точка зрения американского ученого Л. Барна [7: 118], который выделяет 6 основных причин отсутствия взаимопонимания в межкультурной коммуникации: 1) ожидание сходства, 2) языковой барьер, 3) непонимание невербального поведения, 4) стереотипы и предубеждения, 5) оценочный подход, 6) высокая тревожность в межкультурных контактах.
Многие люди ошибочно полагают, что одним из выходов из создавшейся конфликтной ситуации является достаточное владение иностранным языком. Однако само по себе знание иностранного языка не гарантирует успешного межкультурного взаимодействия, на пути которого могут возникнуть недопонимание, этнические стереотипы и предрассудки, состояние «культурного шока», переоценка сходства родной и иноязычной культур, их конфронтация на уровне индивидуального сознания [2: 45-46]. 
На наш взгляд при изучении иностранного языка особое внимание должно уделяться не просто расширению культурного кругозора и развитию познавательных и интеллектуальных процессов, но и возможности научиться терпимо относится к особенностям речевого и неречевого поведения представителей другой культуры, а также способности объективно оценивать культурные ценности и традиции народов других стран.
Процесс обучения иностранным языкам должен быть нацелен на приобщение учащихся не только к новому способу речевого общения, но и к культуре народа, говорящего на изучаемом языке, к национально-культурной специфике речевого поведения в стране изучаемого языка. Иностранный язык долж​н сформировать у студента представление о различных сферах современной жиз​ни другого общества, его истории и культуры. При этом обучение языку через культуру народов, населяющих страну изучаемого языка (точнее, через диалог своей национальной культуры и культуры другого народа), необходимо осуществлять постоянно. А.П. Садохин [5: 51] считает, что в этой связи актуальными становятся следующие социокуль​турные знания:

- безэквивалентной лексики (в рамках сфер социокультурного общения и тематики, предназначенной для каждого отрезка и этапа обучения), ее использование в общении на иностранном языке;  умение понять  в текстах; умение  объяснить  (на  русском или иностранном языках) значение отдельных безэквивалентных понятий;

- поведенческого этикета, принятого в стране изучаемого языка в типич​ных ситуациях повседневного и делового (в ограниченных пределах) общения;  умение  строить  свое  речевое     и   неречевое   поведение   в соответствии с нормами, принятыми в ином социуме;

- социокультурных особенностей страны изучаемого языка; умение их  понять при восприятии текстов на слух и при чтении;

- географических, природно-климатических, политических особенностей страны  изучаемого языка; умение использовать эти знания в собственных высказываниях и понимать их в высказываниях других;

- основных сведений из истории страны изучаемого языка, в том числе из истории  культуры, техники,  науки, современного состояния данных аспектов; умение сопоставлять их с достижениями своей культуры, своего народа;

- современных аспектов жизни сверстников за рубежом (работа, туризм, учеба, досуг, мода и др.); умение интерпретировать их с точки зрения собственного опыта;

- национальных традиций, праздников страны изучаемого языка; умение сопоставить их с собственным опытом.

Л.И. Гришаева [1: 93] полагает, что в изучении иностранного языка важным является не просто заучивание незнакомых слов, а знание их лексико-фразеологической сочетаемости, так как она национальна, а не универсальна, поэтому присуща только данному конкретному слову в данном конкретном языке. Автор отмечает, что в русском языке мы говорим – «мыть голову», а в английском языке это выражение звучит как «to wash one`s hair». А выражение «to wash one`s head» может употребляться в переносном значении, близком по смыслу к русскому – «намылить шею».

Однако, как показала практика, только теоретического знакомства с соответствующей культурой оказывается недостаточным для бесконфликтного общения с ее представителями, стало очевидным, что успешные и эффективные контакты с представителями других культур невозможны без практических навыков в межкультурном общении [2: 46]. В ряде российских вузов в учебные планы включена новая дисциплина – «Межкультурная коммуникация». Введение этой дисциплины обусловлено, прежде всего, необходимостью подготовить студентов к эффективным межкультурным контактам на уровне повседневного межличностного общения. Для этого недостаточно лишь знаний о природе межкультурного непонимания, здесь необходимо формирование практических навыков и умений, которые позволили бы свободно понимать представителей других культур. Особую эффективность доказали практические занятия, в ходе которых студенты получают возможность испытать чувства и эмоции, возникающие в реальных ситуациях межкультурной коммуникации, обсудить и проанализировать свое собственное поведение и поведение своих партнеров. Подобные практические занятия, на наш взгляд, вызывают оживленные дискуссии, значительно повышают мотивацию и заинтересованность студентов в предмете, устраняют психологический барьер во взаимодействии студентов и преподавателя. Таким образом, у учащихся появляется возможность анализировать при​чины возникновения конфликтных  ситуаций, определять возможные пути их решения, появляется возможность выяснить, сущест​вует ли принципиальная разница в подходе к решению и оценке данной ситуа​ции между представителями России и Великобритании, России и США.
Примером подобной ситуации может послужить следующая [6: 75]:

Русский студент, который учится в одном из американских вузов, прихо​дит к своему другу – американскому студенту – без приглашения. Тот откры​вает дверь, приветствует его и спрашивает, чем он может ему помочь, не приглашая его войти. Русский студент в растерянности: он просто зашёл по​говорить с другом. Американец, в свою очередь, удивлён, так как его русский друг не может чётко объяснить, почему он пришёл.

Студентам предлагается выбрать правильный, с их точки зрения, вариант ответа:

· Американцы недружелюбны и негостеприимны;

· В Америке не приходят в гости без приглашения;

· Этот американец ему совсем не друг.

Анализ подобных ситуаций позволяет многое прояснить относительно того, какое поведение является желательным, а на что накладывается табу в каждой конкретной культуре.

Ключом к решению проблемы возникновения межкультурных конфликтов должно стать развитие межкультурного понимания. Позитивное отношение к народу – носителю иностранного языка, его культуре, характерным для нее взглядам, установкам, системе ценностей, какими бы непривычными они не казались на первый взгляд, способствует развитию терпимости к чужому мнению и принятию непохожести партнера по межличностному общению. Для выработки положительного отношения к межкультурным различиям нужно преодолеть культурную замкнутость, порождающую негативные реакции. Адаптация и интеграция в чужую культуру основываются не столько на знании языка, обычаев, норм и ценностей других народов, сколько тесном эмоциональном контакте с ее представителями.
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К ВОПРОСУ О РОЛИ  «ЯЗЫКА» И «КУЛЬТУРЫ» 

В СОВРЕМЕННОМ ДИАЛОГЕ КУЛЬТУР

В статье предпринята попытка рассмотреть взаимосвязь понятий «язык» и «культура». Выясняются функциональные возможности языка и его неразрывная связь с культурой. Культура как неотъемлемая часть любого общества, имеет свои особенности и традиции. Язык неотделим от культуры и является инструментом передачи культурного наследия другим поколениям и языковым группам.  Анализируется  как, изучая культуру иной страны, мы не только приобщаемся к культуре народа, говорящего на этом языке, но обогащаем свою национальную культуру.
Ключевые слова и фразы: культура; язык; личность; диалог культур; межкультур​ная коммуникация.
Понятие «культура» относится к числу фундаментальных в современном обществознании. Трудно назвать другое слово, которое имело бы такое множество смысловых оттенков. Объясняется это прежде всего тем, что культура выражает глубину и необъятность человеческого бытия. В той мере, в какой неисчерпаем и разнолик человек, многогранна и сама культура.

В на​учной литературе не существует единого  определения «культуры». Иногда высказывается мнение, что найти полноценное определение, вбирающее в себя все аспекты этого разностороннего понятия, невозможно. Это мнение отчасти подтверждено тем фактом, что в книге американских культурологов, А. Кребера и К. Клакхона «Культура. Критический обзор концепций и определений», опубликованной 1952 году,  приведено более 150 определений культуры. Российский исследователь Л.Е. Кертман насчитывает  более двухсот дефиниций  этого понятия. Для од​них авторов культура – это научаемое поведение. Для других культура – это не поведение как таковое, а его абстрак​ция.

КУЛЬТУРА (от лат. – возделывание, обработка) – явление сложное, интегрирующее многие стороны человеческой деятельности и социального бытия. Культура – это сумма духовных достижений и память человечества; творческое самовыражение людей (результат и процесс творчества); совокупность общезначимых смыслов, знаков и символов; система норм и образцов поведения, бытующих в обществе; основа социального поведения, унаследованная от предыдущих поколений (язык, теоретические идеи и т.д.); способ жизни или жизнедеятельности, а также их контекст; совокупность материальных и духовных ценностей; достижения личности, приобщаемые ею и приобщающие ее к сумме общечеловеческих достижений [7].

По мнению авторов Х. Каммингса, Л. Лонга и М. Льюиса культура – это нормы, которым должно быть подчинено поведение членов общества, коллективный разум этого общества, заключающий в себе историю, ценности и верования людей.

За рубежом в течение долгого времени придерживались точки зрения Э. Б. Тайлора, что  «Культура ... слагается в своем целом из знаний, верований, искусства, нравственности, законов, обычаев и не​которых других способностей и привы​чек, усвоенных человеком как членом общества». В отечественной литературе домини​ровали определения культуры, в которых ценность определялась как ос​нова любой культуры.

Позднее культуру стали понимать, как манеру мыслить, чувствовать, реагировать, т.е. как способность, которая передается посредством символов. Способами передачи культуры служили речь, искусство, наука и религия. Таким образом, понятие «куль​тура» включает в себя знания, структуру поведения сообщества и систему свой​ственных ему ценностей. Дейл Хаймс дает следующее определение культуре: культура – это все, что нужно знать и понимать, чтобы вести себя приемлемо в общении с членами данного общества. 

Первое место среди национально-специфических компонентов культуры занимает язык.  Язык  –  зеркало культуры,  в нем отражается не только реальный мир, окружающий человека,  не только реальные условия его жизни,  но и общественное самосознание народа, его менталитет,  национальный характер,  образ жизни,  традиции,  обычаи,  мораль,  система ценностей, мироощущение, видение мира. Язык – сокровищница, кладовая, копилка культуры. Он хранит культурные ценности – в лексике,  в грамматике,  в идиоматике,  в пословицах,  поговорках,  в фольклоре,  в художественной и научной литературе, в формах письменной и устной речи. Язык – мощное общественное орудие, формирующее людской поток в этнос, образующий нацию через хранение и передачу культуры, традиций, общественного самосознания данного речевого коллектива. Кроме того, язык –  это знак принадлежности его носителей к определенному социуму [7].

На язык как основной специфический признак этноса можно смотреть с двух сторон: по направлению «внутрь», и тогда он выступает как главный фактор этнической интеграции; и по направлению «наружу», в этом случае, он выступает как основной этнодифференцирующий признак этноса.  Объединяя в себе две противоположные функции, язык является инструментом самосохранения этноса, а так же оружием обособления «своих» от «чужих». 

К сожалению, среди ученых до сих пор нерешенным остается вопрос о соотношении языка и культуры из-за отсутствия единого подхода к данному понятию. Так, Н.И. Толстой подчеркивал единство культуры и языка, утверждая, что можно, с одной стороны, рассматривать отношение между культурой и языком как отношение целого и его части, а с другой стороны, видеть в языке компонент культуры и при этом показывать, что язык автономен по отношению к культуре в целом, что существует известный изоморфизм их структур в функциональном и внутриерархическом плане [7: 16]. 

С.Г. Тер-Минасова характеризует соотношение языка и культуры с разных точек зрения, по разным направлениям их реализации в разных формах [6]:

· можно рассматривать язык как часть культуры (продукт духовной деятельности людей),

· как проявление культуры (культура как достигнутый высокий уровень развития), 

· как средство передачи (трансляции) культуры в пространстве и времени, 

· как инструмент моделирования культуры, то есть реализацию возможности фиксировать в языке (языках) все ценности духовной и материальной культуры и осмыслять эти ценности в разных аспектах.

Таким образом, соотношение языка и культуры – вопрос сложный и многоаспектный. 

Мы рассматриваем обучение иностранному языку как процесс приобщения к иной культуре посредством иностранного языка. Иностранный язык как феномен национальной и общественной культуры, обладает большими возможностями для заимствования ценностей других культур. Особую значимость приобретает термин  М.М. Бахтина «диалог культур». Слово «диалог» происходит от греческих dia – «два» и logos – «понятие», «мысль», «разум», «язык», и означает, следовательно, «встречу» двух сознаний, логик, культур. М.М. Бахтин, основоположник этой эстетико-философской концепции, считал, что «истина не находится в голове отдельного человека, а рождается между людьми, совместно ищущими истину в процессе их диалогического общения» [1: 334-335]. При такой диалогической встрече культуры не сливаются и не смешиваются, каждая сохраняет свое единство и открытую целостность, но при этом, они взаимно обогащаются.

На основании трансформаций, происходящих в культурах в результате их диалогического взаимодействия, можно осуществить типологизацию диалогического отношения, т.е. выделить разные типы диалога – внешний и внутренний. Внешний диалог обусловлен интересами самопознания и саморазвития культур, способствует взаимообогащению культур, дополнению их новыми частностями. Диалог здесь – взаимный обмен этими готовыми ценностями, результатами творческой деятельности культур.

 Внутренний диалог − творческое взаимосозидание культур, их самореализация. Диалог здесь оказывается не просто механизмом передачи готовых культурных смыслов, но механизмом соизмерения культур в процессе их взаимодействия и посредством их взаимодействия, механизмом «смыслопорождения» (Ю.М. Лотман). На исходе XX века эта идея становится ведущей, определяющей жизнь культур в условиях их универсализации [8].

Интересной, на наш взгляд, представляется точка зрения В.Н. Телия о том, что: «Облеченная в языковую оболочку культура «говорит» с человеком и существует в непрестанном диалоге с ним. При этом  каждая культура говорит на своем языке» [5]. В своих работах А.А. Леонтьев отмечал что, «…овладевая иностранным языком, мы одновременно усваиваем присущий соответствующему народу образ мира, то или иное видение мира через призму национальной культуры…» [3]. Полноценный «диалог культур» возможен лишь при условии осознания учащимися ценности своей собствен​ной национальной культуры и соответ​ственно своего родного языка. Это делает их восприятие иных культур более точным, глубоким и всесторонним [2]. На наш взгляд, это необходимое условие для взаимо​проникновения, взаимодействия куль​тур, этого сложного и многогранного процесса, которым является межкультур​ная коммуникация.

Ноша культурных ценностей, – писал академик Д. С. Лихачев [4: 186]  – ноша особо​го рода. Она не утяжеляет наш шаг впе​ред, а облегчает. Чем большими ценнос​тями мы овладеваем, тем более изощрен​ным и острым становится наше воспри​ятие иных культур – культур, удаленных от нас во времени и в пространстве древних и других стран. Каждая из культур прошлого или иной страны становится для интеллигентного человека «своей культурой» своей глубоко личной и своей в национальном аспекте, ибо познание своего сопряжено с познанием чужого.
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Сходства и различия в культурных традициях 

США и Великобритании


В статье рассказывается о различиях в проведении национальных праздников в Великобритании и США. Также охватывается история возникновения культурных традиций, связанных с празднованиями.

Ключевые слова и фразы: культурные традиции, национальный праздник, Новый год, рождество, день святого Валентина, день матери.
Объектом изучения моей статьи являются культурные традиции и обычаи Великобритании и США. Одна их основных традиций разных государств мира – празднование своего национального праздника. Для США это День независимости (Independence Day). А какой национальный праздник в Великобритании? Великобритания – островное государство, и будучи таковым она долгое время оказывала влияние на политическое и социально-экономическое развитие других стран. Благодаря гибкой политике Британии удавалось не допускать военных действий на своей территории и, поэтому, для нее был характерен высокий уровень жизни и благосостояния английского народа. Народ Соединенного Королевства не нуждался в национальном самоутверждении и, им не было нужды каждый год напоминать о том, что они британцы. Правда, во время существования Британской империи отмечался День империи, но просуществовал он относительно недолго и выходным был лишь для учителей и школьников. Позже его заменил День Содружества (Commonwealth Day), который с 1996 года отмечается как День рождения монарха (Queen’s birthday). Национальный праздник необходим не только для укрепления и самоутверждения нации, но и для официальных целей. Так, например, в этот день за границей послами принято устраивать приемы в честь дня своей страны, они представляют свою родину, выступая по телевидению и т.д.

Главный зимний праздник – Новый год (New Year’s Day) для Великобритании можно назвать лишь продолжением праздничных рождественских дней. Он не так горячо любим и не так широко отмечается. В то время, как американцы любят этот праздник и отмечают его весьма шумно начиная с 31 декабря. Турнир Роз (Tournament of Roses) и Парад пантомимы связаны с празднованием нового года. Истоки их традиций зародились еще в середине прошлого века. В крупных городах США устраивают парады, а в Великобритании на Трафальгарской площади Лондона ставят главную елку страны. Новый год в Британии отмечается в соответствии с местными, национальными традициями и личными предпочтениями. Кто-то предпочитает отмечать его на вечеринках с друзьями, кто-то любит собираться на площадях Пикадилли или на Трафальгарской, многие чтят семейные традиции и поэтому встречают Новый год в кругу семьи за праздничным столом, в то время как в США любят шумно отмечать этот праздник в клубах, ресторанах, театрах. В обеих странах люди дарят друг другу подарки, желают счастья, правда, в Великобритании такая традиция не так широко распространена. Британцы чтят семейные традиции, поэтому многие из них встречают Новый год в кругу семьи за празднично накрытым столом. Как в Англии на Рождество подают индейку, так в Шотландии на Новый год готовят хаггис (Haggis) – кулинарную эмблему этой страны. Звучит тост «Your good health!» – За ваше здоровье!

  Christmas Day горячо любимый праздник британцев, но он так же широко распространен среди американцев. Его отмечают 25 декабря. Это христианский праздник, который обычно празднуется несколько дней.

Готовясь к этому празднику, американцы ставят в самой большой комнате дома елку и украшают ее игрушками и свечами, первой эта традиция появилась у британцев. Они начали украшать дом и дарить в подарок висячие растения – такие, как остролист, плющ и омела. «Каждое из этих растений по-своему связано с божественным началом. Плющ олицетворяет бессмертие. Остролист, вечнозеленый кустарник с глянцевыми острыми листьями, призван вселять в человека веру в лучшее и надежду. Его блестящие красные ягоды символизируют кровь Иисуса Христа. Почитание омелы, как священного растения, вошло в обычай еще задолго до рождения Христа. Например, друиды верили, что оно способно излечивать многие болезни и защищает от злых чар. Отсюда пошла традиция вывешивать ветки омелы, перевитые лентой, над входом в дом. Считалось, что мужчина имеет право поцеловать девушку, которая нечаянно оказывалась под веткой омелы. Этот обычай – целоваться под омелой во время рождественских и новогодних праздников, сохранился в Соединенных Штатах до сих пор» [3].

В этот день появился обычай дарить подарки, который окончательно утвердился в викторианской Англии, до этого подарками обменивались в на Новый год или в Двенадцатую Ночь (праздник Богоявления). Даря кому-нибудь подарок люди обычно говорят «Merry Christmas!» – «С Рождеством!». В обеих странах дети вешают чулки на камин и ждут, пока Санта Клаус придет ночью и положит туда подарки. Этот обычай тоже зародился в викторианской Англии. «Для него существует такое объяснение: «Рождественский дед» путешествовал по воздуху и проникал в дома через дымовую трубу. Спускаясь в один из домов, он обронил несколько золотых монет в носок, который повесили сушиться над очагом. С тех пор в Рождественский Сочельник на камин стали вывешивать носки и чулки в надежде, что туда что-нибудь упадет»[3].

Празднование Дня святого Валентина (St. Valentine’s Day) 14 февраля в Великобритании началось раньше чем в США. Этот день получил свое название по имени христианского мученика Валентина, который был приговорен к казни. Был издан приказ, запрещающий женитьбу, но Валентин ослушался и тайно обвенчал влюбленных. В Великобритании особое место в этот день отведено цветам. Как известно, существует целая азбука цветов, благодаря которой можно выразить все свои чувства. Англичане заимствовали традицию дарения цветов на этот праздник у французов в начале 18 века, а американцы в начале прошлого века в День Святого Валентина стали посылать марципаны своим возлюбленным. Позже, после начала производства карамели на конфетах стали выцарапывать соответствующие празднику слова. Конфетки были красно-белыми. Красный означал страсть, а белый – чистоту любви. Но американцы добавили ко всем прочим еще одну традицию: за неделю до праздника школьники вырезают фигурки в виде сердца из папье-маше, раскрашивают и делают различные надписи, а затем дарят одиноким, несчастным и больным людям. У Британцев тоже есть похожая традиция: в дополнение к подарку они дарят друг другу валентинки – открытки в виде сердца. Сейчас можно приобрести самые разнообразные валентинки, но неизменной на всех открытках остается надпись: «To You, with Love from Valentine» (c Любовью от Валентина).

17 марта и в США и в Великобритании отмечается День Святого Патрика (St. Patrick’s Day) Это изначально ирландский праздник, который имеет британские корни. Святой Патрик стал настолько популярен в США, где ирландское население весьма велико, что день смерти этого святого отмечают в общенациональном масштабе. Об этом празднике существует несколько легенд. По одной из них: «Патрик родился 17 марта 415 г. в Уэльсе (Wales) в семье дьякона местной церкви. В 16 лет он был взят в плен пиратами, привезён в Ирландию, где попал в услужение к вождю Милчу. Юноша был пастухом. О том периоде жизни он позже писал: «Я молился по многу раз в день. Любовь к Господу и страх Божий все больше и больше приходили ко мне, и вера моя укреплялась» [1]. Как гласит легенда, через шесть лет он услышал голос Бога: « «Скоро ты вернешься домой». «Смотри, твой корабль ждет». Патрик бежал из плена и, благодаря молитвам, смог уговорить капитана взять его на корабль. Позже он познакомился с французским епископом Германусом (Сен-Жерменом), который помог ему укрепиться на пути духовного развития. Спустя годы св. Патрик вернулся в Ирландию в качестве миссионера по поручению Папы Целестина I. В честь него названа гора Croagh Patrick, где он постился в течении сорока дней и ночей. Именно на этой горе, как гласит предание, св. Патрик совершил одно из своих чудес – повелел змеям со всей ирландской земли собраться у его ног, а затем изгнал их. Согласно легенде, одна большая и хитрая змея никак не хотела покидать Изумрудный остров. Святому пришлось прибегнуть к хитрости. Он соорудил большой ящик и сказал змее, что она никак не сможет поместиться в нем. Упрямая рептилия поддалась чувству противоречия и стала спорить с миссионером. Как только змея залезла в ящик, святой быстренько прикрыл его и бросил в море» [2].

Если в День Святого Валентина все приобретает красные оттенки, то в День Святого Патрика все зеленеет. Зеленые головные уборы, костюмы, зеленый трилистник, как символ Отца, Сына и Святого Духа. На территории США этот праздник шире всего отмечается в Нью-Йорке, Бостоне, Филадельфии, Чикаго и Атланте, где население ирландцев наиболее велико. По традиции в Британии в этот день проходят костюмированные парады с духовными оркестрами, считается, что эту традицию внесли американцы. В Америке каждый год проходит большой уличный парад в Нью-Йорке, когда ирландцы маршируют по главной улице города, символизируя таким образом торжество католической веры, а в праздничное утро в Соборе Святого Патрика проводится утренняя месса. Каждый год десятки тысяч паломников, многие из которых на босую ногу, поднимаются на святую гору «Croagh Patrick», высотой 765 м. над уровнем моря.

День Матери (Mother’s Day) в Великобритании и США похож на 8 Марта в России. В Великобритании корни этого праздника уходят в викторианские времена, когда дети жили и работали вдалеке от своих родителей, и им разрешалось лишь раз в год навещать их. В этот день они делали родителям небольшие подарки – букетики цветов и свежие яйца. В США «Истоки празднования Дня матери, возможно, следует искать в праздниках весны, которые жители античной Греции посвящали Рее, матери богов. Начиная с 1600 года, в Англии появилась традиция празднования Материнского воскресенья. В этот день, который приходился на четвертое воскресенье Поста, чествовали матерей» [6].

В Соединенных Штатах День матери впервые публично был поддержан в 1872 году Джулией Ворд Хоув, автором республиканского гимна. «Призвав посвятить этот день миру, она каждый год организовывала массовые митинги в честь Дня матери в Бостоне» [7]. По популярности этот праздник находится у американцев на пятом месте после Дня Святого Валентина, Дня отцов, Пасхи и Рождества. В этот день дети приносят подарки своим матерям и проводят с ней какое-то время. А в Великобритании этот день проходит довольно спокойно. Женщины отдыхают, а мужчины выполняют работу по дому и готовят ужин. В этот день, согласно традиции, принято подавать торт симнель (simnel cake), украшенный 12 шариками марципана. Иногда мужья водят своих жен в рестораны, дети дарят цветы и подарки, а если дети находятся далеко от родителей, они позвонят своим родным или обязательно отправят открытку, письмо или поздравят их по электронной почте.

Другой горячо любимый многими праздник – Хэллоуин – канун Дня всех святых (Halloween, All Hallows Evening или Beggars Night). Его отмечают 31 октября. Говорят, что этому празднику не менее двух тысяч лет. «Истоки этот противоречивый праздник берет из кельтской культуры. У кельтов существовали «начала времен года». Их было четыре. Самайн (Samhain) знаменовал собой приход зимы и отмечался 31 октября.

В VII веке Папа Бонифаций IV утвердил 1 ноября День Всех Святых (All Saints Day), желая отвлечь английский народ от языческих обычаев. Позже 2 ноября стало Днем Душ – когда поминали всех умерших. Однако традиции сохранились в народной памяти, и победить их до конца так и не удалось». По другой версии свою особенность празднования Хэллоуина в Америку принесли мексиканцы. Сейчас в США каждый год дети одеваются в костюмы и ходят по домам собирать конфеты. Существует целый кодекс относительно того, какие конфеты давать детям. По возвращению домой родители проверяют, какие конфеты дети принесли. Все празднование заканчивается около 8 часов вечера. В этот день так же принято напускать страх на народ, в этом принимают участие даже СМИ. Ведь Хэллоуин в США – это, «фактически, всеамериканский карнавал, к которому люди за год готовят костюмы»[7]. Традицию вырезать праздничные фонари из тыквы и ставить вовнутрь свечу внесли именно американцы. До этого они вырезали их из реп, картофеля, а в Англии их свеклы. С недавнего времени в США появилась традиция играть символом Хэллоуина в этот день в боулинг, но правила остаются прежними – кто сбил больше шаров тот и выиграл.

В Англии и Америке есть свои интересные и разнообразные культурные обычаи и традиции. Многие традиции и обычаи попали из Великобритании в США и приобрели свои черты, но корнями они все равно уходят в прошлое Великобритании. На протяжении многих веков им удалось сохраниться и выжить, а так же, остаться актуальными в современном мире высоких технологий. Данные обычаи и традиции существуют до сих пор и привлекают множество людей, заинтересованных в изучении истории и культуры Великобритании и США.

Изучение традиций данных стран позволяет глубже понять и изучить условия жизни людей, их социальный статус, историческое прошлое страны в целом и ее отдельных регионов.
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                                                   ГАЗАР УСНЫ НЭР


Сообщение посвящено топонимам Монголии, рассматривается семантика основ топонимов.

Ключевые слова и фразы: топонимы Монголии, топонимизация, экстралингвистические факторы.

Газар усны нэр нэн эртний түүхтэй. Эрт дээр үеээс бидний өвөг дээдэс газар усаа нэрлэхдээ тухайн газрын газар зүйн онцлог, геологийн тогтоц, түүх, домог соёлын уламжлал, ургамал амьтны байдал, агуулж байгаа баялаг зэргийг ашиглан нэрлэдэг байсан билээ. Манай орны газар усны нэрийг зарим гол шинжээр нь ангилбал:

Өнгө зүс заасан: Цагаан богд, Ногоон нуур, Зээрдийн говь, Цэнхэрийн говь, Бор харын элс, Тэрхийн цагаан нуур, Шар нохойн там.

Шинж чанар заасан: Дулаан богд, Гашуун гол, Шорвог нуур, Халуун усны рашаан, Өвгөн уул.

Хэмжээ заасан: Их богд, Нарийн гол.

Зүг чиг заасан: Зүүн сайхан уул, Баруун хуурай.

Хэлбэр дүрсээр нэрлэсэн: Сэнижтийн өндөр, Өндөр улаан, Дөш уул, Сүүж, Толгой, Бөөр, Хоргын того.

Цаг уурын үзэгдлийн шинжээр: Сүүдэрт, Салхит, Цаст уул, Сэрүүн булаг.

Эрдэс баялгаар нэрлэсэн: Эрдэнэт, Хужиртай, Лууны яст, Шувуун чулуут, Алтат.

Ургамлаар нэрлэсэн: Тужийн нарс, Гацуурт, Улиастай, Зэгстэй, Яргайт.

Амьтнаар нэрлэсэн: Хандгайт, Бугат, Галуут, Тарвагатай, Ёлын ам, Загастай.

Тоо хэмжээгээр нэрлэсэн: Таван богд, Гурван сайхан, Найман нуур.

Түүх дурсгалын зүйлийн нэр: Бичигт богд, Хөшөө цайдам, Булшат, Бурхантай.

Хүндэтгэл бэлэг дэмбэрэлээр нэрлэсэн: Хайрхан, Отгонтэнгэр, Өлзийт, Өгөөмөр, Ачит.

Мөн дээрх газар усны зарим нэр нь түүх домгоос улбаалан нэрийдсэн байдаг. Жишээ нь: Шар нохойн там болон, өвгөн уул хоерын домог нь хамгийн сонирхолтой бөгөөд хүн болгоны мэддэг домог байдаг. Энэ домгийг товчхон өгүүлэхэд:

Эрт цагт нэгэн хааны охин үнэхээр өхөөрдөм хөөрхөн шар нохойтой байжээ. Гэтэл нэгэн өдөр нохой нь галзуурч охиныг нь хазаад алчихаж гэнэ. Түүнээс болж хаан ихэд уурлаж өнөөх шар нохойг нэгэн ууланд тамлан хорьж гэнэ. Өнөөх нохой ч өрөвдөлтэйгөөр тамлагдан үхжээ. Энэ явдлаас хойш хаан өдөр бүр гашуудан уйлан суух болов. Үүнээс хойш тэр нутгийн ард иргэд шар нохойн тамлагдан үхсэн газрыг Шар Нохойн Там гэж нэрийдэж, өөдөөс нь харан сууж байгаа хүний дүрстэй уулыг Ɵвгөн уул гэж нэрийдэх болсон гэдэг.

Дээрх домгоос харахад газар усны нэр нь домогтой салшгүй холбоотой гэдгийг батлах бөгөөд бага насны хүүхдүүдийн газар усныхаа нэрийг цээжлэх болон тогтооход хялбар арга болж өгдөг байна. 

Ингэснээр бид бүгд хойч үедээ улс орныхоо соёл уламжлал, ёс заншил түүхийн үнэт бүтээлийг хадгалж үлдэх болон улс эх орны тусгаар тогтнолыг хамгаалан үлдэх чухал үүрэгтэй.

Т.Н. Зайцева, А.Ю. Чумакова
Иркутский государственный технический университет 

ОСОБЕННОСТИ  ПЕРЕВОДА  ТЕХНИЧЕСКОГО  ТЕКСТА

В данной статье рассмотрена  структура терминов, связанных с понятием «технический текст». Представлено описание перевода технического текста в целом с точки зрения трактовок, приведенных в различных изданиях и некоторых интернет-сайтах. Поднимается  проблема развития социально активного, профессионально компетентного специалиста.


Ключевые слова и фразы: технический текст; перевод; письмо.

Ключевой проблемой современной системы высшего профессионального образования является развитие социально активного, профессионально компетентного специалиста. Одним из наиболее важных аспектов этой проблемы выступает овладение основами профессиональной коммуникации, обеспечивающее комфортное включение в профессиональную деятельность.
В последние годы роль письма в обучении иностранному языку постепенно повышается, и, в некотором смысле, письмо начинают рассматривать как резерв в эффективности обучения иностранному языку. Нельзя не учитывать и практическую значимость письменного речевого общения в свете современных средств коммуникации, таких как электронная почта, интернет и т.п. В последнем случае письмо как вид речевого общения развивается на основе только аутентичного материала. Письменная речь рассматривается в качестве творческого коммуникативного умения, понимаемого как способность изложить в письменной форме свои мысли. Для этого надо владеть орфографическими и каллиграфическими навыками, умением композиционно построить и оформить в письменном виде речевое произведение, составленное во внутренней речи, а также умением выбрать адекватные лексические и грамматические единицы.

Способность изложить в письменной речи свои мысли на иностранном языке следует развивать последовательно и постоянно. Для этого могут быть использованы, как полагает немецкий методист Г. Нейнер, деловые тексты информационного характера [3].

Научить фиксировать устную речь, в том числе писать личные и деловые письма, заполнять анкеты, писать краткую и развернутую автобиографию, заявление о приеме на работу или учебу и т.п. – все это составляет основные цели обучения письму, выполняющего к тому же вспомогательную роль при обучении чтению, устной речи, грамматике, лексике.

Письменный перевод является наиболее востребованным видом профессионального перевода, т.к. имеет свою специфику. Прежде всего, это творческий вид перевода, в сравнении с остальными видами, основывающимися на интуиции, догадке и т.п. Поскольку время восприятия текста переводчиком не ограничено, то письменный перевод является наиболее обдуманным и поэтому, на наш взгляд, совершенным видом перевода.

Одним из сложнейших видов переводов, безусловно, является технический перевод, ведь для адекватного перевода  материала на другой язык требуются не только лингвистические, но и технические знания. Основные особенности перевода научно-технических текстов, в первую очередь, проявляются именно в обязательном знании переводчиком всех терминов, касающихся конкретной технической области перевода, он должен понимать не только смысл переводимых слов, но и учитывать все нюансы их применения.

Поэтому переводчик должен быть высококвалифицированным разносторонним специалистом, великолепно разбирающимся не только в вопросах лингвистики, но и в технических дисциплинах.

Отличительной чертой языка научно-технической литературы является наличие большого количества специальных терминов. Термин – это слово или устойчивое словосочетание, которое имеет строго определенное значение в той или иной области науки или техники.

Значительные трудности при переводе технической документации или научных работ возникают, когда слово имеет несколько значений. Выбрать то, которое не искажает не только смысл перевода, но и дает правильную трактовку термина для конкретного технического случая – это мастерство переводчика. Ведь иногда техническая терминология может поставить в затруднительное положение и человека с инженерным образованием, особенно, если в разных технических областях применяются совершенно разные значения одного и того же слова. Нередко приходится учитывать и региональные смысловые различия, для разных стран перевод одного и того же термина может звучать по-разному. В связи с этим повышается роль контекста при определении значения термина. Поэтому, прежде чем приступить к переводу на русский язык, нужно установить, о чем идет речь в абзаце или данном отрывке текста [2:85 – 90].

Еще одна немаловажная проблема – это наличие в текстах аббревиатур или сокращений, которые не всегда понятны даже техническим специалистам.

Разбираться в хитросплетениях названий узлов агрегатов или новых деталей машин – кропотливая и трудная работа. В некоторых отраслях (нефтегазовой, транспортной) существуют международные сокращения, понятные во всем мире, которые не требуют перевода, но так как часто необходимо приводить их расшифровку, нужно хорошо разобраться в предполагаемом назначении изделия и в принципе его работы.

Немало трудностей возникает и с переводом новых технических слов, которые в нашей стране еще официально не прижились. В таком случае специалисту приходится искать и выбирать разнообразные варианты подходящих тематических русских слов, полностью соответствующих первоисточнику.

Основной критерий, определяющий качество перевода технической документации – точность. Поэтому технический переводчик должен вникать в специфику отрасли, ориентироваться в разнообразии терминов и освоить достаточно обширный объем узкоспециализированной лексики.

Как уже говорилось, перевод технических текстов требует большой точности исполнения. Но как гуманитарий может разобраться в специализированной профессиональной технической документации? Это и есть основная трудность технического перевода. Поэтому специалист по техническому переводу помимо лингвистического должен иметь и техническое образование. Однако в профессиональных кругах постоянно возникают споры, какое образование, лингвистическое или техническое, должно быть базовым. Одни считают, что важнее получить высшее образование в области иностранных языков, а после дополнительно расширять технический кругозор. Другие уверены, что только профессионалы в технической сфере могут наиболее точно выполнить перевод технической документации [1].

Чтобы сделать качественный перевод научно технического текста необходимо освоить достаточно обширный объем лексики. Имеющиеся инновационные (электронные) словари, наиболее эргономичные в настоящее время, не всегда достаточно корректно отображают специфику технических терминов. И, наконец, затруднительным может оказаться изучение технического раздела определенного языка как такового из-за отсутствия квалифицированного образования в данной области.

К переводу как вспомогательному виду речевой деятельности, в неязыковом вузе прибегают как к средству семантизации, контроля знаний, навыков и умений.

Перевод как языковая деятельность является не простой манипуляцией с текстом оригинала, не заменой одного текста другим, а сложным мыслительным процессом, строящимся на методе рефлексии. Текст перевода, таким образом, всегда оказывается процессом создания нового текста, а не воссоздания исходного, как это выглядело с точки зрения традиционной методики перевода. Главным параметром переводческой трудности мы считаем идентификацию и понимание основных концептов, описанных в тексте оригинала. Это сложный процесс, требующий от обучаемого отнюдь не механистических способностей в определении частотности употребления того или иного термина. Необходимо учитывать принципы формирования концепта: во-первых, его обоснованность и зависимость от других концептов, во-вторых, характер порождения концепта от нерасчлененного абстрактного понятия к детализированному описанию. Поэтому главное в методике научного перевода – сформировать навык распознания процесса абстрактизации, т.е. обучение умению двигаться от низшей ступени обобщения к высшей стадии.

Трудность перевода научного текста сопряжена также с необходимостью владения основными понятиями общей теории текста, прежде всего такими, как связность. Осознание важности понятия связности в методике перевода научного текста позволит избежать многих переводческих неудач.

В последнее время большинство профильных высших учебных заведений вводят систему дополнительного лингвистического образования, готовящую переводчиков в сфере профессиональной коммуникации. Такое обучение проводится в форме второго высшего образования во многих вузах (например, на базе ИрГТУ).

Гуманитарные науки, вторгаясь в негуманитарные области знания, обогащают и углубляют само их содержание, превращаясь в подразделы этих областей.

Из выше сказанного, можно сделать вывод, что значительные трудности при переводе технического текста возникают в том случае, когда слово имеет несколько значений и тогда каждый  конкретный технический случай требует особого подхода.  В некоторых случаях при переводе технического текста, следует принимать во внимание региональные смысловые различия, так как для разных стран перевод одного и того же термина может звучать по-разному. 

Письменный перевод является наиболее обдуманным, так как время восприятия текста переводчиком неограниченно и поэтому, на наш взгляд, это совершенный вид перевода.
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К ВОПРОСУ О НАЦИОНАЛЬНОМ ХАРАКТЕРЕ 

И ЕГО ВЛИЯНИИ НА ВЕДЕНИЕ БИЗНЕСА 

Рассмотрены национальные особенности представителей различных стран, влияние «национального характера» на ведение бизнеса. Исходя из собственного опыта проанализировано взаимодействие культур в глобальном мире. 

Ключевые слова и фразы: национальность, национальный характер, бизнес.

Все мы разные. Но каждого из нас объединяет то место, где нам было суждено родиться. И на всех оно накладывает свой отпечаток, поэтому мы часто слышим такие выражения, как «национальный характер», «менталитет». Без сомнения, национально-психологические особенности влияют на характер, тип мышления каждого отдельно взятого человека, а, значит, и на методы ведения бизнеса. 

В этом году мне посчастливилось пообщаться с представителями некоторых стран, работая у родственников. Небольшой экскурс по закоулкам души человеческой.

Американцы. Это очень веселые, добродушные и открытые люди. Прямые, не любят официальности. В бизнесе напористы, умеют ставить цели и добиваться их, не чопорны, тщательны. Непременным качеством американского бизнесмена является соблюдение трех правил: анализируй, разделяй функции (обязанности), проверяй исполнение.

Англичане. Приветливы и доброжелательны. Хотя главная черта их национального характера – сдержанность и фамильярность. Им присущи такие черты как сдержанность и склонность к недосказанности. Щепетильны, и поэтому несколько замкнуты и необщительны с незнакомыми людьми, почитают собственность, предприимчивость, деловитость. Независимость, граничащая с отчужденностью – основа человеческих отношений в Британии. Неторопливы в принятии решений. Некая туманность мышления, позволяющая при необходимости пренебрегать принципами, логикой и одновременно придерживаться двух противоположных мнений, создали Англии репутацию «Туманного Альбиона». У англичан высоко развито чувство справедливости, поэтому при ведении дел они исповедуют веру в честную игру, не терпят хитрости и коварства. От них вы не услышите категорических утверждений или отрицаний, они часто употребляют «неопределенные» слова и фразы: «Возможно», «Мне кажется» и т.д. При всей своей приветливости и доброжелательности, готовности помочь, пойти навстречу, выручить из беды англичане остаются абсолютно непоколебимы во всем, что касается соблюдения каких-то правил, а тем более законов. Здесь они не допускают снисхождения ни к себе, ни к другим. Пунктуальность в Великобритании – жесткое правило. Бизнесмены Великобритании одни из самых квалифицированных в деловом мире Запада. Английскому бизнесу свойственны социальный консерватизм, приверженность идеям, имеющим многовековую историю. 

Япония. В японском национальном характере можно выделить такие главные особенности, как трудолюбие, сильно развитое эстетическое чувство, приверженность традициям, склонность к заимствованию, дисциплинированность, преданность авторитету, чувство долга, вежливость, аккуратность, самообладание, бережливость, любознательность, стремление к согласованным действиям в группе. Японцы привыкли судить о человеке, прежде всего, по его принадлежности к той или иной группе. Большое значение для японцев имеет "верность" своей фирме, государству, нации, самоотверженность и патриотизм при отстаивании их интересов. Большое значение в японской культуре придается пунктуальности, точности.

Казахстан.  Казахи общительны, гостеприимны, свободолюбивы и верны слову, справедливы и, по-моему, отличные, надежные друзья.  Чрезмерно трудолюбивы, сообразительны и исполнительны. Они наделены подвижным умом, любознательны и отзывчивы, настойчивы в достижении целей. Имеют высокие понятия о чести, достоинстве, долге, необходимости вступаться друг за друга, за женщину, за справедливость. Только равные требования к представителям всех национальностей служат основой для нормальных отношений с казахами. Уважение к гостям, к старшим, миролюбие и терпимость, которые закладываются с детства, являются основной национальной чертой казахов. У казахов очень сильный культ уважения старших. Даже имея должность выше, чем у старшего по возрасту, казах все равно будет уважительно и почтительно относится.  Родня для них играет важную роль. Они стараются во всем друг другу помогать. Поэтому работники одной фирмы могут оказаться родственниками.

Украина. Украинцам присущи трудолюбие, напористость, интерес к выполняемому делу, умение показать себя и свою работу, аккуратность, исполнительность, жизнерадостность, деловитость, самостоятельность. Украинцы подвижны и жизнерадостны, но в общении с новыми для них людьми и в непривычной обстановке могут казаться замкнутыми. У этого народа хорошо развито чувство юмора. Из всех славян украинцы наиболее музыкальны. Для сельских жителей характерна высокая нравственность. Известна любовь украинцев к законности и порядку. Они любят природу, общение, коллективную работу. Украинцы в большинстве своем отличаются старательностью, добросовестным выполнением своих обязанностей. Они активно участвуют в общественной жизни, легко адаптируются к различным условиям быта и деятельности в многонациональных коллективах. В деловом отношении украинцы обстоятельны, расчетливы, напористы. Они всегда стремятся отличиться, стараются быть в числе первых. Украинцы смело идут на выяснение отношений с недобросовестными людьми, честно отстаивают свои личные позиции и свое отношение к делу. В некоторых случаях украинцы проявляют необоснованное упрямство, неуступчивость, неумение идти на компромисс во взаимоотношениях. Отдельным людям могут быть присущи недоверчивость, подозрительность, обособленность.

Кыргызстан. К числу национально-психологических особенностей киргизов относятся трудолюбие, честность, исполнительность, сообразительность, способность сохранять присутствие духа в сложных обстоятельствах. Они свободолюбивы, храбры и крепко держат данное ими слово. Отличаются высокими волевыми и моральными качествами, выносливостью, упорством в преодолении трудностей. Как и представителям других народов Средней Азии, киргизам присущи подчеркнутое уважение и почтение к старшим, традиции воспитания национального достоинства [1].

Итальянцы. Темпераментный народ. Очень хорошо развита фантазия, живут по принципу «buona faccia – cattivo giocco» (доброе лицо – злая игра), хитрость. Много времени уделяют внешности и одежде, любят быть в центре внимания.

Национальные особенности имеют большое влияние при деловых отношениях. Знание этих особенностей может произвести благоприятный эффект. Однако, при существующих, отличиях неизменным для представителей всех национальностей остаётся уважение к партнерам, к их времени, к их личному пространству. 

Каждый народ – особенный и отличается тем или иным качеством характера, но все же я считаю, что на ведение бизнеса в конечном итоге влияет не наша принадлежность к нации, а наше стремление к цели стать по-настоящему успешным человеком, мы – творцы своего будущего. Так что дерзайте и не бойтесь идти вперед и делать ошибки, ведь, как говорится, а «ошибки – обычный мост между опытом и мудростью» (Филлис Терос) и никогда не упускайте своего случая, только так вы узнаете, на что вы способны. 

Согласно современным исследованиям нейрофизиологов и психологов, интеллектуально-познавательные и  национально-психологические особенности являются следствием вовлечения в работу разных зон коры головного мозга, а также результатом разной взаимозависимости активности этих зон [2].
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СОКРАЩЕНИЯ И АББРЕВИАТУРЫ СОВРЕМЕННОГО
АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКА

В данной работе рассматривается проблематика, связанная с изучением английских сокращений. Сложность изучения сокращений заключается в том, что сокращенные лексические единицы носят чрезвычайно разнообразный характер, а также в том, что некоторые сокращения тесно связаны с символами и условными обозначениями. Данная тема является актуальной, потому что употребление сокращенных слов и словосочетаний является широко распространенным явлением в англо-американской научно- технической и общественно-политической литературе.

Ключевые слова и фразы: сокращения, аббревиатура, усечения, сложносокращенные слова, лексические сокращения.

Сокращения – это неотъемлемая часть письменной формы не только английского языка, но и любого другого. Сокращения помогают сделать письменную речь легче, т.е. упрощают написание определенных словосочетаний и выражений, заменяя их коротким набором символов, как в случае с «т.е.» вместо «то есть». При произнесении сокращение по времени звучания примерно в 5 раз короче соответствующего ему понятия, а при написании экономия еще более впечатляющая. При этом английские сокращения имеют историческую особенность – многие из них пришли из латинского языка, а не являются первыми буквами слов. Хотя существуют и такие. Все распространенные английские сокращения необходимо знать для того, чтобы иметь возможность быстрее записывать английскую речь и лучше понимать текст. В научной и технической литературе занимают особое место тексты, ориентированные не только на носителей языка, но и на представителей определенной профессиональной группы с соответствующим набором знаний.  В таких материалах встречается большое количество сокращений, понятных только профессионалам. Как правило, учебные тексты не содержат таких сокращений, но они все равно встречаются в формулировках заданий.  Сначала приведем примеры распространенных английских сокращений, пришедших из латинского языка. Принято считать, что они представляют особую трудность. Сокращения латинского происхождения распространены как в письменной  официальной, так и в неофициальной деловой речи. Таковыми являются: 

etc. – и так далее (от латинского et cetera)

e.g. – например (от латинского exempli gratia)

i.e. – то есть (от латинского id est)

vs – против (от латинского versus)

am – время до полудня, часто встречается в часах ( от латинского ante meridiem)

pm – время после полудня (от латинского post meridiem)

AD – н.э. (от латинского Anno Domini)

BC – до н.э. (от латинского Before Christ)


Некоторые из существующих сокращений возникли как сокращенные 

английские слова. Например: jr. – младший, от junior; sr – старший, от senior, smth – что-то, от something; smb – кто-то, от somebody. В действительности, английских сокращений гораздо больше, регулярно появляются новые. В данной статье мы приводим только те, которые прочно закрепились в использовании. Сокращения можно разделить на графические и лексические. Графические сокращения используются только в письменной речи и реализуются в устной речи полной формой тех компонентов, которыми представлены в тексте (UFO – Unidentified Flying Object – неопознанный летающий объект). Среди графических сокращений различают стандартные и широко известные, не ограниченные  функциональными рамками. Например: TSTH – too sick to send home – не полностью выздоровевший; GOK – God only knows – только Богу известно.

Лексические сокращения включают усечения (Bldg – building), сложносокра- щенные слова (transceiver – transmitter+receiver).Также существуют такие лексические сокращения, как аббревиатура и акронимы. Аббревиатура – это сокращенное написание слова или группы слов [1]. Она позволяет избежать написания полной формы слова. Например: USA – United States of America –

Соединенные Штаты Америки. Акронимы – это лексические единицы, образующиеся только из первых букв слов и реализующиеся в устной речи  в соответствии  с правилами чтения, принятыми для обычных слов, то есть произносимые как единое слово, а не побуквенно: LAMP – Linux Apache MySQL PHP [4].

Сокращаться могут как однокомпонентные, так и многокомпонентные термины. Кроме того, следует отметить, что сокращения в английском языке могут писаться по-разному: прописными и строчными буквами, с точками и без, слитно и раздельно, и так далее [2]. В настоящее время сокращения образуются с особой легкостью, что приводит к дополнительным трудностям, которые усугубляются еще и тем, что некоторые из них имеют  несколько зарегистрированных значений. Например, сокращение А имеет 60 различных значений в английском языке, В – 42, СА – 17 и так далее. Помимо этого, существуют их незарегистрированные и неофициальные значения. При переводе следует обращаться к словарям. Однако ни один словарь не дает полный список сокращений, которые могут встретиться в текстах. Поэтому необходимо знать основные приемы перевода. Во-первых, необходимо тщательно изучить контекст, из которого следует попытаться определить общее значение сокращения. Иногда расшифровка дается при его первом упоминании. Во-вторых, следует провести тщательный анализ структуры сокращения и расшифровать его компоненты. Передача сокращений на русском языке может быть осуществлена следующими способами: 

а) Полное заимствование английского сокращения в латинских буквах. Этот способ чаще всего используется  при передаче номенклатурных обозначений.

Например: UT – Underwater Training – подводный.

б) Транслитерация. Например: сокращение NATO – North Atlantic Treaty Organization – организация Североатлантического Договора в русском языке используется как НАТО.

в) Транскрибирование. Например: сокращение SAGE – Semiautomatic Ground Environment – наземная полуавтоматическая система управления средствами ПВО в русском языке может быть передана как СЕЙДЖ.

г) Звукобуквенное транскрибирование. Например, аббревиатура BBC – British Broadcasting Corporation – Британская радиовещательная корпорация передается на русском языке как Би-Би-Си.

д) Перевод полной формы. Например, ALFCE – Allied Land Forces, Central Europe [4] переводится как объединенные сухопутные войска НАТО на центрально-европейской территории.

е) Перевод и транскрибирование. Например: POINTER – Partial Orientation Interferometer – в русском языке используется как канадский интерферометр с частичной ориентацией ПОЙНТЕР.

ж) Перевод полной формы и создание на его основе русского сокращения. Например: CIA – Central Intelligence Agency переводится как центральное  

разведывательное управление и имеет в русском языке сокращение ЦРУ.

         Употребление сокращенных  слов и словосочетаний является широко распространенным явлением в англо-американской научно-технической и общественно-политической литературе. Англичане и американцы очень часто в разговоре вместо  некоторых словосочетаний произносят начальные буквы слов. В результате их речь напоминает набор букв – BBC, CIA, USA. Аналогичные сокращения можно встретить и в русском языке, но по сравнению с английским языком в русском их гораздо меньше. Английский язык имеет тенденцию к различного рода сокращениям слов. В английском словаре большое место занимают короткие, односложные и двусложные слова, а более длинные воспринимаются как что-то инородное. Очень важно то обстоятельство, что многочисленные сокращения не остаются на периферии словарного запаса, а становятся достоянием всего языкового коллектива, отражают важные социальные понятия, употребляются для обозначения предметов реальной действительности в повседневной жизни, политике, науке и экономике.
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МУЗЫКА ГЕРМАНИИ В XXI ВЕКЕ – ЖИВОЙ СПЕКТР СТИЛЕЙ
В данной статье речь идет о некоторых музыкальных направлениях, а также о музыкальных коллективах, популярных в современной Германии. Статья носит страноведческий характер и знакомит читателей с таким важным аспектом культурной жизни в Германии, как музыка. 

Ключевые слова и фразы: музыка, Германия, жанры, рок, поп-музыка, звучание, исполнители, музыкальный коллектив, группа.

Достаточно известным является тот факт, что Германия – страна высокой культуры: это родина Гёте, Баха, Бетховена и других не менее знаменитых личностей: композиторов, писателей, поэтов, драматургов, философов и художников. Немецкая (германская) культура известна с V века до нашей эры. Тем не менее, Германия как культурная нация не обладает реальной общенациональной культурной компетенцией: культура – дело земель, так записано в Основном законе [1 : 161]. В рамках данной статьи мы хотим осветить один из аспектов культуры – музыку Германии в 21 веке. 

Музыка Германии представлена широким спектром различных стилей и направлений. Вспомним таких представителей музыкальной индустрии, имеющих выход на  мировую сцену, как Scorpions, Bonfire (хард-рок), Accept, U.D.O., Grave Digger (хэви-метал), Blind Guardian, Helloween (пауэр-метал (основоположники стиля)), Gamma Ray, Kreator, Sodom, Destruction, Tankard (трэш-метал), Rammstein, Oomph! (индастриал-метал), In Extremo, Tanzwut (фолк-рок), Crematory (готик-рок), Guano Apes (альтернативный рок), ASP, Untoten (готика), Tokio Hotel (поп-рок), Cinema Bizarre (глем-рок) [2]. Поражает разнообразие и пестрота (в хорошем смысле этого слова) исполнителей и течений, к которым они принадлежат. На сегодняшний день музыкальный рынок Германии является третьим по значимости в мире.

Рассмотрим подробнее самые популярные направления музыки.

Электронная музыка Германии представлена такими исполнителями и коллективами, как Tangerine Dream, Kraftwerk, Enigma, Клаус Шульце. Известные проекты и музыканты в стилях транс, поп-транс и техно: Scooter, Sash!, Пол ван Дайк, ATB, Blank & Jones, 666, Маркус Шульц, Cosmic Gate, а так же Кай Тресид, Оливер Либ (Oliver Lieb), Тимо Маас (Timo Maas), Talla 2XLC [2]. Подавляющее число коллективов в стиле Евродэнс (1990-е) были из Германии: Activate, Captain Jack, Culture Beat, E-rotic, Fun Factory, La Bouche, Masterboy и другие.

Поп-музыка в Германии известна с 70-х годов, такие её представители, как Sandra, Modern Talking, Dschinghis Khan, Boney M., Bad Boys Blue добились успеха далеко за пределами своей страны, в том числе, и в России. 

Немецкой сцене присущи свои узко-национальные разновидности. Так, например, выделяют такие направления в музыке Германии, как Краут-рок (ответвление прогрессивного рока) – направление экспериментальной и психоделической рок-музыки, возникшее в конце 1960-х – начале 1970-х годов в Западной Германии [3]. 

Neue Deutsche Welle – (дословно переводится с немецкого как «новая немецкая волна») — музыкальное направление, возникшее в Германии около 1976 года на основе британского панка и новой волны в конце 1970-х годов, самобытное явление, которое можно охарактеризовать, как немецкое ответвление новой волны или новую популярную немецкую музыку конца 1970-х – начала 1980-х [2].

 
Neue Deutsche Härte (немецкий индастриал) (рус. новая немецкая тяжесть) –  музыкальное направление, которое возникло в Германии в 1990-е, соединив элементы направлений «electronic body music» и «индастриал-метал» (для этого стиля характерно соединение глубокого и чистого вокала, лирики преимущественно на немецком языке и сильно искажённого звука электрогитар и барабанов. Кроме того, в жанре используется звук синтезатора и семплы, иногда – драм-машины. Нередко встречаются элементы индастриала, использование готических органов, хоров или пения) [2].

В Германии зародился жанр пауэр-метал, впоследствии ставший международным. 

Па́уэр-ме́тал (англ. power metal, от англ. Power chord – аккорд из звуков в квинту и октаву) – одно из направлений метала, сложившееся во второй половине 80-х годов XX века. Пауэр-метал характеризуется более высокой скоростью исполнения, чем «классический» хэви-метал, и большей мелодичностью, чем спид-метал и треш-метал. Основные атрибуты жанра – скорость, сложность и мелодичность гитарных партий, чистый высокий вокал (иногда со вставками скриминга) и бэк-вокал. По сравнению со многими другими видами рок-музыки пауэр-метал – довольно бодрая и оптимистичная музыка (иногда его в шутку называют «happy metal» – «весёлый металл»). Тексты обычно посвящены фантастике и средним векам (фэнтези). Наибольшее распространение этот жанр получил в Европе, особенно в Германии и Финляндии [2].

В современной Германии нет каких-либо ограничений или рекомендуемых пропорций звучания в эфире национальной музыки и иностранных исполнителей. Меркой популярности певцов и ансамблей служат только хит-парады, опросы и рейтинги. По FM постоянно звучат самые популярные мировые хиты. Немецкие исполнители радуют своих слушателей и продолжают звучать в эфире [3].

Можно выделить несколько исполнителей, которые образовали тот или иной жанр музыки:

«Grave Digger»  –  хэви-метал. Группа образована в Гладбеке (Германия) в 1980 году. В 1998 году записан концептуальный альбом «Knights Of The Cross», тематика которого относится к Крестовым походам и Ордену Тамплиеров. Альбом «Rheingold» выпущен в 2003 году. Он основан на немецком фольклоре, в частности на саге Рихарда Вагнера «Кольцо Нибелунгов». В 2010 году группе исполнилось 30 лет, что свидетельствует о ее популярности и непроходимом интересе к ее творчеству. К этой дате было приурочено грандиозное выступление на «Wacken Open Air». 1 октября выходит новый альбом «The Clans Will Rise Again», в котором «могилокопатели» вновь возвратились к славному прошлому Шотландии. В рамках тура в поддержку альбома группа дала несколько концертов в России и Белоруссии [2].

«Scorpions» («Скорпионы») – немецкая рок-группа, образована в 1965 году в Ганновере [2]. Стиль группы можно определить как классический хард-рок, также для «Scorpions» характерны лирические рок-баллады. Является одной из самых популярных групп на мировой рок-сцене, продавшей более 100 миллионов копий альбомов. С 2010 года гастролирует с прощальным туром «Get Your Sting And Blackout», который продлится до 2013 года.

«Rammstein» – (в переводе с немецкого означает – «Наезжай на камень»)  немецкая рок-группа, образованная в январе 1994 года в Берлине. Их музыкальный стиль соединяет в себе элементы индастриал-метала и традиции немецкой тяжёлой сцены (Neue Deutsche Härte) [2]. Однако он смешивает элементы и электронного индастриала, и альтернативного метала, и других жанров. Многие композиции выдержаны в одном ритме (за что Rammstein и назвали свой стиль «танц-метал»), встречаются и более сложные композиции. Rammstein – одна из самых популярных метал-групп Германии, широко известная по всему миру. Большинство песен исполняются на немецком языке. Rammstein также прославились сценическими шоу и эпатирующими текстами. 

«Helloween» (от англ. hell – «ад» и Halloween) – немецкая пауэр-металлическая группа. Считаются одними из основоположников пауэр-метал. Впервые под этим названием (Helloween) музыканты выступили в 1984 году. Единственные участники, оставшиеся в группе с того момента и до нынешнего времени, — Михаэль Вайкат и Маркус Гросскопф. С 1989 года состав несколько раз менялся [2].

«Crematory» – немецкая метал-группа, сейчас играющая в стилях готик-метал и дэт-дум-метал. Сформирована в Германии в 1991 году. Группа стала узнаваемой в середине 1990-х, выступая в турне на разогреве таких команд как My Dying Bride, Tiamat и Atrocity. Группа начала с традиционного дэт-метал, затем взяла направления «индастриал» и «готик-метал» в записях поздних альбомов.

«Tokio Hotel» (рус. Токийский отель) — поп-рок, немецкий музыкальный коллектив, образованный в 2001 году в Магдебурге. Коллектив был создан в 2001 году двумя братьями-близнецами из восточной Германии, Биллом и Томом Каулитцами. Изначально группа называлась «Devilish» (Дьявольский). Посмотрев на выступление дуэта братьев, к ним присоединились басист Георг Листинг и ударник Густав Шефер. Билл Каулитц как солист принял участие в телешоу «Star Search» (аналог русской «Фабрики Звезд»), где дошёл до четвертьфинала с песней «It’s Raining Man» (участие групп не было предусмотрено). Благодаря участию в шоу, лидеру группы удалось познакомиться с продюсером Петером Хоффманом, который взялся за раскрутку проекта. По его настоянию название было сменено на менее вызывающее – Tokio Hotel. Отсылка к Японии также соответствовала имиджу исполнителей, подражающих японской субкультуре Visual Kei. Кроме того, он пригласил в группу Дэйва Рота и Дэвида Йоста, опытных авторов песен. Позже к коллективу присоединяется ещё один продюсер Пэт Бензнер. В некоторых своих песнях группа затрагивает острые социальные проблемы, такие как: Наркомания (Песни «Stich Ins Gluck», «On the Edge»), Сиротство (Песни «Vergessene Kinder», «Forgotten Children»), Суицид (Песни «Spring Nicht», «Don’t Jump») Большая часть текстов Tokio Hotel пишется на немецком языке. Дело в том, что фанаты группы массово учат немецкий язык именно из-за своих кумиров. Однако ко многим песням пишутся и англоязычные версии [3].

«Enigma» (произносится как энигмэ, дословно – загадка, головоломка, что-то таинственное, невыразимое; шарада или сложная задача) — музыкальный проект, созданный Мишелем Крету в 1990 году. Мишель является композитором и продюсером, его бывшая жена, певица Сандра Крету, часто исполняла вокальные партии в композициях «Энигмы». В рамках проекта выпущено 7 студийных альбомов, 19 синглов и несколько сборников. Проект существует только как студийный и не выступает с концертами.

«Scooter» (рус. Ску́тер) – немецкий музыкальный коллектив, ориентированный на танцевальную и энергичную музыку [2]. Группа известна во многих странах мира, в том числе благодаря англоязычным текстам (за единичными исключениями) и названиям песен и музыкальных композиций. Наряду с такими коллективами, как Tangerine Dream, Kraftwerk, Modern Talking, Rammstein, Scorpions, Boney M., Scooter является одной из самых успешных музыкальных групп в истории Германии, что подтверждается более чем 25 миллионами продаж альбомов и синглов по всему миру, а также более чем 80 золотыми и платиновыми записями альбомов и синглов.

«666» (англ. «six six six», рус. «шесть, шесть, шесть») – немецкая музыкальная группа, работающая в стиле евродэнс, Hard House. За время своего существования на сцене им удалось добиться следующих результатов: 15 золотых премий, 4 платиновых, попадание в музыкальные чарты более 30 раз, 4 миллиона проданных музыкальных копий [3]. Группа добилась высокого уровня известности во многих  странах мира – Испании, Швеции, Финляндии, Голландии, Канаде, Австралии, России, Чехии, Португалии, Польше, Италии, Мексике, Аргентине и даже в Корее, Тайване, Таиланде, Сингапуре. 666 наряду с ATB, Scooter и Brooklyn Bounce, возможно, (учитывая показатели продаж) самый известный немецкий коллектив, пишущий танцевальную музыку. За время творческой деятельности было выпущено пять альбомов и семнадцать синглов. Вероятно, самое популярное из когда-либо написанных музыкальных произведений группы – хит-сингл «Paradoxx». В канадских чартах продаж он держался сто двенадцать недель – беспрецедентный факт для евродэнс-музыки [2].

Boney M. (Бони Эм.) – немецкая (изначально западногерманская) диско-группа, созданная в 1975 году музыкальным продюсером Франком Фарианом. 28 марта 2012 года на 5-м международном кинофестивале Lichter Filmfest во Франкфурте состоялась мировая премьера полнометражного документального фильма об истории группы. Работа над кинолентой продолжалась 8 лет. В фильм вошли уникальные архивные кадры, интервью музыкантов и звукоинженеров студийной команды, а также интервью и фрагменты сегодняшних выступлений участников оригинальной формации [3].

Bad Boys Blue (рус. Крутые парни в синем) – евродиско-группа, образованная в Кёльне в 1984 году, которая за свою историю выпустила около 30 хит-синглов, попавших в чарты многих стран мира, в том числе и в США. Первоначально группу хотели назвать «Bad Guys», затем «Bad Boys», но остановились на «Bad Boys Blue», поскольку музыканты выступали в сценических костюмах синего цвета. При этом все участники группы придерживались традиционной сексуальной ориентации, и перевод названия «Плохие голубые мальчики» не имеет ничего общего с действительностью. Слово blue не имеет значения «имеющий нетрадиционную сексуальную ориентацию», а слово bad на жаргоне означает «крутой», «отличный»; таким образом, Bad Boys можно перевести как «крутые парни» [2].

Подводя итог нашему исследованию, хочется отметить, что музыка 21 века в Германии – это яркий калейдоскоп направлений, типов музыки, манер исполнения; это эпоха эпатажных рокеров и сентиментальных поп-певцов; это романтика ностальгического диско и звучание тяжелого метала. Несомненно, современная немецкая музыка внесла большой вклад во всемирную индустрию музыкального исполнения. Миллионы слушателей вдохновлены творчеством своих немецких кумиров, которые продолжают их радовать как новыми хитами, так и давно полюбившимися композициями. 
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К ВОПРОСУ О НАЦИОНАЛЬНОМ  ХАРАКТЕРЕ
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Рассмотрена категория  «национальный характер», выявлены основные источники, подтверждающие его существование. Представлены характерные черты проявления национального характера в процессе организации межкультурной коммуникации. 
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Стремительное вхождение России в единое образовательное пространство в процессе общеевропейской интеграции, подписание Болонской декларации обусловливают рождение качественно иной образовательной ситуации в связи с объективной потребностью общества в специалистах со знанием иностранного языка в функциональных (профессионально значимых) целях, использующих язык в качестве средства коммуникации с коллегами – представителями разных культур и народов. Для удовлетворения этой насущной потребности российского общества выдвинут новый образовательный императив: «языки должны изучаться в неразрывном единстве с миром и культурой народов, говорящих на этих языках [1: 28]. 

Проблема интеграции языка и культуры при изучении иностранного языку имеет свои исторические корни. Так, по мнению К.Д. Ушинского, изучение языка – это верное средство познать особенности народа, его характер: «Вот почему лучшее и даже единственное верное средство проникнуть в характер народа – усвоить его язык, и чем глубже вошли мы в язык народа, тем глубже вошли в его характер» [2: 27]. 

Каждый национальный язык не только отражает, но и формирует национальный характер. Иначе говоря, если язык формирует представителя народа –носителя языка, причем формирует его как личность, то он должен играть такую же конструктивную роль в формировании национального характера. Для разрешения данной проблемы рассмотрим категорию «национальный характер». Н. Джандильдин придерживается взгляда, который определяет национальный характер как некую «совокупность специфических психологических черт, ставших в большей или меньшей степени свойственными той или иной социально-этнической общности в конкретных экономических, культурных и природных условиях ее развития» [3:122]. С. М. Арутюнян признает существование национального характера и определяет его как «своеобразный национальный колорит чувств и эмоций, образа мыслей и действий, устойчивые и национальные черты привычек и традиций, формирующихся под влиянием условий материальной жизни, особенностей исторического развития данной нации и проявляющихся в специфике ее национальной культуры» [2:105].

Известный лингвист – исследователь С.Г.Тер-Минасова в книге «Язык и межкультурная коммуникация» приводит рассуждения Н. А. Ерофеева о национальном характере и характерных чертах иностранцев глазами русских: «Почему мы уверены, что большинство немцев серьезны и стремятся к совершенству, деловиты, а большинство итальянцев музыкальны? Разве кто-нибудь подсчитывал действительное число тех и других в общей массе населения этих стран? И почему на основании выборочных наблюдений и впечатлений мы можем испытывать к одному народу устойчивые симпатии, а к другому столь же стойкую антипатию? Причем эти чувства мы не только проносим через всю жизнь, но и завещаем их своим детям и внукам. Таких проблем, ожидающих решения, очень много». [1: 59].

Одна из наиболее сложных проблем – проблема так называемого национального характера, который в каждом этническом образе занимает важнейшее место.

На уровне бытового сознания существование у каждого народа национального характера не вызывает сомнений  и является аксиомой. Особенно часто эта мысль возникает во время пребывания в чужой этнической среде. Оно укрепляет убеждение в том, что люди этой общности во многих отношениях сильно отличаются от нашей: черты их образа жизни и быта, внешний облик людей, их поведение и пр. У наблюдателя невольно возникает вопрос: случайны ли эти особенности и отличия? Может быть, мы без труда поймем все особенности данного народа, поняв национальный характер, который оказывается как бы ключом к объяснению его жизни и даже истории?». [1:106].

Некоторые исследователи считают, что национальный характер существует только в бытовом сознании, что всякое обобщение на уровне «типичных» черт народа условно и натянуто. Особенно резко по поводу определения категории «национальный характер» высказался немецкий писатель Генрих Белль. Он не согласен с тем, что «русские, непременно с бородой, одержимые страстями фантазеры; голландцы неуклюжие и наивные; англичане скучные и немного «оксфордистые»; французы чрезмерно чувственные; немцы либо целиком поглощены музыкой, либо беспрестанно поглощают кислую капусту; венгры, как правило, безумно страстные, таинственные и накаленные, как нить электрозажигалки»[5]

Мы солидаризируемся с мнением  В. Г. Костомарова о том, что «национальный характер – это не совокупность специфических, своеобразных, присущих только данному народу черт, а своеобразный набор универсальных общечеловеческих черт и идей». [6:55].

Таким образом, не существует единого мнения к определению категории «национальный характер». Картина складывается весьма противоречивая. Есть ли все-таки национальный характер? Какие доказательства его существования можно считать объективными и строго научными? Где искать национальный характер? Что можно считать источником, дающим объективные сведения о национальном характере?

С.Г.Тер-Минасова предприняла попытку определить понятие национального характера и выделить источники его пополнения. Первое, что приходит на ум, когда речь заходит о национальном характере того или иного народа, - это набор стереотипов, ассоциирующихся с данным народом. О стереотипах написано много, так как эта тема стала актуальной и попала в центр внимания и ученых, и широких общественных кругов. Стереотип определяется как «схематический, стандартизированный образ» или представление о социальном явлении или объекте. Обычно стереотипы эмоционально окрашены и обладают устойчивостью, выражают привычное отношение человека к какому-либо явлению и складываются под влиянием социальных условий и предшествующего опыта. Наиболее популярным источником стереотипных представлений о национальных характерах являются международные анекдоты, то есть анекдоты, построенные на шаблонном сюжете: представители разных национальностей и культур, попав в одну и ту же ситуацию, реагируют на нее по-разному, в соответствии с теми чертами их национального характера, которые приписывают им на родине анекдота.

Так, в русских международных анекдотах англичане обычно подчеркнуто пунктуальны, немногословны, прагматичны, сдержанны, любят сигары, виски, конный спорт и т. п. Немцы практичны, дисциплинированны, организованны, помешаны на порядке и потому ограниченны. Французы – легкомысленные гуляки, эпикурейцы, думающие только о женщинах, вине и гастрономических удовольствиях. Американцы – богатые, щедрые, самоуверенные, прагматичные, знамениты хорошими дорогими машинами. Русские – бесшабашные рубахи-парни, неприхотливые, открытые, любят водку и драки. В русских международных анекдотах все они ведут себя соответственно этим стереотипам.

В английских анекдотах высмеиваются жадные шотландцы и пьяницы - ирландцы. Европейские стереотипы хорошо видны в следующей шутке: «Рай там, где повара – французы, механики – немцы, полицейские – англичане, а организуют все швейцарцы. Ад – где повара англичане, полицейские – немцы, механики – французы, а организуют все итальянцы».[6:290] 

Черты образцового европейца на юмористической открытке строятся на контрасте: он должен быть разговорчивым как финн; щедрым как голландец; робким как испанец; организованным как грек; трезвым как ирландец; знаменитым как люксембуржец; скромным как датчанин; сдержанным как итальянец; он должен водить машину как француз и готовить как англичанин.

В американской шутке по поводу национальности Иисуса Христа также прослеживаются стереотипы разных культур и представлений о разных национальностях:

1) Три доказательства того, что Иисус Христос был евреем:

· он продолжил бизнес своего отца

· он жил дома до 33 лет

· его мать была уверена, что он Бог

2) Три доказательства того, что Иисус Христос был ирландцем:

· он так и не женился

· у него никогда не было постоянной работы

· его последним желанием было выпить

3) Три доказательства того, что Иисус Христос был афроамериканцем:

· он всех называл братьями

· у него не было постоянного места жительства

· никто не брал его на работу [1:345].

В последнее время в печати стали появляться описания реальных экспериментов, вызванных увлечением проблемами разнообразия культур и национальных характеров. Приведем пример, характеризующий особенности национального отдыха. Лондонская газета «Guardian» рассказывает о снятой серии документальных фильмов о группах отдыхающих из Германии, США, Англии и Японии, получивших путевки в один из пан​сионов Турции. За особенностями их поведения следила скрытая камера. Например, актер, игравший роль водителя автобуса, на котором туристы должны были отправиться на экскурсию, сел за руль в пьяном виде. Англичане, увидев это, отказались садиться в автобус. Японцы оставались невозмутимыми, пока руководитель их группы не указал им на бутылку спиртного, стоявшую у ног водителя. Немцы стали волно​ваться, что его могут уволить с работы, если они поднимут шум.

Во время экскурсий, в которых принимали участие все четыре груп​пы, актер закурил, хотя в автобусе курить было запрещено. Англичане вежливо попросили его потушить сигарету. Японцы, не желавшие на​рушать гармонии, предпочли молчать. Немцы сначала устроили голосо​вание и только потом выразили недовольство, а американцы стали ку​рить сами.

В баре, когда бармен ушел из-за стойки, актер начал брать бутылки пива, не запла​тив. Англичане и американцы радостно последовали его примеру. Немцы воровать пиво не стали, а японцы не только не стали воровать, но еще и сообщили о случившемся администрации пансио​ната.

Следующим источником раскрытия национального характера С.Г.Тер-Минасова считает классическую художественную литературу, произведения которой заслу​жили признание, повлияли на умы и чувства представителей соответствующей культуры.

Замуштрованные порядком (Ordnung!) и самодисциплиной немцы из международных шуток дали миру нежнейшую и глубочайшую поэзию Гёте и Гейне. Русские вне​сли в сокровищницу мировой литературы драгоценный вклад: произ​ведения Пушкина, Толстого, Тургенева, Чехова, Достоевс​кого. 

Наконец, третий источник, где можно и нужно искать «душу народа», – это устное народное творчество. У фольклора большое преимущество перед художественной литерату​рой, поскольку за фольклорными произведениями сто​ит не индивидуальный автор. Их автор – народ, это коллективное творче​ство.

В центре фольклорных произведений стоит Герой: богатырь, красавец, в современной терминологии – супермен, который защищает свой народ от всех зол. Помимо сверхъестественных способностей у него нередко имеется волшебный конь, волшебный меч или другой чудесный предмет. В таком герое воплощена вечная мечта народа о сильном и справедливом защитнике. Но главный герой русских народных сказок уникален, именно в нем и есть разгадка  русской души и ключ к национальному характеру. Этот «герой» – Иван-дурак, или ласково – Иванушка - дурачок. Он полный антипод современному Герою. Неказистый, смешной, глупый, покорный жестоким людям, но всегда пре​одолевающий все препятствия. Иванушка - дурачок весь соткан из противоречий: только выглядит недалеким, но оказывается самым умным в критические минуты; ленивый и пассивный на вид, в решающий момент действует быстро и решительно. Он по​беждает благодаря терпению, доброте и смекалке. Его сила в том, что своей добротой и непрактичностью он производит на окружающих впечатление слабого и глупого, и они, считая его дураком, не могут себе представить его умным, смелым, находчивым, каким он является на самом деле.

Таким образом, в качестве источников, подтверждающих существование и проявление национального характера, выделены:

1. Международные анекдоты, базирующиеся на стереотипных представлениях о том или ином народе. Эти стереотипы не столько отражают некие наиболее существенные и типичные черты народа, сколько формируют их в глазах других народов и в собственных глазах.

2. Классическая литература как источник индивидуального авторства и субъективного взгляда на мир.

3. Фольклор, или устное народное творчество, как наиболее надежный из всех перечисленных выше источник сведений о национальном характере. 
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ИНОСТРАННОЕ СЛОВО – ПЕРЕКРЕСТОК КУЛЬТУР

 (НА ПРИМЕРЕ РУССКОГО И АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКОВ)

Цель данной статьи рассмотреть, как проявляется различие культур на лексическом уровне. При изучении новых иностранных слов, которые имеют эквиваленты в родном языке, следует быть очень осторожными с их употреблением в речи, так как необходимо знать не только собственное значение этих слов, но и как можно больше о том, что стоит за этими словами. 

Ключевые слова и фразы: культура, менталитет, иностранное слово, значение слова, фоновые знания.

Изучение иностранного языка невозможно без изучения культуры страны, так как каждое слово в языке отражает особенности той или иной нации. Эти особенности становятся очевидными при сопоставлении языков и соответственно культур. Представитель той или иной нации не осознает себя как носитель уникальной культуры, которой обладает только его народ, пока не встречается с представителями других культур. Выйдя за рамки своей куль​туры, то есть, столкнувшись с иным мировоззрением, мироощущением, он начинает понимать особенности своего общественного сознания и видит  различие в культурах.

    
В рамках собственной культуры создается свое видения мира, свой образа жизни, то есть единствен​но возможное и един​ственно приемлемое для представителей той или иной культуры. Данные явления отражаются в понятии менталитет, который происходит от лат. mens, mentis и представляет собой ум, мышление, рассудительность, образ мыслей, душевный склад [3]. Менталитет определяют как совокупность психических, интеллектуальных, идеологических, религиозных, эстетических и т.п. особенностей мышления народа, социальной группы или индивида, проявляющихся в культуре, языке, поведении и т.п.; мировосприятие, умонастроение [1]. Это ценности, мысли, верования, дух народа, которые создают картину мира и скрепляют единство культурной традиции и какого-нибудь сообщества [2].

     
Культурные картины мира английского и русского языков различны. Эти различия проявляются в словесном языке (вербальной культуре общества), в  языке жестов, в поведении.

     
Рассмотрим различия культур на лексическом уровне. Приведем пример обыденного, каждодневного природ​ного явления, как день-ночь, утро-вечер, которые, как кажется, представляются очевидными межъязыковыми эквивалентами. Однако, если сравнить их с английски​ми словами day-night, morning-evening, то становится явным несовпаде​ние культурных представлений о частях суток у разных народов.

     
Английское morning («утро») продолжается двенадцать часов, ров​но половину суток – от полуночи до полудня. Поэтому ан​гличане приходят домой не в час или два часа ночи, а в час или два часа утра (one/two o'clock in the morning). Затем начинается день, но совсем не day, как перевел бы русско-английский словарь слово день, а afternoon – послеполуденное время. Как это следует из внутренней формы слова, afternoon продолжается от полудня примерно часов до пяти-шести, когда начинается evening – как бы вечер, который уже в восемь часов сменяется короткой ночью – night. А в полночь – уже morning, «утро». Кавычки при русских «эквивалентах» английских слов не случайны: какая же ночь в девять вечера? И как шокирует русских, изучающих английский язык, невинное английское предложение: he came to see her last night – он навестил ее прошлой ночью или tomorrow night we'll have dinner in a Chinese restaurant – завтра ночью мы пойдем обедать в китайский ресторан. В этом предложении все неверно с точки зрения русской культуры: ночью и в ресторан не ходят, и не обедают. Разумеется, night – это вчера вечером, а не вчера ночью, a two o'clock in the morning – это два часа ночи. Слово день представляет еще большие трудности. Кусочку русской языковой мозаики день соответствует два английских слова day и afternoon. Good day – это вовсе не добрый день, как можно было бы предположить по аналогии с good morning — доброе утро или good evening – добрый вечер. Добрый день – это good afternoon, a good day употребляется только при прощании, причем звучит резко и раздра​женно, даже грубо и может быть переведено, как разговор окончен, до свидания! [4].

     
Изучение различий  культур очень важно. Наиболее важным является изучение различий, которые отражаются в лексике. Узнав новое иностранное слово, которое имеет эквивалент в родном языке, следует быть очень осторожным с его употреблением, так как его значение не всегда является полным эквивалентом родного слова и может употребляться в других ситуациях, не совпадающих с ситуациями употребления в родном языке. Иностранное слово является чужим и представляет мир иной страны. 

     
Обратим внимание на словоупот​ребление, именно в процессе производства речи, то есть при реализа​ции активных навыков пользования языком (говорение, письмо), где осо​бенно остро встает проблема культурного барьера, культурного компо​нента, наличия культурных фоновых знаний о мире изучаемого языка. Действительно, для того чтобы не просто узнать, распознать значение слова в тексте, произведенном кем-то, а самому произвести этот текст, нужно знать не только собственно значение слова, но и как можно боль​ше о том, что стоит за словом, о предмете-понятии, о его месте и функциях в том мире, где данный язык используется в качестве реального средства общения.

     
Рассмотрим самое простое слово, обозначающее предмет и явление, которое существуют у всех народов и во всех куль​турах.

     
Русское слово дом легко «переводится» на любой язык. Например, на английский — house. Однако, русское слово дом  шире по значению, чем слово house, оно включает в свою семантику любое здание, где живет и работает человек: наше министерство - это высокий серый дом на углу; наш факультет переехал в новый дом, следующий за кинотеат​ром «Чайка» и т. п. В этих контекстах слово house неприемлемо: house - это дом, где вы живете, а не работаете. Тот дом, где вы работа​ете, - это building. Большой многоэтажный дом, где вы живете, это не house, это block of flats и т. д. Рус​ское слово дом можно считать эквивалентом английского house; одна​ко эти слова совпадают лишь в двух значениях: «здание, строение» (на​пример, каменный дом – о stone house) и «династия» (например, дом Романовых – the House of Romanovs). Во всех остальных значениях эти слова не совпадают. Русское дом имеет также значение «домашний очаг», «место жительства человека», в котором оно соответствует дру​гому английскому слову, а именно home. Дом в русском языке имеет также значение «учреждение», причем в этом значении оно каждый раз переводится на английский язык по-разному, в зависимости от того, о каком конкретно учреждении идет речь; ср. детский дом – children's home или orphanage; торговый дом – commercial firm; сумасшедший дом (разг.) – lunatic asylum; исправительный дом – reformatory и пр. В свою очередь английское house также имеет ряд значений, отсутству​ющих у слова дом: «палата парламента» (например, the House of Commons), «театр» (например, opera house), «зрители, аудитория» (appreciative house – «отзывчивая публика»), «сеанс» (the first house starts at five), «гостиница» и пр. Мы видим, что русское дом и английское house никак нельзя считать «двумя ярлыками для одной и той же вещи»; каждое из этих слов (а ведь мы рассмотрели относительно простой слу​чай) заключает в себе целую систему значений, лишь частично совпа​дающую с системой значений слова в другом языке». Дом и house различаются и по употреблению в речи. В русском язы​ке слово дом - обязательный компонент любого адреса. В английском языке в данном контексте у него вообще нет эквивалента и, соответ​ственно, «перевода», вы просто пишете номер перед названием улицы (10 Downing Street), а не после, как в русском адресе. То, что дом шире по значению и употребительности, чем house, то есть между ними разница в объеме семантики (размер кусочков мозаи​ки), разница сочетаемости (обязательный дом в русском адресе и от​сутствие его в английском) – все это представляет значительные труд​ности при изучении и преподавании иностранных языков. Однако, даже если рассмотреть те речевые ситуации, в которых дом и house совпадают по семантике, а значит, должны быть эквивалентны и легко переводимы, необходимо учитывать разницу культур на уровне если не реальных предметов, то представлений и понятий о них. Иначе говоря, понятие, выражаемое словом дом, и то, что стоит за английским словом house, – это разные вещи, определяемые разными культурами [4].

     
Итак, можно отметить, что все расхождения языков и культур выявляются при их сопоставле​нии (при изучении двух языков – иностранного и родного). Изучение иностранного языка невозможно без изучения культуры этой страны и менталитета ее народа, так как в каждом иностранном слове отражены культурные особенности данной нации. Поэтому прежде чем употреблять иностранное слово в своей речи, необходимо знать особенности его употребления в иностранном языке. 
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О РАЗЛИЧИЯХ В ГРАММАТИКЕ МЕЖДУ БРИТАНСКИМ 

И АМЕРИКАНСКИМ ВАРИАНТАМИ АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКА

В статье даны определения понятий «британский английский», «американский английский», кратко описаны исторические предпосылки возникновения американского английского языка, рассмотрены некоторые различия между британским и американским вариантами английского языка в области грамматики, сделан вывод о необходимости учитывать эти грамматические различия при овладении английским языком.
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Известно, что британский английский и американский английский являются вариантами одного языка, тем не менее, между ними существует целый ряд различий. Хотя число этих различий постепенно сокращается с появлением и развитием, так называемого трансатлантического английского (Transatlantic English), оно все еще значительно и не может не учитываться при овладении английским языком.

Британский английский (далее – BrE) – понятие, включающее в себя широкий спектр акцентов и диалектов английского языка, используемых в Соединенном Королевстве. Оксфордский словарь английского языка определяет термин «британский английский» как разговорный или письменный язык, используемый на Британских островах, особенно формы английского языка, наиболее распространенные в Великобритании, при этом описывая термин «ирландский английский» как «письменный и устный варианты английского языка, используемые в Ирландии» [5] .

Американский английский (далее – AmE) – языковой вариант английского языка, принятый национальный стандарт этого языка на территории США. Английский язык в США, равно как и в других регионах своего распространения, был привнесён в Северную Америку британскими колонистами в XVII–XVIII веках, после чего под влиянием разнообразных внешних и внутренних факторов в нем развился целый ряд своеобразных черт на всех языковых уровнях. 

Различия между двумя вариантами английского языка наблюдаются на фонетическом, лексическом и грамматическом уровнях [1, 2, 3, 4].

Так, например, в американском английском видо-временная форма Past Simple часто используется вместо формы Present Perfect, принятой в британском английском для обозначения прошедшего действия, результат которого имеется налицо в настоящем времени [6, 7]:

1) (BrE) I’ve lost my key. Have you seen it?

    (AmE) I’ve lost my key. Have you seen it? Или: I lost my key. Did you see it?

2) (BrE) Sally isn’t here. She’s gone out.

    (AmE) Sally isn’t here. She’s gone out. Или: she went out.

C наречиями just, already, yet, а также с наречиями неопределенного времени ever и never в BrE обычно употребляется время Present Perfect, а в AmE – либо Present Perfect, либо Past Simple:

3) (BrE) I'm not hungry. I’ve just had lunch.

    (AmE) I'm not hungry. I’ve just had lunch. Или: I just had lunch.

4) (BrE) What time is he leaving? He has already left.
5) (AmE) What time is he leaving? He has already left. Или: He  already left.
6) (BrE) Have you finished your work yet?

    (AmE) Have you finished your work yet? Или: Did you finish your work yet?
7) (BrE) Have you ever ridden a horse?

    (AmE) Have you ever ridden a horse? Или: Did you ever ride a horse?
8) (BrE) I don’t know who she is. I’ve never seen her before.

    (AmE) I don’t know who she is. I’ve never seen her before. Или: I never  saw her before.

После ряда глаголов, например demand, insist, suggest, propose, recommend, command, order, request, ask, advise, в британском английском в придаточном предложении употребляется should, а в американском английском – сослагательное наклонение, т.е. конструкция без should [7]. Например:

9) (BrE) I demanded that he should apologise.  

    (AmE) I demanded that he apologize.
10) (BrE) We insisted that something should be done about the problem. 

      (AmE) We insisted that something be done about the problem.
То же правило соблюдается, когда употребляются существительные demand, suggestion, proposal, recommendation, command, order, request, advice и некоторые другие, а также конструкции “it is important/ vital/ necessary/ desirable/ essential that ….” и “I/he … am/is … anxious/ eager/ concerned that…”:

11) (BrE) What do you think of Jane’s suggestion that I should buy a car?

      (AmE) What do you think of Jane’s suggestion that I should buy a car?
12) (BrE) It’s important that you should meet him on Friday.

      (AmE) It’s important that you meet him on Friday.

Вместе с тем, в разговорной речи обоих вариантов английского языка в указанных случаях будет скорее всего употреблена более простая конструкция или одно из настоящих либо прошедших времен как в предложениях (13), (14), (15).
13) The committee recommended the company to invest in new property.
14) It’s essential that you are here on time.
15) I demanded that he apologised.

Следует отметить, что ряд глаголов имеют как правильные, так и неправильные формы. Например:

burn – burned или burnt, dream – dreamed или dreamt, lean – leaned илиleant, learn – learned или learnt, smell – smelled или smelt, spell – spelled или spilt, spoil – spoiledили spoilt и другие .

В британском английском глаголы употребляются как неправильные, а в американском английском – как правильные [6, 7]. Например, в следующих предложениях:
16) (BrE)   I leant out of the window. (AmE) I leaned out of the window.
17) (BrE)   The dinner has been spoilt. (AmE)The dinner has been spoiled.
Глагол get имеет форму Past Participle gotв британском английском и gotten в американском английском (за исключением выражения to have got «иметь»):

18) (BrE)Your English has got much better. (AmE)Your English has gotten much better. 

Существует целый ряд различий в употреблении союзов, предлогов и наречных частиц в BrE и AmE [7] . Так, в коррелятивном союзе as..as в разговорной речи, особенно в AmE, первое as опускается:

19) She is hard as nails.

С названиями улиц в BrE обычно используется предлог in, а в AmE – on:

20) (BrE) She lives in Hazel Avenue. (AmE) She lives on Hazel Avenue.

Различия в грамматике между британским и американским английским обусловлены разнообразными внешними и внутренними культурными и историческим факторами. Изучение грамматических особенностей двух вариантов английского языка, позволяет более точно и полно описать специфику употребления грамматических единиц в том или ином территориальном варианте английского языка, а также помогает избежать недоразумений при общении представителей разных лингвокультур. 
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ОСОБЕННОСТИ ПЕРЕВОДА ПАТЕНТОВ
Рассмотрены структура, содержание патента, изучена специальная терминология для оформления патента, приведены примеры из перевода патента и из собственной практики создания инновационной разработки (патента). 
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Особенности языка описаний изобретений


В настоящее время, в условиях стремительного научно-технического прогресса, остро встает вопрос перевода патентной документации и  доведения ее до широкого круга специалистов. Оперативный и достоверный перевод зарубежной патентной информации может способствовать развитию науки и техники в нашей стране, и, следовательно, выпуску конкурентоспособной продукции, что актуально в любое время. 

Перевод патентной документации имеет ряд особенностей, которые должны быть учтены переводчиком для корректной передачи информации. Особенно это касается определенной терминологии патента, которую следует передавать адекватно, соответственно смыслу изобретения. 

Язык и стиль патентной документации, особенно, что касается описания изобретений, сильно отличается от языка и стиля научно-технической литературы. Основное отличие описания изобретений состоит в строго регламентированных в лексическом и грамматическом отношении вступлениях всех разделов описания, особенно формулы изобретения, имеющей техническую и юридическую силу. 


Таким образом, язык описания изобретения характеризуется признаками двух стилей — научно-технического и юридического, что обусловливает некоторые особенности языка. К ним, в частности, относятся: широкое употребление штампов и клише; наличие большого числа синонимов; наличие большого числа многозначных слов; наличие большого числа слов, имеющих в данном контексте не то значение, которое обычно приводится в словарях; широкое употребление архаизмов и канцеляризмов; употребление грамматических конструкций от первого лица.


Данные особенности в различной степени проявляются в структуре описания изобретения. Например, употребление и перевод клише зависят от того, в каком разделе описания оно использовано. 

Структура описания изобретения


Описание изобретения имеет довольно четкую структуру, а каждый из разделов – свои существенные особенности, что обусловливается их различной правовой и информационной нагрузкой [1]. По этой причине переводчику необходимо знать назначение каждой из частей патента и особенности языка каждого из следующих разделов: библиографическое описание; название изобретения; формула изобретения; область применения изобретения; характеристика известных технических решений; техническая задача; описание сущности изобретения; пример конкретного выполнения изобретения; чертежи. 
Все компоненты описания объединены логическими и смысловыми связями, благодаря которым удается получить полное представление о предмете изобретения. Например, для детального понимания формулы изобретения следует предварительно ознакомиться с его сущностью и прилагаемым материалом. 

Особенности перевода компонентов описания


Библиографические сведения, помещенные на титульном листе описания изобретения, дают информацию, имеющую юридический характер и необходимую при проведении патентно-лицензионных исследований.


Перевод упрощается за счет использования индексов ИСИРЕПАТ (Коммитета Парижского Союза по международному сотрудничеству в области обмена информацией между патентными ведомствами). При переводе индексы опускаются, однако переводчик, имеющий представление о их значении, всегда сможет извлечь необходимую информацию, например:

Patentschrift 
- описание к патенту

Auslegeschrift - описание, выложенное на всеобщее обозрение, прошедшее экспертизу на новизну

Offenlegeschrift - описание, выложенное на всеобщее обозрение, не проверенное на новизну

Bekanntmachung der Anmeldung und Ausgabe der Auslegeschrift - дата выставления заявки на всеобщее обозрение или дата опубликования заявки, выложенной на всеобщее обозрение

Ausgegeben - патент выдан 

Название изобретения


Название изобретения является составной частью патентного описания и входит в библиографическую часть, а смысл его отражается и характеризуется непосредственно в тексте описания. Отличительными особенностями языка «названия» являются краткость и лаконичность; оно, как правило, конкретное, информативное, но в нем не раскрывается сущность изобретения [1]. Название изобретения должно быть переведено назывным предложением и по возможности отражать суть изобретения, т.е. перед его переводом необходимо понять сущность изобретения. Перевод должен быть предельно насыщен информацией.

Область применения изобретения


В данном разделе указывается область техники, к которой относится изобретение, и объект патентования. Раздел имеет юридическое значение, т.к. в нем определяется объем изобретения. При переводе не рекомендуется сужать, расширять или искажать значение терминов. Вступление к разделу начинается со стандартных фраз: 

Die Erfindung betrifft... - изобретение касается...

Die Erfindung bezieht sich auf... - изобретение относится к... 

Цель изобретения


Цель формулируется при этом обобщенно и ориентирует на устранение тех недостатков, которые обнаруживаются при эксплуатации или изготовлении объекта, улучшаемого изобретением [2]. После указания цели изобретения формулируется техническая задача, решаемая им. Например: «Цель настоящего изобретения заключается в том, чтобы избежать упомянутых трудностей и добиться хорошей связи между вибратором и жидким металлом». Далее следует постановка задачи: «Для этого, при передаче звука жидкому металлу в тигле, и прежде всего, в литейном желобе, необходимо применять излучатели звука, устанавливаемые в стенке желоба» (Пат.957599 ФРГ) [3].


Формулировка цели вытекает из характеристики аналогов и критики прототипа. Правильной формулировке цели изобретения и технической задачи, т.е. техническому направлению, избранному для достижения поставленной цели, уделяется большое внимание в виду того, что оценка сохранности изобретения, определение объема прав заявителя, основываются прежде всего на этих разделах описания изобретения.

· Zweck der Erfindung ist... - целью изобретения является...

· Erfindung bezweckt... 
- целью изобретения является...

· Es ist ein Ziel der vorliegenden Erfindung... die Mängel zu beseitigen 
-целью настоящего изобретения
является устранение этих недостатков
    Insbesondere ist die Erfindung darauf gerichtet - в частности, целью  

    изобретения является...

Например: Die Erfindung betrifft ein Verfahren und eine Vorrichtung zum Abbinden mehrerer Leitungen zu einer Kabelform. – Изобретение касается способа и устройства для обвязки электрических проводов в жгуты.

О сущности изобретения. Техническая задача


Патентный закон ФРГ предусматривает [3], что изобретение должно быть написано так, чтобы сведущий в данной области специалист мог воспроизвести объект изобретения. Данный раздел начинается с предложений типа:

· Der Erfindung liegt die Aufgabe zugrunde... - в основу изобретения положена задача...

· Weiterhin wird die Aufgabe gestellt... - кроме того, была поставлена задача...

Для того чтобы переводить патент, необходимо знать следующее: описание устройства содержит подробное изложение его конструктивных особенностей. Устройство описывается сначала в статическом состоянии, а затем в действии или показывается способ его использования. Описание примера осуществления способа включает перечисление приемов, операций, которые необходимо выполнить для достижения цели изобретения. Число примеров, помещаемых в описании способа, зависит от характеристики отличительных признаков. Конкретные примеры применения изобретения должны подтверждать возможность получения вещества, компоненты которого находятся в заявленных пределах, с заданными свойствами.

Формула изобретения


Формула изобретения – это раздел описания изобретения, имеющий наибольшее юридическое значение, который составляется по определенной форме. Формула изобретения обладает своеобразным, только ей присущим, синтаксисом, особой лексикой и «патентным» стилем изложения. Она предназначена для точного определения границ прав изобретателя патента.


Основное назначение формулы состоит в следующем:

1. Кратко и четко выразить техническую сущность изобретения.

2. Определить границу изобретения.

3. Дать краткую, но достоверную информацию о нем.


Формула изобретения пишется одним предложением. Исключением является многозвенная формула, где каждое звено представляет собой одно предложение. Формула делится на две части – ограничительную, содержащую признаки, общие для прототипа и изобретения, и отличительную, имеющую новые признаки, характеризующие существо изобретения и составляющими вместе с ограничительными признаками предмет изобретения. Формула изобретения обладает технической и юридической силой, поэтому этот раздел описания изобретения требует наибольшего внимания при переводе. Формула изобретения в переводе должна полностью соответствовать оригиналу, никакие перестановки элементов предложения, кроме требуемых для грамматического согласования, а также разбивка на отдельные предложения, не допускаются. Перевод формулы должен быть строго достоверным, а предмет изобретения излагается в одном предложении. Наибольшую юридическую силу имеет первый пункт изобретения, если формула изобретения многозвенная.


При переводе следует точно указывать все имеющиеся в формуле ссылки на позиции чертежей и сохранять стиль написания формулы. 
Для правильного понимания формулы необходимо сначала ознакомиться со всем содержанием описания, включая приложение, подробно рассмотреть сущность изобретения, чертежи. Характерными для формулы изобретения терминами и сочетаниями являются:

· Patentanspruch - формула изобретения

· Erfindunganspruch - формула изобретения

· Patentansprüche - формула изобретения (многозвенная)

· Hauptanspruch - основной пункт формулы

· Unteranspruch - дополнительный пункт формулы

· Dadurch gekennzeichnet, dass... - отличающийся тем, что...

· Verfahren nach einem der Ansprüche... - способ по одному из пунктов...


Структуру формулы можно представить следующим образом: название изобретения; перечень известных признаков; слова «отличающийся тем, что...»; отличительные признаки.

Приложение к описанию изобретения


Большое значение во всех странах придается иллюстративной части - приложению к описанию изобретения. Это чертежи, схемы, графики, рисунки и другие графические материалы, которые должны быть строго согласованы с текстом описания и давать отчетливое представление об объекте изображения.


Графические материалы оказывают большую помощь при переводе в процессе конкретизации терминов, уточнения расположения и взаимодействия узлов и деталей устройства.

Перевод патента


Перевод описаний патентных изобретений выполняется с различными целями: проведение патентно-информационных исследований, получение сведений об изобретениях при выявлении конкурентоспособности технических решений и выпускаемой на экспорт продукции, при подаче заявки на предполагаемое изобретение с целью исследования его на новизну. Поэтому производятся различные виды перевода: полный письменный перевод, выборочный устный перевод, аннотационный или реферативный перевод. В каждом конкретном случае определяются цели и задачи перевода, его вид, объем и оформление, а также приемы и методы работы с патентным описанием.


При переводе описания изобретения требуется технически правильно передать содержание оригинала, т.е. дать адекватный перевод. Принципами перевода являются: научность; достоверность; последовательность; доступность понимания; наглядность. Требованиями к переводу следует назвать: адекватность перевода; сохранение единой терминологии на протяжении всего текста перевода; полнота перевода. 


Таким образом, для успешного овладения иностранным языком и его практическим  применением в сфере своей деятельности, специалисту необходимо самостоятельно работать с немецкой патентной литературой, содержащей новые важные технические решения. Решающее значение здесь имеет достаточно большой словарный запас и овладение грамматической структурой языка, а также знание особенностей перевода данного вида текста и типичных ошибок, допускаемых при нем. Эти знания можно получить на курсе «Переводчик в сфере профессиональной коммуникации», где изучаются проблемы теории и практики перевода. 
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НЕМЕЦКИЕ ЗАИМСТВОВАНИЯ В РУССКОМ ЯЗЫКЕ

Данная статья посвящена исследованию немецких слов, которые вошли и прочно закрепились в русском языке. Определены истоки возникновения немецких заимствований и их роль в русском языке. Приведены примеры таких слов и словосочетаний. Описаны языковые особенности заимствований. 

Ключевые слова и фразы: немецкие заимствования, произношение, перевод, иноязычные слова. 

В настоящее время проблема межкультурной коммуникации является интересной и познавательной. Изучение взаимоотношений России и Германии, постоянно находящихся в динамике,  всегда представляет большой интерес не только с психологической, социальной или политической точек зрения, но и с лингвистической [4: 4]. Поэтому основной целью данной статьи является исследование феномена немецких заимствований в русском языке.

  Русскому народу на протяжении всей истории приходилось вступать в политические, экономические, торговые, научно-культурные и прочие связи с другими народами. В результате подобных разносторонних контактов русская лексика пополнялась иноязычными заимствованиями. Немецкие слова стали проникать в русский язык с ХIII в. [1: 21]. Процесс этот усилился в XVI в. Но особенно много слов из немецкого языка попало в русский язык в XVII-XVIII вв. как устным, так и письменным путем, а также при помощи других языков. С тех пор прошло более 300 лет, но немецкие слова в русском языке остались: бутерброд (belegtes Brot), курорт (Kurort), масштаб (Maßstab), шнур (Schnur). Заимствованные немецкие слова относятся к различным областям человеческой деятельности.  
Словарь русского языка содержит около 107 тысяч слов. Из них слов иностранного происхождения: 19 тысяч. То есть слов, не заимствованных из других языков, в русском словаре минимум 88 тысяч [6: 199]. Наш с детства знакомый «циферблат» оказался «немцем». Это Zifferblatt, где Ziffer – означает «цифра», а Blatt – это «лист». «Курорт» –  это тоже немецкое слово Kurort: Kur – это лечение, а Ort – это место, населенный пункт. А такие слова как «егерь» (Jäger), «аншлаг» (Anschlag), мундштук (Mundschtück), шельма (Schelm), шлагбаум (Schlagbaum), бухгалтер (Buchhalter), гастарбайтер (Gastarbeiter), рюкзак (Rucksack), лейтмотив (Leitmotiv), фейерверк (Feuerwerk), абзац (Absatz), форзац (Vorsatz), бутерброд (Butterbrot), дуршлаг (Durchschlag), ландшафт (Landschaft), шифер (Schiefer), вундеркинд (Wunderkind) – все они тоже пришли к нам из немецкого. Даже казалось бы такое абсолютно наше слово "лобзик" произошло от немецкого Laub (узор листвы) и sägen (пилить, выпиливать). 

Выше указаны, в основном, существительные, но есть также ряд немецких глаголов в русском языке: "рихтовать" это от немецкого richten (выпрямлять), шлифовать от schleifen. И, пожалуй, самое неожиданное – глагол "лебезить" это от немецкого: ich liebe Sie. Что же касается слов, начинающихся с буквосочетаний: «шт» или «шп», то тут немецких заимствований очень большое количество, практически все такие слова - немецкого происхождения. Шторы, штопор, шторм, штиль, шпонка, шпиндель – все эти слова и произносятся, и означают одно и то же в обоих языках. А такие давно знакомые из военного дела и спорта термины как: эндшпиль, гроссмейстер, цейтнот, фельдфебель, гауптвахта, бруствер, капельмейстер тоже много лет назад пришли к нам из Германии и закрепились в русском языке. 

Что касается разговорного языка, то и в этой области есть немецкие заимствования, например, "Шахер-махер" это от немецкого: Schacher (махинация) и Macher (мастак, делец), "цирлих-манирлих" (zierlich – это изящно, изысканно), (manierlich – это благовоспитанно), "цап-царап" в значении "украсть" – тоже немецкое, "битте-дритте".  

Рассмотрим более подробно военную тематику, поскольку русско-германское сотрудничество в области военного дела является многовековой традицией. Русские заимствовали немецкие слова, начиная с первых контактов германских и славянских племен и далее, особенно в периоды царствования в России Ивана III, Петра I, Екатерины II и Александра I. Часть немецких лексических заимствований сохраняет актуальность в наше время (фланг, штаб), часть из них стала историзмами и архаизмами (рекрут, шомпол, аксельбанты). Отдельные немецкие заимствования четко сохранили следы своего происхождения и воспринимаются носителями русского языка как явные заимствования (фельдшер). Другие слова в значительной степени подверглись преобразованиям как в фонетическом, так и морфологическом планах (гаубица, шлем). Интерес представляют также семантические сдвиги при переносе слов из одной языковой системы в другую. Так, слово "гауптвахта" означает в русском языке помещение для содержания военнослужащих под арестом. Изначальное же значение этого слова, пришедшее из немецкого языка, было связано с обозначением караульного помещения. 

Процесс освоения иноязычной лексики – это достаточно сложное взаимодействие фонетических, грамматических, семантических систем двух и более, иногда совершенно разных языков. В связи с тем, что фонетические, грамматические и другие явления в системах разных языков не совпадают, при переходе в русский язык иноязычные слова подвергаются обработке, приспосабливаясь к его нормам и законам: заимствованные слова подвергаются графическому, фонетическому, морфологическому и семантическому освоению [2: 53].  
Рассмотрим фонетический уровень. Звуки, чуждые русскому языку, при заимствовании заменяются другими, имеющимися в фонетической системе русского языка, или исчезают. Так, в русском языке нет придыхательного звука [ h ], который есть во многих других языках. При заимствовании слова с таким звуком он заменяется и передается то как [ г ], то как [ х ] нем. Herzog – герцог, Horst – Хорст, Heine – Гейне, Hulse  – гильза, hurra –  ура). Западноевропейский [ l ] передается то как [ л ], то как [ л' ]: лат. klassis, нем. klasse, нем. lack – лак. 

Грамматика заимствованных слов также имеет свои особенности. Заимствованные слова, входя в состав русского языка, подчиняются его грамматическим нормам. Некоторые французские и немецкие слова приобретают русские флексии, являющиеся показателями грамматического рода: существительные женского рода: нем. die Bucht – бухта, die Rakete – ракета. 
При заимствовании в соответствии с имеющимся в слове окончанием меняется категория рода. Изменили категорию рода многие слова, пришедшие из немецкого языка; немецкие существительные женского рода die Klasse, die Losung, die Tomate в русском языке мужского рода: класс, лозунг, томат; немецкие слова среднего рода das Halstuch, das Fartuch, das Hospital в русском языке принадлежат к мужскому роду: галстук, фартук, госпиталь и др. 
Изредка при заимствовании происходит изменение грамматических форм числа. Формы единственного числа имен существительных локон, клапан, и др. в языке-источнике являются формами множественного числа (из нем. Locken, klappen). 

Некоторые заимствования надолго сохраняют присущие им фонетические и морфологические особенности. Так, в ряде слов сохраняется твердое произношение согласных перед е: ателье, полонез, коктейль, майонез, термос, отсутствует аканье: радио, какао, оазис, Вольтер, полонез, некоторые заимствованное русским языком существительные и прилагательные не изменяются: жюри, кино, пальто, кофе, мини, плиссе, хаки и др. [3: 25].

Под лексическим освоением нами понимается освоение слова как единицы лексики. Лексически освоенным слово можно считать тогда, когда оно называет вещь, явление, свойственное нашей русской действительности, когда в значении его не остается ничего, что указывало бы на его иноязычное происхождение. Большинство заимствованных слов в русском языке лексически освоено. Ничего специфически немецкого нет в значениях слов галстук, фартук, планка, стамеска, рубанок, локон, проба. Наряду с лексически освоенными заимствованными словами в нашем языке есть некоторое количество экзотизмов. Это такие слова, которые хотя и употребляются в русском языке, но в значении своем имеют нечто не русское, напоминающее об их иноязычном происхождении. Например: хурал, сантим, фрау, гопак. 
Экзотизмы обычно используются авторами, когда речь идет не о русской действительности, а о жизни какого-нибудь другого народа. 
Экзотизмы бывают заменимые и незаменимые. К заменимым отнесем такие слова, которые можно перевести на русский без особого ущерба для смысла: мистер – господин, фрау  –  госпожа, консьерж – привратник и т.д. Употребление таких экзотизмов вызывается только потребностью передачи местного колорита. Другое дело – экзотизмы "незаменимые", т.е. непереводимые. Нельзя слово франк перевести как рубль, лаваш заменить в тексте хлебом или лепешкой, хаши назвать просто супом [7: 73]. 

 Чаще всего потребность в назывании предметов и понятий возникает в различных отраслях науки и техники, поэтому среди научно-технических терминов так много иностранных заимствований. От близких к ним по смыслу русских слов они как раз и отличаются строгой определенностью, специфичностью значения. Сравним, например, слова трансформатор и преобразователь: трансформатор – особый прибор для преобразования электрического тока, а преобразователем можно назвать и такой прибор, и человека; локальный и местный (математики говорят: локальная переменная, но не местная переменная) и т. п. Процесс лексического заимствования нормален для развития языка. Однако, не все языки в равной мере восприимчивы к иноязычному влиянию. Это зависит от разных факторов. Например, от географического. Так, Исландия вследствие своего островного положения и обособленности от других европейских стран на протяжении многих веков была слабо связана с «материковыми» народами. Поэтому в исландском языке мало заимствований из других языков. Отношение к заимствованным словам в обществе меняется. Бывают времена, когда к ним относятся вполне терпимо, но в иные эпохи они оцениваются отрицательно. Тем не менее, несмотря на ту или иную реакцию общества, одна часть заимствованных слов органично входит в язык, а другая отторгается им. Политику, направленную на борьбу с заимствованиями, назвали языковым пуризмом (от лат. purus — «чистый»). Пуристы считают, что заимствования портят язык и что слово можно отменить или запретить волевым усилием. Русский писатель Александр Петрович Сумароков писал по поводу заимствований: «...восприятие чужих слов, а особливо без необходимости, есть не обогащение, но порча языка... Язык наш толико сею заражён язвою, что и теперь вычищать его трудно; а ежели сие мнимое обогащение ещё несколько лет продлится, так совершенного очищения не можно будет надеяться» [6: 248]. А. П. Сумароков предлагал избавляться от слов фрукты, сюртук, суп, гувернантка, еложь, пассия и заменять их соответственно словами плоды, верхнее платье, похлёбка, мамка, похвала, страсть. Как видно, язык реагировал на эти слова выборочно, избавившись от модных в XVIII в. галлицизмов (заимствований из французского языка) — еложь, пассия, в то время как другие были им освоены (сравните родовидовые пары: плоды — фрукты, верхняя одежда — сюртук; стилистическую пару: похлёбка — суп; пару: гувернантка — мамка, в которой слова разведены по значению в зависимости от рода занятий). Однако критическое отношение к заимствованиям у некоторых деятелей русской культуры переходило в излишний пуризм.  

Заимствование слов из других языков – естественный, необходимый и реально существующий процесс, который обусловлен международными связями. Однако обилие в речи неосвоенных, непонятных широкому кругу людей иностранных слов затрудняет общение. Бороться надо не с самими заимствованиями, а со злоупотреблением ими или с неуместным их применением. А. Н. Толстой писал об иностранных словах: "... Не нужно от них открещиваться, не нужно ими и злоупотреблять... Лучше говорить "лифт", чем "самоподымальщик", "телефон", чем "дальнеразговорня", но там, где можно

найти коренное русское слово, нужно его находить" [5: 133]. 
Употребление иностранных слов не к месту, неточно портит и засоряет нашу речь. Неправильность в употреблении иностранных слов часто связана со смысловой избыточностью или тавтологией (повторением одного и того же понятия), которая особенно часто возникает в конструкциях из русских и заимствованных слов того же значения. 

Подводя итог, хочется отметить, что, несомненно, русский язык является одним из богатейших и живописнейших языков в мире. Однако, вследствие развития международных отношений, прогресса в научно-технической области заимствования из различных языков неизбежны. И если принимать положительно тот факт, что современные темпы жизни диктуют свои условия и требуют введения иноязычных слов в систему русского языка, то процесс заимствования можно считать хорошей перспективой развития родного языка.
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СОЦИАЛЬНО-ЦЕННОСТНЫЕ ОРИЕНТИРЫ АНГЛИЙСКОЙ НАЦИИ

Рассмотрено понятие социально-культурных ценностей в целом, и каковы социально-ценностные ориентиры народа, говорящего на языке Шекспира. Проанализировано понятие «базовые ценности», образующие ценностный архетип той или иной нации. Выделены общечеловеческие ценности, являющиеся неизменной частью ценностного поведения человека, имеющие свое значение в каждой культуре, в каждом этносе, в каждом обществе.

Ключевые слова и фразы: социальные ценности, культура, общественный идеал, национальный характер, народ, общество.
Социальные ценности любой нации – это своего рода система и она не формируется случайно. Система социальных ценностей является результатом исторического развития культуры, с одной стороны, опыта истории народа, общества, и с другой стороны, это результат поиска общественного идеала того или иного народа.

Ценность в ее социальном контексте, вернее – система социальных ценностей, вырабатывается культурно-исторически, на протяжении даже не веков, – тысячелетий, и становится «системогеном» социогенетики, т.е. носителем социального наследования, культурно-этнического или культурно-национального наследования [2]. Таким образом, различия в ценностном мировоззрении – это различия в ценностных ориентациях культур народов мира. Ценности, которые служат основанием таких различий, можно назвать базовыми социальными или базовыми социально-цивилизационными ценностями [3].

Цель данной статьи рассмотреть понятие социально-культурных ценностей в целом и ценностные ориентиры английской нации, влияние духовно-информационной идеологии на формирование социальных ценностей той или иной нации.

Система базовых ценностей, общественный идеал, выстроенный на их основе, национальная идея являются составляющими «ценностного генома» нации, обеспечивающего ее иммунитет против «культурно-ценностных агрессий» в период «духовно-информационных войн». Президент Республики Беларусь А. Г. Лукашенко в докладе «Сильная и процветающая Беларусь должна иметь прочный идеологический фундамент» заметил: «Общество не может существовать без целостного свода идей, ценностей и норм, объединяющих всех граждан. Государство без идеологии, как и человек без мысли, не может жить и развиваться, тем более противостоять внутренним и внешним угрозам и вызовам. Идеология для государства – то же самое, что иммунная система для живого организма» [4].

Англичане живут на острове Великобритания. Это также и родина шотландцев и валлийцев. Собственно англичане являются продуктом смешения многих этнических групп – древнейшего  иберийского населения с народами индоевропейского происхождения: племен кельтов, германских племен англов, саксов, фризов, ютов, в некоторой степени – скандинавов, а впоследствии и франко - норманнов. 

 Национальный характер живуч у всех народов. Но ни к какому народу это не относится в большей степени, чем к англичанам, которые, судя по всему, имеют нечто вроде патента на живучесть своей натуры [1]. Таким образом, первая и наиболее очевидная черта этой нации - стабильность и постоянство характера составляющих её индивидов. Они меньше других подвержены влиянию времени, преходящим модам. Если авторы, пишущие об англичанах (А. Овчинникова,  А.В. Павловская «Англия и англичане»), во многом повторяют друг друга, то объясняется это, прежде всего неизменностью основ английского характера. Важно, однако, подчеркнуть, что при всей своей стабильности характер этот составлен из весьма противоречивых, даже парадоксальных черт, одни из которых весьма очевидны, другие же – трудноуловимы, так что каждое обобщение, касающееся англичан, легко может быть и оспорено. 

Любознательность англичан позволила им познакомиться с лучшими из того, чем обладают другие народы, и все-таки они остались верны своим традициям. Восхищаясь французской кухней, англичанин не станет имитировать ее у себя дома. Являя собой воплощение конформизма, англичане в то же время сохраняют индивидуальность. Нельзя утверждать, будто англичане никогда не менялись. Перемены происходят постоянно, но эти различия, столь заметны внешне, не затрагивают нации. Хорошо это или плохо, но исконные черты английской натуры по-прежнему остаются неким общим знаменателем, оказывают глубокое влияние на национальный характер и общий стиль жизни [5].

Знаменитая сдержанность англичан, постоянное стремление скрыть свои эмоции, сохранить лицо – это следствие очень строгого воспитания. Не так много вещей могут вывести англичанина из себя. Сдержанность, контроль над своими чувствами, часто принимаемый за простую холодность, – это  жизненные принципы такого маленького, но гордого народа. В тех случаях, когда представитель сентиментальной латинской расы или душевной славянской будет рыдать слезами умиления или восхищения, англичанин скажет просто "lovely" ("мило"), и это будет равноценно по силе проявления чувств.

 Принципы "джентльменского поведения", были возведены в культ при королеве Виктории. И они возобладали над крутым нравом "старой Англии". Современные англичане считают самообладание главным достоинством человеческого характера. Слова: "Умей держать себя в руках" – как ничто лучше выражают девиз этой нации [3].  Чем лучше человек обладает способностью владеть собой, тем он достойнее. В радости и в горе, при успехе и неудаче человек должен оставаться невозмутимым хотя бы внешне, а еще лучше – если и внутренне. Англичанина с раннего детства приучают спокойно сносить и холод, и голод, преодолевать боль и страх, обуздывать привязанности и антипатии. Считая открытое, раскованное проявление чувств признаком невоспитанности, англичане подчас превратно судят о поведении иностранцев, точно так же как и иностранцы, нередко превратно судят об англичанах, принимая маску невозмутимости за само лицо или же не сознавая, зачем нужно скрывать подлинное душевное состояние под такой маской. 

Англичане простого сословия более дружелюбны и услужливы. Обратившегося с каким – нибудь вопросом иностранца англичанин возьмет за плечо и будет показывать ему дорогу с разнообразными наглядными приемами, несколько раз повторяя одно и то же, а потом еще будет долго смотреть ему вслед, не веря, что спрашивающий мог так скоро все понять. 

 Нет народа в Европе, у которого бы обычай возводился в такой неприкосновенный закон. Если обычай существует, каким бы он ни был странным, смешным или оригинальным, ни один хорошо воспитанный англичанин не осмелится его нарушить. Хотя англичане политически свободны, они строго подчиняются общественной дисциплине и укоренившимся обычаям. Англичане терпимы к чужому мнению. Трудно представить себе, до какой степени у этого народа сильна страсть к пари. Феноменом является также распространение клубов. Клуб считается домом, семейным святилищем, тайны которого никому нельзя нарушать безнаказанно. Изгнание из клуба – величайший позор для англичанина [1].  

Никто не умеет так строго распределять свое время и деньги, как англичанин. Он чрезвычайно много работает, но всегда находит время и отдохнуть. В часы труда он работает, не разгибая спины, напрягая все умственные и физические силы, в свободное время он охотно предается удовольствиям. Англичане очень любят деньги. Ни у одной нации богатство не пользуется таким почетом, независимо от того какое положение в обществе он занимает. На каждом поприще он уделяет много времени добыванию денег. Его первая забота всегда и везде – нажить как можно больше. Но при всем при этом англичанин вовсе не скуп: любит жить с большим комфортом и на широкую ногу.  

Англичанин имеет прирожденную способность к искательству приключений. Они много путешествуют, но практически не сближаются с народами тех стран, которые посещают. Сближаться на чужбине с иностранцами им не позволяет этикет, гордость, непонимание и презрение к чужим обычаям. В Англии ничто не превращается в развалины, ничто не отживает свой срок: рядом с преданиями теснятся нововведения. 

Идеалом англичан служит независимость, образованность, достоинство, честность и бескорыстие, такт, изящество манер, изысканная вежливость, способность пожертвовать временем и деньгами для хорошего дела, умение руководить и подчинятся, настойчивость в достижении поставленной цели, отсутствие чванства [5].  

Как говорит народная мудрость: «Своих друзей и врагов необходимо знать в лицо». И действительно, зная характерные черты других наций, мы можем лучше понять политические и общественные взгляды их стран. Именно поэтому, на мой взгляд, необходимо знакомится с культурой других народов, с их обычаями и характерами для совершенствования международных отношений, да и просто для собственного развития, а также для того, чтобы сравнивая с ними культуру и обычаи нашей страны, мы могли что-то изменить, усовершенствовать в них.
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   FUTURE-IN-THE-PAST В БИОКОГНИТИВНОЙ КОНЦЕПЦИИ ЯЗЫКА 

В статье рассмотрены особенности семантики грамматической формы FUTURE-IN-THE-PAST, сформулированы положения биокогнитивной концепции языка, описаны два типа знания: феноменологическое и структуральное.
Ключевые слова и фразы: биокогнитивный подход, когнитивная теория времени и вида, знание,  «наблюдатель»,  «говорящий».

Каждый раз, когда заходит речь о Future-in-the-Past в английском языке, возникает вопрос о временнóм значении данной формы. Если допустить, что Future-in-the-Past, по своему определению, обозначает будущее время, то наблюдается логическое противоречие, связанное с невозможностью отобразить данное время на геометрической «оси времени», которую образует темпоральная трихотомия «прошедшее/настоящее/будущее». Традиционные грамматики не предлагают последовательного объяснения  термина Future-in-the-Past. Вероятно, это связано с традицией исключать  Future-in-the-Past из грамматической категории времени, так как это время, будучи морфологически оформленным в виде аналитической конструкции would+ инфинитив, содержит сильный модальный оттенок. Следует сказать, что целью нашей статьи не является рассмотрение генезиса «будущего в прошедшем»
, область наших интересов – функция грамматической формы Future-in-the-Past.

Одним из наиболее адекватных подходов к объяснению принципов функционирования грамматической формы Future-in-the-Past, на наш взгляд, является биокогнитивный подход, в рамках которого развивается мысль о языке как о социальном и биологическом феномене, который связан с адаптивной функцией человека как живого организма. Положения биокогнитивной концепции языка как системы представления знаний в обобщенной форме можно сформулировать следующим образом [2, 4, 7, 9]:

1) Функция  языка есть сохранение и накопление человеческого опыта познания окружающего мира, образующего  основу знания.
2) Любое познание осуществляется в пределах языка, и это является отличительной особенностью людей. Не существует пределов тому, что человек мо-

жет описать, вообразить, включить в то или иное отношение.

3) Познание есть действие со стороны познающего, т.е. познание зависит от структуры познающего. 

4) Ключом к пониманию устройства языка может быть только наблюдатель как первичный когнитивный фактор. 

5) Человек - живая система. Необходимое условие существования живой системы есть адаптация. Язык служит средством сохранения адаптации человека в социальной среде. 

В соответствии с биокогнитивной теорией, а в частности, с когнитивной теорией времени и вида [1, 3] любая грамматическая категория служит для выражения и сохранения в языке определенного знания. По сравнению с лексиконом, грамматика есть более абстрактная система. Понимание и овладение грамматикой иностранного языка представляется возможным благодаря универсальному характеру базовых категорий (в родном и иностранном языках), содержание которых определяется теми когнитивными факторами, на которых строится вся познавательная деятельность человека. К числу таких факторов относятся, в первую очередь, наблюдатель и говорящий [3].

В грамматической категории времени зафиксировано знание, которое отражает  три сферы опыта познания человеком окружающего мира: 1) опыт, непосредственно входящий в сферу воспринимаемой чувствами и осознаваемой действительности, или настоящее (present) (понятие «настоящее» эксплицировано в терминах «present», «presence», этимология, которых, по мнению А.В. Кравченко, прослеживается от лат. sentire «воспринимать чувствами», sensus «чувство, восприятие» с приставкой prae-, т.е. «перед чувством», «то, что чувственно воспринимаемо»); 2) опыт, являвшийся объектом чувственного восприятия и сохраняющийся в памяти как фрагмент действительности, или прошлое (past); 3) опыт, прогнозируемый на основании имеющихся знаний, или будущее (future). 

Человек может говорить о чем-то, исходя из собственного опыта – в этом случае понятие «наблюдатель» совпадает с понятием «говорящий», или он может говорить о чем-то, основываясь на чувственном опыте другого лица. Вместе с тем положение о том, что «все сказанное сказано наблюдателем, в качестве которого может выступать он сам» [9], находит эксплицитное выражение в грамматической форме глагола в английском языке. Различие между говорящим и наблюдателем лежит в основе различения двух типов знания: феноменологического и структурального [8]. Феноменологическое знание есть знание, извлеченное в результате прямого чувственного опыта, своей отправной точкой оно имеет непосредственно фигуру познающего реальный мир человеческого индивида. Структуральное знание – это знание, категоризованное не как часть эмпирического опыта индивида, но как обобщающий итог опыта поколений (данное знание) [1]. Пример противопоставления феноменологического и структурального знаний дает сравнение длительных и индефинитных форм. Например: Paper burns well. The paper is burning well. Ситуация,  описываемая с помощью индефинитного глагола,  не связывается с конкретным чувственным опытом какого-то лица как источником информации, а основана на общем фонде  знаний говорящего. «Однако,– подчеркивает А.В. Кравченко,– этот фонд знаний есть не что иное, как феноменологическое знание, подвергшееся вторичной категоризации» [1]. Можно сказать, что и форма Future-in-the-Past служит для выражения и сохранения определенного знания, которое отражает опыт познания человеком окружающего мира. Интерпретируя грамматическую форму Future-in-the-Past, следует учитывать наличие следующих прагматических факторов: а) наблюдатель/говорящий, б) наблюдатель/ не–говорящий. Человек может говорить о чем-то, исходя из собственного опыта взаимодействия с окружающим миром - в этом случае ‘наблюдатель’ и  ‘говорящий’ совпадают.

В примере (1) фигуры наблюдателя и говорящего совпадают, так как  ситуация описывается от первого лица (I):

       1) - Forgot to turn your cellphone off. That’s how we tracked you – your       cellphone.
         -I didn’t forget. I knew she’d do her job.

         В I knew she’d do her job предикат главного предложения know употреблен в форме прошедшего времени. Для говорящего (I) описываемая ситуация относится к прошлому. Однако модальная семантика глагола would позволяет предположить, что действие, обозначенное глаголом do, произойдет в будущем, с точки зрения I, но уже как наблюдателя. Возможная интерпретация данного предложения: ‘говорящий (I) знал очень хорошо she, так как они вместе учились в разведшколе, проводили много времени после работы, и имел основания полагать, что она, как специалист, выполнит свою работу, но не был в этом  до конца уверен, поскольку  ему дали  понять, что она работает против него’.        

Примеры показывают, что фигура наблюдателя не всегда совпадает с фигурой говорящего. Это можно объяснить тем, что в нашей повседневной жизни мы знаем только о состоянии нашего ближайшего окружения, мы получаем знания о состояниях отдаленных фрагментов мира, например, посредством сообщений или рассказов других наблюдателей. Пример (2):    

3) She told Luke she remembered him as the kind man who promised her it would be fine now.
Автор данного высказывания с косвенной речью осуществляет высказывание от лица рассказчика (повествователя), то есть выступает одновременно субъектом восприятия (наблюдателем) и субъектом речи (говорящим). Говорящий воспринимает описываемую в придаточном предложении ситуацию как прошлую, что отразилось на употреблении глагола прошедшего времени would, несмотря на слово now, которое в традиционной лингвистике рассматривается как референт ‘момента речи’, который, в свою очередь, отождествляется с настоящим временем. Анализ, проведенный А.В.Кравченко, показал, что значением слова now является не момент речи, а момент наблюдения. В связи с тем, что роль наблюдателя не может быть всегда исключительно приписана говорящему, now может относиться к разным моментам наблюдения [1]. Так, слово now отсылает нас к наблюдателю she, для которого ситуация it would be fine now представляется как ожидаемая, то есть относящаяся к будущему: ‘Люк обещал, что теперь все будет хорошо’.
Исходя из вышеизложенных положений, можно заключить, что грамматическая  форма Future-in-the-Past есть временная форма, в которой модальная семантика глагола will накладывается на грамматическое значение прошедшего времени. При интерпретации временной формы would + инфинитив следует учитывать роль наблюдателя как первичного когнитивного фактора к пониманию устройства языка – при этом наблюдатель не всегда совпадает с говорящим. Содержание «будущего в прошедшем» определяется двумя когнитивными факторами: говорящий/ наблюдатель и наблюдатель/ не - говорящий. С точки зрения наблюдателя /говорящего действие, выраженное в грамматической форме  Future-in-the-Past, представляется как действие, которое имело место в прошлом, но с точки зрения наблюдателя/ не- говорящего, как будущее.

Библиографический список

1. Кравченко А.В. Вопросы теории указательности: Эгоцентричность. Дейктичность. Индексальность.– Иркутск, 1992.

2. Кравченко А.В. Знак. Значение. Знание.- Иркутск, 2001.

3. Кравченко А.В.Язык и восприятие: Когнитивные аспекты языковой категоризации. – Иркутск, 2004.

4. Матурана У., Варела У. Древо познания. – М., 2001.

5. Мелешкова Н.И. Future-in-the-Past в английском языке //ИЯШ. – 1958. –№5.– С.108 –111.

6. Мелешкова Н.И. Future-in-the-Past в английском языке: Автореф. дис. … канд. филол. наук. – Л., 1960.

7. Givón T. Bio- Linguistics. - Amsterdam, 2002.
8. Goldsmith J.,Woisetschlaeger. The logic of the English progressive// Linguistic Inquiry. –1982. –Vol.13.-№1. – p.79  – 89.

9. Maturana H. Biology of human understanding. 1970.
О.С. Кузьмина, Н.А. Корепина

Иркутский государственный технический университет

МУЗЫКАЛЬНАЯ КУЛЬТУРА США: РАЗВИТИЕ СТИЛЯ КАНТРИ 

Рассмотрены структура терминов, связанных с понятием «культура», особенности развития направления кантри в США и его влияние на мировую культуру в целом.

Ключевые слова и фразы: понятие «культура»; кантри; музыкальные направления США; традиции США.

Сегодня музыкальная индустрия стала настолько интернациональной, что порой трудно определить жанр песни и национальность её авторов. Однако, некоторые из них обладают явными чертами какого-то определённого жанра, одной нации, одной культуры, ассоциируются лишь с одной страной. Для Америки одним из таких стилей стал кантри, наряду с джазовой музыкой и рок-н-роллом. Однако, если последние два направления широко известны и принадлежность композиции к ним легко определит и неискушенный слушатель, то кантри, напротив, слабо известно за пределами США в его оригинальном виде. Что такое кантри, как оно развивалось, как повлияло на музыкальную культуру и что такое «культура» в целом?

Культура ‒ совокупность производственных, общественных и духовных достижений людей [1]; сфера человеческой деятельности, связанная с областью литературы, искусства, архитектуры и т.п. [2] Культура ‒ (от лат. cultura ‒ возделывание, воспитание, образование, развитие, почитание), исторически определенный уровень развития общества, творческих сил и способностей человека, выраженный в типах и формах организации жизни и деятельности людей, в их взаимоотношениях, а также в создаваемых ими материальных и духовных ценностях. Понятие «культура» употребляется для характеристики определенных исторических эпох, конкретных обществ, народностей и наций, а также специфических сфер деятельности или жизни; в более узком смысле ‒ сфера духовной жизни людей. Включает в себя предметные результаты деятельности людей, а также человеческие силы и способности, реализуемые в деятельности [3].

Таким образом, культура – это уникальный путь развития какой-либо сферы деятельности человека в течение определённого периода времени, его результаты. 

Формирование музыкальной культуры США началось в конце 17 века и происходило под влиянием исторических особенностей развития страны и сложного национального состава населения. Фольклор Америки впитал множество различных источников: принесенные на новую землю музыкальные традиции Европы (в основном Англии, Шотландии, Ирландии), Африки, позднее Азии внесли свою лепту в образование новой музыкальной культуры.
«Country music» дословно переводится как «сельская музыка»; этот стиль объединяет две разновидности американского фольклора ‒ музыка белых переселенцев, обосновавшихся в  Новом Свете  в 17-18 веках и ковбойские баллады Дикого Запада. В этой музыке сильно наследие ирландской и шотландской народной музыки. Основные музыкальные инструменты этого стиля ‒ гитара, банджо и гармоника.

Кантри как обособленное музыкальное направление начало оформляться в «ревущие двадцатые» годы прошлого века [4], тогда как первой «документально зафиксированной» песней стала написанная Уиллом Хейссом (Кентукки) ещё полвека назад, в 1871 году «Маленькая старая избушка в переулке» («The Little Old Log Cabin in the Lane»), записанная на пластинку лишь в 1924 Ф.Д. Карсоном [4]. Год спустя начинает свою работу радиопрограмма «Grand Ole Opry», которая до сих пор транслирует концерты кантри-музыки в прямом эфире.

Тексты кантри-песен этого периода отличаются реалистичностью и простотой. В песнях рассказываются истории людей или каких-то определённых событий, описываются тягости повседневной жизни. Им присуща балладность; часто отсутствуют чёткие границы между словами, поскольку в одной музыкальной фразе их довольно много. Объёмность текста компенсируется множеством лексических повторов, употреблением анафоры и эпифоры, аллитерации. В большинстве своём отсутствуют припевы, или являются повтором последних строк куплета с добавлением звукоподражаний или междометий (Dixie!). Например, в «The Little Old Log Cabin in The Lane» название самой песни встречается в её тексте трижды – как окончания первого, второго и четвёртого куплетов. Ко многим песням написаны вариации текста. Мелодия в основном энергичная, мажорная, простая, опирающаяся на сопровождение и повторяющаяся, поэтому лёгкая для запоминания и исполнения.

В период Великой депрессии (с конца 1920-х) количество записей резко уменьшилось. Ухудшилось положение фермеров, рабочих, мелких торговцев, представителей среднего класса, что препятствовало созданию новых произведений и развитию музыкальной индустрии в целом. Многие исполнители начали записывать песни в «соседних» жанрах. В это же время на основе кантри-музыки образовываются новые стили: Боб Уиллс, смешивая стили кантри и джаза, создал то, что принято называть вестерн-свингом (Western swing).

Песни, записанные в 1920-х, приобрели массовую популярность благодаря использованию их в голливудском кино. Звучали в основном песни на ковбойские мотивы; музыка стилей кантри и вестерн часто играла на одних и тех же радиостанциях, поэтому началось своеобразное обобщение понятия стиля кантри. 

Стоит отметить, что именно в этот период на сцене появились так называемые cowgirls: Патси Монтана (Patsy Montana) с песней «I Want To Be A Cowboy’s Sweetheart» (1937) открыла дорогу на сцену перед исполнительницами песен ковбойских мотивов.

К середине тридцатых годов началась смена основного инструментального состава. Ранее барабаны не использовались: их звучание казалось исполнителям чересчур грубым и громким, однако в 1935 Боб Уиллс добавил в свою группу барабанщика. К шестидесятым годам уже трудно стало представить кантри-группу без барабанной установки.

В 1938 Б. Уиллс ввёл в инструментальный ансамбль электрогитару [5]. Спустя 10 лет Артур Смит записал «Guitar Boogie», которая познакомила многих слушателей с мощью электрогитар; эта песня стала первой в десятке кантри-чарта, позже перейдя в поп-чарты. Таким образом, начинают стираться границы между поп-музыкой и кантри.

Вторая четверь 20 века стала временем расцвета джазовой музыки, главная особенности которой – импровизация в исполнении. Родившийся в двадцатые годы свинг существенно повлиял на звучание джаза – настолько, что многие выдающиеся исполнители, такие как Луи Армстронг или Бенни Картер, говорили, что бессмысленно отделять свинг от джаза – друг без друга они существовать не могут. Однако, многие музыкальные критики полагают, что с наступлением Великой депрессии закончилась и эра классической джазовой школы, а свинг – лишь элемент коммерческой направленности.

По окончании Второй мировой войны происходит ассимиляция блюза, кантри, фолка, свинга и джаза в то, что сейчас принято называть рок-н-роллом. Само название стиля  происходит из песни Генри Аллена «Get Rhythm in Your Feet and Music in Your Soul»: 

(1) If satan starts to hound you, commence to rock and roll. Get rhythm in your feet…[5]. 

В примере (1) мы ощущаем быстрый и энергичный характер музыки  первых слов песни: Если колет черт рогами – шуми, танцуй, не стой. Лови ритм ногами, а музыку душой. Вообще, рок-н-ролл – уникальное культурное явление. На его основе создалась большая часть современной музыки. Самые выдающиеся представители рок-н-ролла, ставшие буквально иконами этой культуры – Элвис Пресли и Чак Берри [6].
Тексты песен жанра рок-н-ролл в основном не отличаются объёмностью, во многих песнях последние куплеты являются повторами первого. Слова ритмично распределяются по мелодии, порой даже распеваются на несколько нот; «смазывание» фонем не присуще этому жанру, скорее наоборот – слова произносятся по возможности чётко, имеют явные границы, что делает тексты более простыми для восприятия слушателями. Тексты песен постепенно отходят от повествовательного склада, строятся больше на описании чувств, любовной лирики.

Кантри же после Второй мировой войны стали называть «фолк»-музыкой и «хиллибилли». В 1944 году чарт The Billboard заменил термин «хиллибилли» на «фолк и блюз», а в 1949 название направления вновь сменилось на «кантри и вестерн». В пятидесятые появилось новое направление на основе кантри – рокабилли (объединение рок-н-ролла и хиллибилли). В этом стиле работали Элвис Пресли, Джонни Кэш, Карл Перкинс.

Начиная с середины пятидесятых и достигнув пика в начале шестидесятых, кантри-музыка стала многомиллионной музыкальной индустрией, базирующейся в Нэшвилле, штат Теннесси [6]. Нэшвилль до сих пор является центром культуры кантри, здесь проживают многие исполнители этого жанра, часто проводятся концерты.

Кантри в это время начинает заимствовать стиль исполнения из поп-музыки: сочный и яркий вокал, аранжированный струнными и хоровой подпевкой. Наиболее популярными исполнителями в это время становятся Патси Клайн (Patsy Cline), Джим Ривз (Jim Reeves) и другие.

В конце развивается стиль рок-кантри: вследствие «Британского вторжения» многие хотели вернуться к «старым добрым» традициям рок-н-ролла, в то время как в Нэшвилле не наблюдалось энтузиазма со стороны кантри-исполнителей. Одним из наиболее заметных исполнителей рок-кантри стал Боб Дилан (Bob Dylan (Robert Allen Zimmerman)).

Стиль вестерн, в частности, ковбойские баллады, в это время пребывает в упадке. Многие звукозаписывающие кампании расторгают контракты с кантри-исполнителями, начиная работать с исполнителями рок-кантри, рокабилли, рок-н-ролла. Однако в семидесятых, баллады будут возрождены и переосмыслены с ростом популярности «внезаконного кантри» («outlaw country») – музыкального течения Техаса и Оклахомы.

Производное от традиционного вестерна 50х-60х и смешавшееся с негативным настроем субкультур, «внезаконное кантри» преобразовало жанр. Тексты стали более мелодичными, чаще появляются припевы. В инструментальном ансамбле выделяются электрогитары и ритм-секция. 

В семидесятых начинает развиваться поп-кантри – то направление, под которым сейчас чаще всего понимают кантри, тогда как это лишь подстиль. Наиболее известные исполнители того времени – Глен Кэмпбелл (Glen Campbell), Бобби Джентри (Bobbie Gentry), Джон Денвер (John Denver) и другие. В 1972-1975гг. Дж. Денвер записывает серию очень популярных песен в смешанном жанре кантри и фолк-рока. В середине декады Долли Партон, весьма известная исполнительница мейнстрим-кантри, успешно совместила в своих песнях стили кантри и поп. 

В 1975 году Пол Хемфилл обозначил кантри как «более не настоящее кантри; теперь это гибрид практически всех популярных музыкальных стилей Америки»:

(2)  Country music isn’t really country anymore; it is a hybrid of nearly every form of popular music in America [6].
В восьмидесятых кантри-песни вновь начали занимать высокие позиции в чартах засчёт кроссоверности с другими жанрами. Смешение с поп-музыкой вылилось в упрощение текстов – в основном появлялись песни о любви. Для текстов кантри характерны грамматические ошибки в построении предложений и форм слов. 

Появляется такое ответвление, как «дорожное» кантри [7]. Темп музыки взят у рок-кантри, эмоциальность – у хонки-тонк, а тексты фокусируют внимание на стиле жизни дальнобойщиков: в основном они о любви и дорогах. Наиболее известные исполнители в этом жанре – Дэйв Дадли, считающийся основателем стиля, а также Ред Совин, Дик Керлесс, Ред Симпсон, «Дорожные молотки» (The Road Hammers).

В девяностых кантри стало всемирно известно благодаря Билли Рэй Сайрусу и Гарту Бруксу [8]. На стиль оказали большое влияние популярные тогда линейные танцы – настолько большое, что Чет Аткинс, продюсер и звукорежиссер, считал, что музыка стала гораздо хуже именно из-за них:
(3)   The music has gotten pretty bad, I think. It’s all that damn line dancing [8].
Несмотря на это, к концу декады многие хореографы жаловались на нехватку хорошей танцевальной кантри-музыки. 

Альт-кантри ‒ направление, получившее широкое распространение в 1990-е годы. К нему обратилась группа разнообразных музыкантов, отошедших от привычных канонов жанра. Лирика стала депрессивной, готической и злободневной. 
В начале 21 века к кантри обратились исполнители жанров поп- и рок-музыки. Между жанрами окончательно стираются границы. Одной из основных тем песен становится индивидуализм. 

Таким образом, начав свой путь как самобытное отдельное музыкальное направление, кантри преобразовалось в стиль, сочетающий в себе черты самых разнообразных жанров и направлений.
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ФУНКЦИОНАЛЬНЫЕ ОСОБЕННОСТИ УПОТРЕБЛЕНИЯ

ИНОЯЗЫЧНЫХ СЛОВ В ПУБЛИЦИСТИЧЕСКОМ ТЕКСТЕ

         Целью  данной  работы является описание функциональных особенностей употребления иноязычных слов в современном публицистическом тексте. Объектом исследования являются иноязычные слова в современном публицистическом тексте. Предмет исследования − функционирование иноязычных слов.

        Ключевые слова и фразы: номинация, иноязычные слова, современная публицистика, заимствованные слова, семантический принцип.

Могучий русский язык всегда был богат разнообразными словами за счет того, что он  открыт для пополнения лексики из иноязычных источников. Изменения в сфере экономике, политической жизни, и культуры привели к тому, что в 90-е годы XX века значительно вырос приток заимствований в русский язык: президент, инаугурация, спикер, импичмент, электорат, консенсус; иноязычные термины стали господствующими в самых передовых отраслях науки и техники – компьютер, дисплей, файл, мониторинг, плейер, пейджер, а также в финансово-коммерческой деятельности – аудитор, бартер, брокер и так далее. Свой словарный запас пополняют все сферы, даже просторечие и жаргоны, но чаще всего в  искаженном виде – «герла», «фейс», «шузы», «баксы» и др.

Всем нам известно, что в современной публицистике очень часто используются иноязычные слова – и это потому, что газета – один из основных видов коммуникации с широким отражением разных сторон жизни общества, в большинстве случаев является первым письменным фиксатором, регистрирующим появление лексических инноваций.

Различного вида новообразования помогают наполнять газетный текст определенной долей экспрессивности и отойти от официальности, налаживая таким образом контакт с читателями. Заимствования – неологизмы и различного рода образования с ними представляют экспрессивные модели, которые являются более яркими на фоне нейтральных, стандартных слов и выражений.

Наличие контакта языка-реципиента с языком-источником – это главное условие заимствования иноязычных слов. Однако двуязычие не следует понимать как результат территориального контакта двух соседних/живущих вместе народов. Такие виды речевой деятельности, как чтение, перевод и комментирование иностранной прессы, научной и публицистической литературы, участие в международных конференциях, конгрессах, симпозиумах, общение в процессе разработки совместных технических и научных проектов и т.п., создают благоприятную почву для заимствования иноязычной лексики и терминологии.

Одним из способов изучения лексики является номинация. Номинация (от лат. nomination – наименование) – суммарное обозначение лингвистических проблем, связанных с именованием, а также со словообразованием, полисемией, фразеологией, рассматриваемыми в номинативном аспекте.

Предметом теории номинации как особой лингвистической дисциплины является изучение и описание общих языковых единиц, взаимодействия мышления, языка и действительности в этих процессах, роли человеческого фактора в выборе признаков, лежащих в основе номинации – ее актов, средств и способов, построение типологии номинации, описание ее коммуникативно-функциональных механизмов и так далее.

Процессы и структуру актов номинации принято описывать из трехмерного отношения («семантического треугольника») «реалия – понятие – имя». Каждый компонент этого универсально-логического отношения номинации в конкретно-языковом ее воплощении обогащается признаками, характерными для членения мира в данном языке [2: 336].

Реалия предстает как денотат имени, то есть как совокупность свойств, вычлененных в актах номинации у всех обозначаемых данным именем реалий (класса объектов). Понятие, вбирая в себя категориально-языковые признаки, выступает как сигнификат (смысл) имени, в который могут входить в экспрессивные признаки. Имя осознается как звукоряд, расчленяемый в языковом сознании в соответствии со структурной организацией данного языкового кода.

Акты номинации – продукт речевой деятельности, а их результаты осваиваются системой языковой, функциональными и социальными нормами языка и узусом.

Результатами  номинации можно назвать следующее: обогащающие «кусочки» действительности служат строительным материалом для предложения. Языковые сущности приспосабливаются в процессе номинации к идентификации элементов действительности или к сообщению об их признаках.

Семантика номинаций, воплощенных в форме конкретных существительных отображает субстанциональный чувственно-ощутимый образ обозначаемого – например, куст, забор, песок). К функции предикации, или сообщения о свойствах субстанции, приспособлены имена признаков (признаковые имена), называющие субстанциональные или отвлеченные от субстанции свойства – признаки, качества, состояния, процессы. Например, объемный и значительный, худеть и скучать, строить и творить. А также имена абстрактных понятий, конструируемые человеком. По мере отвлечения от субстанциональных свойств возрастает степень абстрактности номинации. Например, тяжелый и весомый, идти и двигаться, стройка и строительство. Наибольшая отвлеченность присуща номинациям, обозначающим временные, причинно-следственные условия и тому подобные отношения, служебным и строевым средствам (например, причинять, по мере того как и тому подобное). Признаковые имена имеют форму прилагательных, глаголов, наречий и существительных с абстрактным значением.

Выделяют два вида процессов номинации:

−  первичные или изначальные процессы номинации – крайне редкое явление в современных языках. Номинативный инвентарь языка пополняется в основном за счет заимствований или вторичной номинации, то есть использования в акте номинации фонетического облика уже существующей единицы в качестве имени для нового обозначаемого. Результаты первичной номинации осознаются носителями языка как первообразные (например, море, пить, моргать, квас). Производность таких номинаций может быть раскрыта только при этимологическом или историческом анализе. Результаты вторичной номинации воспринимаются как производные по морфологическому составу или по смыслу.

−  вторичные - способы вторичной номинации различаются в зависимости от языковых средств. Используемых при создании новых имен, и от характера соотношения «имя – реальность» [2:336-337].

По типу средств номинации разграничиваются:

1. словообразование как регулярный способ создания новых слов и значений;

2. синтаксическая транспозиция, при которой морфологические средства указывают на смену синтаксической функции при сохранении лексического значения (например, друг, дружить, дружба);

3. семантическая транспозиция, которая не меняет материального облика переосмысляемой единицы и приводит к образованию многозначных слов, а также фразеологизмов различных типов.

По характеру указания именем на действительность различаются два типа второстепенной номинации – автономная и неавтономная, или косвенная. Автономная номинация протекает на базе одного имени, например, кожа – 1) наружный покров тела человека или животного и  2) оболочка некоторых плодов, кожура; крутой – 1) отвесный, обрывистый и 2) с резким внезапным изменением направления). Вторичные значения слов, обретая самостоятельную номинативную функцию, способны автономно указывать на действительность. Закономерности выбора и комбинации лексических единиц зависят в том случае только от присущего им значения, которое определяют как свободное.

Отличительным признаком неавтономной номинации является использование комбинаторной техники языка в процессе формирования новой языковой единицы. Последняя всегда соотносится со своим обозначаемым косвенно – через посредство семантически опорного для данной комбинации наименования (например, в сочетаниях крутой нрав, крутые меры прилагательное «крутой» соотносится с обозначаемыми «суровый», «строгий» только при посредстве опорных наименований «нрав», «меры»; а также сочетание раб страстей, где слово «раб» обозначает носителя признака, названного опорными наименованиями).

Номинации, соответствующие внутренним закономерностям развития языка и удовлетворяющие потребности языкового коллектива в новых номинативных средствах, обычно входят в общеупотребительный словарный запас. За его пределами остаются наименования, создаваемые для нужд узкоспециальной терминологии или возникающие в социально замкнутых коллективах (жаргонные и т.п. номинации), а также в индивидуально-авторском языковом творчестве.

В процессах номинации формируется и семантика языковых единиц, и его языковые функции, то есть их способность указывать на элементы действительности в речевых актах.

Классификация заимствованных слов на основе семантического принципа.

Заимствования используются для номинации новых явлений, предметов, не имеющих отдельного обозначения в русском языке в результате появления нового понятия или предмета. Сюда можно отнести следующие слова:

– хакер (англ. – «компьютерный взломщик – тот, кто с помощью своего компьютера проникает в информационные сети банков, финансовых, промышленных и иных учреждений с целью добыть нужные сведение, заразить эти сети вирусом»);

– дискография (англ. – «каталоги и перечни, отделы в периодических изданиях, содержащие списки новых пластинок, рецензий на них»);

– оффшор (англ. offshore – «центр совместного (международного) предпринимательства, предоставляющий иностранным участникам льготы при проведении ими финансово-кредитных операций»).

Новое слово не всегда возникает в результате появления нового понятия или предмета. Уже имеющееся понятие, предмет могут быть названы новым словом, которое или более четко, более глубоко и более правильно выражает их суть, или – большей частью – возникает из стилистических потребностей для сообщения разного рода экспрессивно-эмоционально-оттеночных значений. Такие слова называются заимствования-проникновения, для которых характерно наличие полного или частичного синонима в русском языке [3:23]. Они появляются в нем не только с целью дать новое имя, но и отражают тенденцию к употреблению более экспрессивных форм. Сюда можно отнести следующие слова:

– менеджер (англ./амер. manager – «специалист по управлению производством»). Ср. управляющий – «тот, кто руководит, управляет чем-нибудь».

– дизайнер (англ. designer «художник-конструктор, специалист по дизайну»). Ср. мастер, художник – «тот, кто творчески работает с какой-либо областью искусства, создает произведения живописи и графики».

– мэтр (англ. – «учитель, в современно понимании – почтительное наименование человека, имеющего выдающиеся заслуги в области искусства, литературы, науки»). Ср. наставник – «учитель, руководитель, воспитатель» [6].

Таким образом, мы видим, что иноязычные слова в публицистических текстах используются не только для номинации новых реалий современной действительности, но и для обновления таких выразительных средств, как эмоционально окрашенные слова.

Великую экспансию иноязычной лексики можно заметить во всех сферах жизни: политической, экологической, культурной, нравственной. Язык всегда быстро и гибко реагирует на потребности общества, но большой приток иноязычных слов в русский язык приводил в смятение писателей, журналистов, лингвистов.

Проблемой заимствования иноязычной лексики в настоящее время занимаются такие ученые как: И.Л. Медведева, Е.В. Ларионова. В.В.Лопатин, Л.П. Крысин и другие. Каждый из них по-своему дает определение понятию «заимствование». Именно на их мнение мы и опирались, при написании данной статьи.

Проблема заимствования иноязычной лексики была актуальна и будет актуальна, так как в языкознании недостаточно изучен этот факт.
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ОБ ОСОБЕННОСТЯХ ПЕРЕВОДА ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКИХ ЕДИНИЦ 

Определено понятие фразеологизмов и перечислены их виды, большое внимание уделено проблемам, возникающим  при переводе английских фразеологизмов. Выделены основные приемы перевода  фразеологизмов: эквивалент; аналог; описательный перевод; антонимический перевод; калькирование; комбинированный перевод.

Ключевые слова и фразы: фразеологизмы; виды фразеологизмов; особенности перевода.

Владение языком, в том числе и иностранным, невозможно без знания его фразеологии. Разумное использование фразеологизмов делает речь более идиоматичной.

С помощью фразеологических выражений, которые не переводятся дословно, а воспринимаются переосмыслено, усиливается эстетический аспект языка. «С помощью идиом, как с помощью различных оттенков цветов, информационный аспект языка дополняется чувственно-интуитивным описанием нашего мира, нашей жизни» [1: 15].

Очень часто фразеологизмы служат своего рода кодом узнавания статуса текста (собеседника, темы высказывания, отношений между участниками коммуникации и др.) [3: 129]. Наиболее убедительным доказательством богатых возможностей фразеологических единиц – и особой сложности их для перевода – является то, что их часто не только употребляют, но творчески преобразуют многие писатели, журналисты и другие творческие языковые личности [3: 127].

Фразеологизм или фразеологическая единица ‒ устойчивое по составу и структуре, лексически неделимое и целостное по значению словосочетание или предложение, выполняющее функцию отдельной единицы [5: 10], например: 

to make a clean breast of = to confess – сознаться
to fall foul = to quarrel; to atack (with) – поссориться, нападать
to snake a leg = to hurry – торопиться
to draw a longbow = to exaggerate – преувеличивать
Фразеологизм употребляется как некоторое целое, не подлежащее дальнейшему разложению и обычно не допускающее внутри себя перестановки своих частей.

Выделяют четыре вида фразеологических единиц: фразеологические  сращения (идиомы), фразеологические единства, фразеологические сочетания и фразеологические выражение.

1. Фразеологические сращения, или идиомы – немотивированные единицы, выступающие как эквиваленты слов (например, навострить лыжи, спустя рукава, через пень колоду, вот так клюква, как бы не так и др.). Зачастую грамматические формы и значения идиом не обусловлены нормами и реалиями современного языка, то есть такие сращения являются лексическими и грамматическими архаизмами («бить баклуши» – бездельничать, в исходном значении – раскалывать полено на заготовки для выделки бытовых деревянных предметов).

2. Фразеологические единства – мотивированные единицы с единым целостным значением, возникающим из слияния значений лексических компонентов [5: 10].  Во  фразеологических единствах значение фразеологизма мотивировано значениями составляющих его слов, обычно фразеологизмы такого типа являются тропами с метафорическим значением (например, «гранит науки», «плыть по течению», «закинуть удочку»).

 3. Фразеологические сочетания – устойчивые обороты, однако их целостное значение следует из значений составляющих их отдельных слов. В отличие от фразеологических сращений и единств их состав допускает ограниченную синонимическую подстановку или замену отдельных слов, при этом один из членов фразеологического сочетания оказывается постоянным, другие же – переменными: так, например, в словосочетаниях «сгорать от любви, ненависти, стыда, нетерпения» слово «сгорать» является постоянным членом с фразеологически связанным значением.

 4. Фразеологические выражения – устойчивые в своем  составе  и  употреблении  обороты, которые не только являются семантически членимыми, но и состоят целиком из слов со свободным значением: «волков бояться – в лес не ходить», «не все то золото, что блестит».

При переводе фразеологизма переводчику необходимо передать его смысл и отразить его образность, найдя аналогичное выражение в английском языке и не упустив при этом из виду стилистическую функцию фразеологизма. При отсутствии в английском языке идентичного образа переводчик вынужден прибегать к поиску «приблизительного соответствия» [4: 51]. 

Хорошее рецептивное знание фразеологии необходимо и для того, чтобы уметь восстановить фразеологизмы, подвергшиеся «авторской трансформации» [2: 74], и передать при переводе достигаемый ею эффект. К числу авторских преобразований, в результате которых подчеркивается ассоциативное значение фразеологизмов (почти не воспринимаемое иначе), относятся, в частности, следующие стилистические приемы:

Введение во фразеологический оборот новых компонентов, семантически соотнесенных с прямым значением, т.е. со значением исходного переменного словосочетания. Например, фразеологизм to put the cart before the horse – делать все наоборот (дословно – впрягать лошадь позади телеги), подвергся преобразованиям следующего рода: Let’s not put the cart too far ahead the  horse [6].

Обновление лексико-грамматического состава фразеологизма в результате замены отдельных его компонентов другими словами. В данном случае происходит своеобразная деформация фразеологического оборота, текст которого легко восстанавливается. Например, заимствованный из Библии фразеологизм to have a millstone about one’s neck (носить тяжкий камень на сердце) был видоизменен С.Т. Колриджем и выглядел так: have an albatross about one’s neck (дословно – носить альбатроса на шее); в поэме С.Т. Колриджа “The Ancient Mariner” говорится о моряке, убийством альбатроса накликавшем беду на свой корабль и вынужденном носить, как наказание, мертвого альбатроса вокруг шеи.

 Расщепление фразеологизма и использование его компонента (или компонентов) в составе переменного словосочетания. Отдельный компонент (или компоненты)  в этом случае являются носителем ассоциативного значения всей фразеологической единицы, на котором строится весь смысл высказывания. Полная форма фразеологизма как бы проходит вторым планом, но без восстановления ее понимание невозможно, как в следующем примере: 

(1) – I’ve got a cold.  
     – It’s in your feet  [7].

Так, в вышеприведенном примере мы наблюдаем употребление расщепленного фразеологизма to get cold feet ‒ трусить, проявлять малодушие при помощи которого, мы достраиваем весь смысл высказывания. 

Фразеологизм может быть приведен не полностью, с сохранением лишь части компонентов: 

(2) He complained to Fleur that the book dealt with nothing but birds in the bush [7].

В примере (2)  использована часть пословицы: A bird in the hand is worth two in the bush (Лучше синица в руках, чем журавль в небе). A bird in the bush в данном примере означает пустые обещания.

Для достижения максимальной адекватности при переводе фразеологизмов с английского на русский переводчик должен уметь воспользоваться фразеологическими и нефразеологическими «видами перевода» [2:80]:

1. Эквивалент, т.е. имеющийся в русском языке адекватный фразеологический оборот, совпадающий с английским оборотом по смыслу,  по образной основе, например: as cold as ice – холодный как лед, Augean stable(s) – авгиевы конюшни, the salt of the earth – соль земли, swallow the pill – проглотить (горькую) пилюлю. 

2. Аналог, т.е. такой русский устойчивый оборот, который по значению адекватен английскому, но по образной основе отличается от него полностью или частично, как в следующих примерах: a drop in the bucket – капля в море, a fly in the ointment – ложка дегтя в бочке меда, it is raining cats and dogs – льет как из ведра.

3. Описательный перевод, т.е. перевод путем передачи смысла английского оборота свободным словосочетанием. Описательный перевод применяется тогда, когда в русском языке отсутствуют эквиваленты и аналоги, например: to rob Peter to pay Paul – отдать одни долги сделав новые (взять у одного, чтобы отдать другому), to burn the candle on both ends – работать с раннего утра и до позднего вечера.

4. Антонимический перевод, т.е. передача негативного значения с помощью утвердительной конструкции или наоборот, например: to keep one’s head – не терять головы, to keep one’s head above water – не влезать в долги, to keep one’s pecker up – не падать духом.

5. Калькирование. Метод калькирования применяется в тех случаях, когда переводчик намеревается  выделить образную основу фразеологизма, или когда английский оборот не может быть переведен при помощи других видов перевода, например: the moon is not seen when the sun shines (пословица) – когда светит солнце, луны не видно.

6. Комбинированный перевод. В тех случаях, когда русский аналог не полностью передает значение английского фразеологизма или же имеет иной специфический колорит места и времени, дается калькированный перевод, а затем идет описательный перевод и русский аналог для сравнения, например: carry coals to Newcastle – возить уголь в Ньюкасл, т.е. возить что-либо туда, где этого и так достаточно (ср. ехать в Тулу со своим самоваром). 

Трудности перевода фразеологизмов начинаются с их распознавания в тексте. Наиболее продуктивный путь – это навык выделения в тексте противоречащих общему смыслу единиц, поскольку, как правило, именно появление таких единиц и свидетельствует о присутствии переносного значения, например: 

(3) By that time he had reached the condition to see pink elephants [8]. 

При переводе примера (3)  дословно мы обращаем внимание на то, что  розовые слоны (to see pink elephants) «создают»  совершенно бессмысленный контекст.  Следовательно,  как только в тексте появляется выражение, логически противоречащее контексту, его следует рассматривать как возможный фразеологизм: видеть цветные сны, допиться до чертиков, допиться до зеленого змия. 

Второе важное условие в процессе распознавания фразеологизмов заключается в умении анализировать их речевые функции. Например, конфликт между переносным и буквальным значением нередко используется автором текста для обыгрывания каких-либо образных, эстетических, эмоционально-оценочных и других ассоциаций или для создания юмористического эффекта. Кроме того, фразеологизмы довольно прочно закреплены за определенными социально-культурными слоями общества и служат признаком опосредованного присутствия того или иного слоя в тексте.

Таким образом, на основе проанализированных примеров и теоретического обзора, можно сделать вывод о том, что фразеология представляет собой чрезвычайно сложное явление, без знания которого невозможно оценить яркость и выразительность речи, понять шутку, игру слов, а иногда и вовсе смысл высказывания.

Подводя итог, мы можем сделать вывод о том, что выбор того или иного вида перевода зависит от особенностей фразеологических единиц, которые переводчик должен распознать и суметь передать их значение, скрытый смысл.
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Взаимодействие культур: Культура Швейцарии  

В статье рассмотрены взаимодействия культур, в том числе на примере Швейцарии. Межкультурные взаимодействия не могут происходить иначе, чем через взаимодействия индивидуальных мировоззрений. Представлено описание культур в целом.

Ключевые слова и фразы: диалог культур, межкультурные взаимодействия, традиции.
Вся история человечества ( это диалог. Диалог пронизывает всю нашу жизнь. Он является по своей действительности средством осуществления коммуникационных связей, условие взаимопонимания людей. Взаимодействие культур, их диалог ( наиболее благоприятная основа для развития межэтнических, межнациональных отношений. И наоборот, когда в обществе есть межэтническое напряжение и тем более, межэтнические конфликты, то диалог между культурами затруднен, взаимодействие культур может носить ограниченный характер в поле межэтнической напряженности данных народов, носителей данных культур. Так, например, в Швейцарии Культур развивалась, с одной стороны, под влиянием немецкой, французской и итальянской культуры и, с другой стороны, на основе особенного самосознания каждого кантона. Старейшие культурные корни Швейцарии связаны с племенами кельтов, римлян и германцев, которые во многом повлияли на культуру и историю страны и построили различные знаменитые исторические дороги. Более 2000 лет назад римские войска построили около 70 000 км дорог с целью расширить свои военные границы. Некоторые археологические руины и загадки, сохранившиеся до наших дней, напоминают, как экстравагантна и сильна была Римская империя. В Швейцарии сохранилось множество замков, домов богатых людей и имений, построенных и населенных когда-то высшим сословием. Эти здания очень часто представляют собой архитектурные сокровища, некоторые из них являются копиями резиденций европейских аристократов. Независимо от того, расположены ли они в сельской местности или в городе, они всегда находятся в красивейших местах и часто окружены густыми садами. Об этих замках рассказывают сказки и истории, некоторые взбалмошные и романтические, другие мрачные и жуткие. Шильонский замок и замок Морж привлекают наибольшее количество желающих их покорить. Другими знаменитыми замками являются Шлосс Тарасп, замок Грюйер, Шлосс Тун, Кастелгранде и Шлосс Саргане. Многие из этих замков, почти все, открыты для посещения, в них размещаются музеи, гостиницы или рестораны. 
Взаимодействие культур и цивилизаций предполагает и какие-то общие культурные ценности. Диалог культур может выступать как примиряющий фактор, предупреждающий возникновение войн и конфликтов. Он может снимать напряженность, создавать обстановку доверия и взаимного уважения. Понятие диалога особенно актуально для современной культуры. Сам процесс взаимодействия и есть диалог, а формы взаимодействия представляют собой различные виды диалогических отношений. Идея диалога имеет своё развитие в глубоком прошлом. Древние тексты культуры Индии наполнены идеей единства культур и народов, макро микрокосмоса, раздумьями о том, что здоровье человека во многом зависит от качества его взаимоотношений с окружающей средой, от сознания силы красоты, понимания как отражение Вселенной в нашем бытии. Так как духовная культура находится в неразрывной связи с религией, то диалог культур “это не просто взаимодействие народов, но и глубокая их мистическая связь, укорененная в вероисповедании”. Следовательно, диалог культур не возможен без диалога религий и диалога внутри религий. А чистота диалога ( это дело совести. Подлинный диалог всегда есть свобода мысли, раскованность суждений, интуиция. Диалог подобен маятнику, который, если отклоняется, то диалог движется. Межкультурные взаимодействия не могут происходить иначе, чем через взаимодействия индивидуальных мировоззрений. Важнейшей проблемой при анализе межкультурного взаимодействия является раскрытие механизма взаимодействий. 

Выделяют два вида взаимодействия: 1) культурно-прямое, когда культуры взаимодействуют друг с другом благодаря общению на уровне языка; 2) косвенное, когда основные характеристики взаимодействия являются и его диалоговый характер, диалог при этом входит внутри культуры, в составе ее собственных структур. Инокультурное содержание занимает двойственное положение ( и как “чужое” и как “свое”. Таким образом, взаимовлияние и взаимопроникновение культур является следствием косвенного взаимодействия, диалога культуры с собой, как диалога “своего” и “чужого” (имеющего двойственную природу) [1].

Суть диалогичности ( в продуктивном взаимодействии суверенных позиций, составляющих единое и многообразное смысловое пространство и общую культуру. Главное, что отличает диалогичность от монологичности ( стремление к пониманию взаимоотношений различных взглядов, идей, явлений социальных сил. Диалог культур - это проникновение в систему ценностей той или иной культуры, уважение к ним, преодоление стереотипов, синтез самобытного и инонационального, ведущий к взаимообогащению и вхождению в мировой культурный контекст. В диалоге культур важно увидеть общечеловеческие ценности взаимодействующих культур. Одним из главных объективных противоречий, свойственных культурам всех народов мира, является противоречие между развитием национальных культур и их сближением. Поэтому необходимость диалога культур является условием самосохранения человечества. А формирование духовного единства есть результат диалога современных культур. Идея диалога культур основана на приоритете общечеловеческих ценностей. Культура не терпит единомыслия и единомнения, она диалогична по природе и сути своей. По мнению Хантингтона, многообразие культур изначально предполагает их замкнутость и требует диалога. Взаимодействие культур ( это взаимообусловленный, двусторонний процесс, т.е. изменения состояния, содержания, следовательно, и функций одной культуры в результате воздействия другой обязательно должны сопровождаться изменениями в другой культуре. Иными словами, взаимодействие имеет двусторонний характер. Отсюда следует, что форму связи исторического прошлого национальных культур с современным состоянием культуры не совсем верно считать взаимодействием, потому, что в наличии только односторонняя связь, так как настоящее не влияет на прошлое. Можно считать, что категория “взаимодействие” по вертикали неправомерна. Правильнее было бы называть это явление преемственностью[1]. Однако это не означает, что культурное наследие не участвует в процессе национально-культурного взаимодействия. Духовное наследие каждого народа в переосмысленном или в своем изначальном качестве включено в актуальное, современное состояние культуры нации. Именно от степени включенности в современные духовные процессы зависит степень участия ценностей прошлого в процессе национально-культурных взаимодействий [2]. 

Обмен духовными ценностями, знакомство с достижениями культуры других народов обогащает личность. Сердцевиной деятельности субъекта культуры, в процессе которой изменяется он сам, изменяя, развивая при этом состояние, содержание национальной культуры. Взаимодействие культур происходит и на уровне межличностного общения, так как в ощущении реализуются общезначимые ценности культур. В целом культуры по-своему не обычны и не до конца узнаны, а нам только остается найти ключ к разгадкам. 
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ГЛОБАЛИЗАЦИЯ ЯЗЫКА В СОВРЕМЕННОМ МИРЕ   

В данной статье рассматривается  актуальная  проблема глобализации языка, американизации в современном мире, их причины и последствия. Проанализировано влияние английского языка на другие культуры. 
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С развитием новых технологий, с появлением интернета языковая картина мира начала стремительно меняться. Языковая картина мира отражает реальность средствами языка, но не прямо, а через культурную картину мира («язык – как зеркало культуры») [1:23]. Люди  общаются, и главным средством общения людей остается язык. И чаще всего люди общаются посредством глобальной сети интернет.

Новый век требует единого для всех языка. Язык – мощное общественное оружие, формирующее людской поток в этнос, образующий нацию через хранение и передачу культуры, традиций, общественного самосознания данного речевого коллектива  [1:23].

Человечество давно стремится к глобальному языку. С экономической точки зрения единый язык  – это выгодное вложение.  В современном мире английский язык довлеет над всеми языками. Поэтому «глобализацию  многие называют американизацией» [1:298]. Глобализация – процесс всемирной экономической, политической и культурной интеграции и унификации. В основе глобализации лежит, прежде всего, англо-американская модель общества, его экономики, политики и культуры. Английский – это язык международного общения. Но почему именно английский язык такой популярный. Чаще всего приводят такую причину, что английский язык легко изучаемый. Английский язык начал свою «карьеру» глобального языка во времена Британской империи, которая в XIX-XX веках правила не только морями, но и значительной частью суши. С середины XX века, после окончательного падения Британской империи, английский язык укрепил свои позиции как язык США – супердержавы, которая правит миром [1:307]. Хорошо это или плохо. Можно ли оценивать эту проблему с таких категоричных сторон. И если не английский будет единым языком для всех, то какой другой язык. Невозможно утверждать, что английский язык  в идеале будет единым для всех людей на планете, так как  люди разных стран не  стремятся к объединению и интеграции. Идея глобального языка восходит к идеи единого государства. Но  появится такое государство в будущем? Каждая народность, каждый этнос чаще всего стремится сохранить свою культуру и свой язык.  

Английский язык, как и  любой другой  несет в себе культуру, так как язык и культура тесно взаимопроникают друг в друга. Происходит американизация населения, в том числе и в нашей стране. Английский – это язык интернета, новых технологий, поэтому те, кто хочет высказаться в глобальной сети или кто хочет достичь больших высот в карьере должен владеть  английским языком.  Глобализация английского также происходит из-за популяризации американской культуры путем телевидения, кино, музыки. Но это и должно было произойти, так как наша страна открыта для всего нового, и люди стремятся узнать другие культуры, но к чему это может привести? Потеря идентичности, незнания своего родного языка, равнодушие к своей культуре. 


          Для самого английского языка такая глобализация приносит вместе с плюсами и большие минусы. Англичане и американцы, чувствуя свое преимущество перед другими нациями, не стремятся изучать другие языки, что не способствует обогащению их собственной культуры. Английский, становясь глобальным, изменяется, так как люди,  которые не являются носителем языка, а только заимствующие его, изменяют и подстраивают его под свою культуру, менталитет и быт, то есть английский язык становится не чистым, а претерпевает конкретные изменения, обрастает жаргонизмами, может просто обнищать.  И появляются различные варианты английского языка. Каждый язык как барьер и щит защищает национальную идентичность и самобытность. Английский же став языком общего пользования уже не является щитом для англоязычных народов.   Английский язык как язык, угнетающий собственный, чаще всего воспринимается негативно, и так же негативно воспринимаются носители языка и культура англичан  и американцев. 

Единый язык  приведет к обнищанию культур, уничтожит другие языки. Но глобализация объединяет множество различных друг от друга культур, что приводит к росту потребности в переводчиках. Глобализация выдвинула проблему языковых барьеров. Еще одна проблема современности – исчезновение малых языков.  

Некоторые страны пытаются бороться с  американизацией. В Европе, безусловно, более всего старается ограничить проникновение английского языка и американской культуры Франция, тогда как в Германии американизация, в том числе в языковой области, идет более активно.

В России пока только сталкиваются с такой проблемой, более заметной является  американизация русского языка.

Но не стоит думать, что английский так широко распространен, это далеко не так.  Чаще всего английский выступает как второй родной язык. 

Из выше сказанного, можно сделать вывод  – станет ли английский или какой либо другой язык глобальным и единым для всех людей на планете покажет время. Нам же, людям, живущим в России, стоит задуматься над этой проблемой. Необходимо  стремиться поддерживать и поднимать уровень своей  культуры и языка, находить выходы, что бы сохранить свой язык и в то же время изучать и познавать другие языки и культуры, но не в ущерб родному языку. 
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ДИСКУРСИВНЫЙ АСПЕКТ КОНДИЦИОНАЛА В

 СОВРЕМЕННОМ ИСПАНСКОМ ЯЗЫКЕ

Представлены основные теории, связанные с изучением простого кондиционала в современном испанском языке. Рассмотрены дискурсивные особенности употребления анализируемого времени с позиций функционального и дискурсивного подходов. Определены прагматические ситуации, в которых реализуется данная грамматическая форма.
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Исследования грамматической формы простого кондиционала и проблема трактовки его семантики привлекали и продолжают привлекать внимание как зарубежных, так и отечественных лингвистов [1, 2, 3, 4, 5 и другие]. Кондиционал представляет собой сложную для анализа временную форму ввиду многообразия его употреблений.  

Выдвигались различные теории, стремившиеся определить, к какому наклонению относить данную форму. Данная проблема обусловлена тем, что среди грамматистов нет единого мнения в вопросе о том, сколько и какие именно наклонения следует выделять. Одни допускают существование всего двух наклонений indicativo и subjuntivo, другие добавляют imperativo и condicional.

Некоторые учёные считают, что в испанском языке существуют несколько наклонений разной значимости. Наиболее значимые – первичные наклонения – indicativo,  subjuntivo, imperativo. Остальные менее значимы и носят второстепенный характер, так как возникают при трансморфологизации некоторых временных форм indicativo и subjuntivo. Речь идёт о формах, которые, как правило, образуют оппозиции по времени, но в определённых ситуациях их семантические отличительные черты заменяются на другие, модальные, что подразумевает всего-навсего иное отношение говорящего. Одно из  таких наклонений и образуют условные формы кондиционала, или potencial [6: 47]. 

По мнению Рока Понса potencial находится на полпути между индикативом и субхунтивом [1]. Хили и Гайа разделяет субхунтив на subjuntivo potencial и subjuntivo optativo [7].

Рассмотрим хронологию перехода форм potencial из одного наклонения в другое согласно грамматикам испанской Королевской Академии (RAE) .  

В своей первой грамматике RAE выделяет четыре наклонения (indicativo,  subjuntivo, imperativo, infinitifo) и относила формы potencial к сослагательному наклонению [цит. по 6].

В следующей грамматике potencial имеет статус отдельного наклонения [8: 137]. После выхода в свет Esbozo формы potencial принято относить к системе изъявительного наклонения. Здесь  RAE  уже не говорит  о potencial, а называет данные формы condicional (согласно RAE, название обусловлено употреблением этого времени в условных предложениях) и включает  их в систему изъявительного наклонения, проводя параллель между futuro и potencial [цит. по 6].

По мнению большинства грамматистов, основное значение кондиционала – будущее по отношению к прошедшему:  

– Me dijo que debía dejar el trabajo, que él amueblería un piso para mí y se encargaría de todo... Dispone de mucho dinero (Flórez, 64) (Он мне сказал, что я должна оставить работу, что он купит мне мебель в квартиру и возьмет все на себя… У него много денег).

Но potencial обладает  также значениями, которые сближают его с субхунтивом, например, в его употреблении в аподозисе условных предложений:

– Los pájaros que yo soporto son de vidrio o de porcelana, y ni lanzarán un trino por nada del mundo. ¿Cómo podría yo servir a la civilización y al progreso si perdiese tiempo con la cría de pajaritos? (Flórez,49) (Птицы, которых я терплю, сделаны из стекла и фарфора, они не издадут никакой трели ни за что в мире. Как бы я мог служить цивилизации и прогрессу, если бы я тратил время на выращивание птенцов).

Язык, представляя собой явление объективное, существующее как некоторая система, сложившаяся исторически, действующая по определённым внутренним законам, вместе с тем реализует главное назначение – служить целям общения. Облекая мысли в языковую форму, человек преследует в основном три цели: информировать собеседника (слушателя) о том или ином факте реальной действительности; выразить отношение к этой информации, то есть дать ей оценку; оказать на человека, воспринимающего его речь, определённое воздействие.

Функция воздействия дискурса на  адресата осуществляется различными лингвистическими средствами. Особая роль в достижении перлокутивного эффекта, безусловно, принадлежит глаголу, который издавна считается центром предложения, его динамической основой, двигателем стратегической линии дискурса [9, 10]. 

В связи с учётом человеческого фактора в лингвистике на употребление кондиционала в высказывании оказывает влияние активное участие адресанта. Его дискурс является формой действия, так как говорить  уже означает воздействовать на другого (и на самого себя), на его концептуальную систему, психическую сущность. С этих позиций potencial, на наш взгляд, следует рассматривать не только как лингвистическое средство выражения времени и модальности, но и как средство выражения коммуникативного намерения говорящего, как «субстанцию, отражающую связь между говорящим и слушающим» [11].

Так, кондиционал может использоваться для выражения совета:

· Yo que tú, rechazaría la limosna. Mientras tengamos a nuestro D. Romualdo, podemos permitirnos un poquito de dignidad, Nina (Galdos,76).(Я на твоём месте отказалась бы от милостыни. Пока у нас есть Д. Ромуальдо, мы можем позволить себе немного достоинства).

Также его употребляют для выражения предположения:

– Ya sabe Dios lo que hace, y hasta podría suceder que el buen D. Romualdo, al marcharse, nos dejara bien recomendadas a un obispo de acá,o al propio Nuncio... (Galdos,69).(Бог знает, что делает, и вероятно может произойти так, что Д. Ромуальдо, перед отъездом, порекомендует нас какому-нибудь епископу, или даже самому папскому послу… ).

Ещё частная риторика разрабатывала рекомендации по использованию тех или иных языковых средств при составлении текста определённого типа, отбор и употребление которых имеет целью получение определённого эффекта и во многом зависит от способа выражения интенции [11]. Принимая во внимание данный факт, нельзя не отметить использование кондиционала в вежливой просьбе: 

· ¿No podrías decirme qué puede haber ocurrido con mi mujer?(Не мог бы ты сказать мне, что произошло с моей женой?)

Специфика протекания диалога: ограниченность времени на обдумывание, незапланированность просьбы, очевидная спонтанность побуждения в виде просьбы способствует использованию в речи привычных, устойчивых способов выражения [12]. Как показывает материал, именно к таким средствам относится potencial, употребляемый в побуждении, в частности, в ситуации  просьбы. В данной ситуации рассматриваемая грамматическая форма придаёт просьбе подчёркнуто вежливый тон. Под вежливостью обычно понимают такие способы поведения, которые направлены на предотвращение и устранение конфликтов [13, 14]. По нашему мнению, использование кондиционала в просьбе является тактическим, так как  позволяет избегать конфликты, не нарушать гармонии в отношениях с партнёром по общению, смягчать потенциальную агрессию, не задевая достоинства и не ущемляя прав партнёра по общению, таким образом,  акцент делается на слушающем, от которого и зависит достижение или недостижение цели адресанта.

Таким образом, с точки зрения прагматического воздействия знака на поведение человека кондиционал может использоваться для распознавания намерений адресанта, и служить индикатором, по которому мы можем судить о тактических задачах адресанта. 
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ЗАИМСТВОВАННЫЕ ЭКОНОМИЧЕСКИЕ ТЕРМИНЫ ИЗ АНГЛСКОГО ЯЗЫКА В ЛЕКСИЧЕСКОЙ СИСТЕМЕ РУССКОГО ЯЗЫКА

Рассмотрены причины заимствования иностранных слов, в том числе экономических терминов из английского языка. Экономическая наука – это обширная область знаний, которая затрагивает ряд смежных отраслей,  в соответствии с этим приведена классификация терминов иноязычного происхождения, которые образуют многочисленные тематические группы. Также описаны причины употребления в современном русском языке заимствованных терминов журналистами и переводчиками. 

         Ключевые слова и фразы: термин, терминосистема, заимствованные слова.

Одним из наиболее живых и социально значимых процессов, происходящих в современном русском языке, является процесс активизации употребления иноязычных слов. Распад Советского Союза, общение с западным миром предопределило заимствование многочисленных финансовых и коммерческих терминов: бартер, ваучер, дилер, дистрибьютор, инвестор, клиринг, лизинг, фьючерсные кредиты. Это заимствование произошло благодаря ориентации на западную экономическую и банковскую систему и приобщению русских финансистов к интернациональной терминологии. Ввиду острой общественной актуальности обозначенные этими терминами явления и сами термины выходят за пределы профессионального словоупотребления и широко используются в печати, на радио и телевидении [3]. 

    
Среди причин заимствования выделяют обычно следующие:

· Потребность в наименовании новых явлений, понятий: инфляция, бизнес, приватизация.

· Необходимость в специализации понятий: маркетинг (рынок), менеджмент (управление), аудит (ревизия), лизинг (арендная сдача с выкупом по мере дохода). 

· Наличие в международном употреблении сложившихся систем экономических терминов на базе английского языка: лэй-эвэй (практика продажи, основанная на предварительной выплате всей цены), лэндинг (плата за разгрузку товара), релл-овер (возобновление).

· Стремление к модному, более современному слову. На общем фоне широкого заимствования «заморское слово» оказывается престижным, звучащим красиво. В таком случае и само понимание слова оказывается приподнятым. Например: офис (контора), аудитор (ревизор), франчайза (предприниматель) [3].

Иноязычная лексика проникает во все сферы жизни современного российского общества, входит в повседневный быт, заменяет русские привычные слова, включает в себя наименования, обозначающие понятия, прежде считавшиеся принадлежностью капиталистического мира. Эти слова вошли в жизнь россиян вместе с понятиями, которые они обозначают. Теперь это и наша жизнь: бизнес, фирма, коррупция, холдинг. Свидетельство тому, что слова прочно вошли в русский обиход – их метафоризация и способность подчиняться русской грамматике. Иноязычное слово не только грамматически вживается в русское словесное окружение, но и подчас приспосабливается к русскому словоупотреблению [4].

      
Новейшие достижения в области техники, экономики, спорта, искусства, культуры способствуют расширению корпуса терминов соответствующих терминосистем. Сфера использования терминов – научный стиль, это тексты, рассчитанные на специалистов, которые не нуждаются в каких-либо комментариях и разъяснениях. Например, специальные термины экономической сферы: 

     
Демередж (англ. demurrage) – предварительно согласованная дополнительная плата владельцу судна со стороны грузовладельца (фрахтователя). Ставка демереджа обычно предусматривается в чартерах. [1:166].
     
Детеншен (англ. detention) – время простоя судна после контрсталии. В отличие от демереджа, убытки за простой судна в этом случае оплачивается не частично, а в полном объеме [1:178].

    
 Фьючерс (англ. futures) – вид срочных сделок на товарной или фондовой бирже: купля-продажа условий будущих контрактов с фиксацией их срока. Фьючерсные контракты заканчиваются реальной поставкой крайне редко[1:795].

     
Экономическая наука – это обширная область знаний, которая затрагивает не только законы и понятия экономической деятельности, но и ряд смежных отраслей. Поэтому термины иноязычного происхождения образуют многочисленные тематические группы, среди которых принято выделять следующие:
      
1. Названия частных и государственных структур, образующих разные типы объединений:
     
Консалтинг (англ. consulting) – консультирование по широкому кругу вопросов экономической деятельности. С этим понятием связана деятельность консалтинговых фирм и консалтинговых компаний, выполняющих услуги по исследованию и прогнозированию рынков, разработку маркетинговых программ. Консалтинговые фирмы могут быть специализированы по отдельным профилям [1:328].
     
Концерн (англ. concern – участие, интерес) – добровольное объединение предприятий, осуществляющее совместную деятельность [1:336].
      
2. Названия различных экономических программ и видов коммерческой деятельности (купля-продажа товаров, аренда, торговое посредничество и др.):
     
Аутрайт (англ. outright –  обычный, прямой) – обменная форвардная валютная операция, включающая премию или дисконт [1:42].
     
Ауттрейд (англ. outtrade) – неудавшаяся из-за непонимания сторон торговая сделка [1:42].
     
Аутплейсмент (англ. outplacement) – часть программы поддержки увольняемых сотрудников – оказание помощи в нахождении новой работы [1:98].

     
Аутсорсинг (англ. outsourcing) – использование внешней организации (поставщика) для обработки финансовых данных при осуществлении коммерческих операций; экспорт услуг – аутсортинг ресурсов, аутсортинг процессов [2:99]. Объясняется данное обстоятельство тем, что Словарь актуальной лексики содержит обширный материал из современных источников (СМИ, художественная и научная литература). В словарных статьях анализируется живой (функционирующий) русский язык; он предназначен широкому кругу читателей. Большой экономический словарь описывает термины, имеющие непосредственное отношение к экономике и финансам, он служит подспорьем студентам, руководителям предприятий, менеджерам, т.е. специализирован и отражает соответствующую терминологию.
     
3. Названия лиц экономической деятельности (статус, профессия, вид занятия):
    
 Аутсайдер (англ. outsider – посторонний) – биржевой спекулянт-непрофессионал; брокер, не являющийся членом биржи [1:42].
     
В словаре актуальной лексики слово имеет расширенную семантику: 

     
1. Спортсмен, команда, занимающая в соревнованиях одно из последних мест;

     
2. О ком, чем-либо, не выдерживающем конкуренции [2:98].
     Джоббер (англ. jobber) – спекулянт на фондовой бирже, профессиональный биржевик. Джобер не обладает правом выполнять функции брокера [1:181].
     
Конмэн (англ. conman) – мошенник, не внушающий доверие. Конмэн встречается во всех видах предпринимательства [1:327].
      
4. Названия ценных бумаг и валюты:
      
Еврооблигация – международная ценная бумага на предъявителя [1:221].
      
В условиях научно-технического прогресса, повышения уровня образования наблюдается вторжение научных терминов в повседневный язык. Выход ряда экономических терминов за пределы специального использования обусловлен особенностями данной терминосистемы (человеческое общество и человек как социальная единица).
      
Наиболее употребительные слова встречаются на страницах газет и журналов, очень часто без каких-либо пояснений. 
      
5. Названия новых профессий, определяющих становление новой модели экономики (маркетолог, менеджер, пиар-менеджер, коллектор, риэлтор и пр.) журналистами.

      
Для многих заимствованных экономических понятий в русском языке существуют эквиваленты. Вместо слова «провайдер» можно использовать, и на практике используется, «поставщик» (товаров, работ или услуг), вместо «девелопер» — «застройщик». Здесь сложность в том, что в английском языке очень продуктивны образования на -or и -er, которые в русском языке требуют не одного слова, а, по меньшей мере, двух (banker – не только «банкир», но и «банковская организация», «банк»; realtor – не только «агент по недвижимости», но «агентство недвижимости»). Наверное, не стоит опасаться многословия. Таков наш родной язык, в котором нередко и слова длиннее английских. Но есть и случаи «укорачивания» терминов при переводе, например, balance sheet – баланс, foreign exchange market – валютный рынок, average adjuster – диспашер. Термины запускаются в оборот, прежде всего, журналистами, а также переводчиками. По объективным причинам, первая из которых – дефицит времени, профессионалы печатного слова транслитерируют или дословно переводят понятия другого языка

     
Таким образом, в настоящее время в современном русском языке функционируют слова, определяющие новые реалии. По степени частотности употребления они превосходят русские аналоги, большинство заимствованных слов стали незаменимыми. В процессе освоения иноязычные слова подвергаются изменениям, подчиняясь законам развития русского языка, они приспосабливаются к русскому словообразованию, грамматически вживаются в русское окружение. Употребление экономической терминологии и ее активизация в области живого языка и в специальной терминосфере – это особенность нашего времени. Современная лексика отражает время становления новой экономики. Языковая динамика представлена новыми словами: бизнес, маркетинг, холдинг. Актуализация слов выражена в словах: прибыль, наличные. Все это дает ощущения движения в лексическом составе языка.
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Иркутская государственная сельскохозяйственная академия
ВЗАИМОДЕЙСТВИЕ КУЛЬТУР АРМЕНИИ И РОССИИ 

          Проведён краткий анализ истории российско-армянского взаимодействия в области культуры. Подчёркивается роль страноведческого компонента в формировании межъязыковой коммуникации. Рассматриваются на примерах проблемы речевого этикета, уделяется определённое внимание традициям и обычаям.

          Ключевые слова и фразы: взаимоотношение стран, речевой этикет, коннотативное значение, народные традиции. 
           Армения. Россия. Два государства, две нации одной веры, никогда не враждовавшие между собой. Фундамент данных отношений крепок и довольно стар, но это не мешает дальнейшему развитию этих взаимоотношений. Взаимодействие культур наших стран занимает особое место в жизни, как общества, так и отдельного человека. Российско-армянское культурное взаимодействие –  длительное крупномасштабное явление. Весомую роль в становлении отношений и в сохранении культурных духовно-нравственных ценностей играла церковь.

       Начиная с 18в., устанавливаются контакты между Россией и Арменией. Например, в Петербурге, первые упоминания об армянах относятся к 1708г. К 1780г. там уже были построены армянская церковь, школа, типография.  Большой вклад в становлении культурных отношений внёс И. Л. Лазарев. Семья Лазаревых имела крупный торгово-промышленный капитал  и всю свою благотворительную деятельность направляла на сохранение национальной культуры Армении и культурное сближение с Россией. В 1779г. И. Л. Лазарев построил две армянские церкви в Петербурге  и одну в Москве. Лазарев тратил огромные деньги на переселение тысяч армян в Россию, их обустройству и просвещению.

В наше время РФ содействует повышению уровня знания русского языка среди жителей Армении, а также армянского языка – среди проживающих в России армян. Так, по целевой программе «Русский язык» представительство Российского сотрудничества в Армении 20 января 2012 года передало ряду армянских вузов и школ 4,5 тысячи экземпляров учебной и научно-методической русской литературы. Это важные шаги в развитии отношений двух народов, так как в России живёт самая большая армянская диаспора в мире. Армяне Росси активно участвуют во всех сферах  жизни страны. И, конечно, живя в России, необходимо знать  и уважать русский язык и русскую культуру. Но при всём этом важно сохранять свои корни, свой родной язык и культуру. Почти во всех городах России есть Армянские общины, в которых преподают армянскую историю, и армянский язык. Это особенно важно для тех, кто давно живёт в России, или родился здесь.   

         Язык является носителем культуры. Невозможно представить какую-либо национальную культуру без своего национального языка. Такой предмет как «Армянская культура», преподаваемый в вузах Армении по специальности «Русский язык», способствует повышению интереса к сопоставлению родной культуры и культуры изучаемого русского языка.

          Каждая культура и русская, и армянская богаты своими традициями, одинаково близки обоим народам. Армянской культуре, её традициям много лет, она имеет свои исторические корни.

         Путём сравнительного анализа можно понять способы мышления и нормы поведения людей другой национальности. С помощью перевода можно передать один культурный язык средствами другого. Культура общения в обществе основана на соблюдении определённых правил, которые называются этикетом.

Этикет определяет формы общения и поведения.  Правил этикет следует изучать, чтобы считаться культурным человеком.

         Для примера обратимся к речевому этикету. Так, например, обращение на ты старшего возраста к младшему, т. е. к человеку не взрослому (подросток, ребёнок, школьник) является нормой и в армянском языке.

        Для того, чтобы привлечь чьё-то внимание в русском языке используются следующие формы: Простите! Извините! Скажите, пожалуйста. В армянском языке данная форма обращения не изменяется. Так же как и в русском при обращении к знакомому применяется «Послушай» или «Послушайте». 

         В русском речевом этикете широко используется в сфере обслуживания - официантам, секретарям, продавцам – обращение «девушка» или «молодой человек», а в армянском кроме этого, в зависимости от возраста, может использоваться обращение «сестра» или «брат». Если же возраст официанта, секретаря, продавца близок к возрасту родителей обратившегося, тогда используется обращение «Моркур  – сестра мамы» или «оркур – сестра папы», что совершенно не свойственно русскому языку.

         Просторечивые обращения в русском языке: «Мамаша» или «Мать» к незнакомым людям пожилого возраста в армянском языке не имеет соответсвий.

Стилистически нейтральное обращение «Молодой человек», «Девушка» широко употребляются в русском и армянском языках. 

         Обращение пожилых людей к незнакомым молодым людям (просторечные, но ласковые): «дочка», «сынок» одинаково употребимы в русском и в армянском языках. Просторечивые обращения в русском языке: «мать» или «отец» к незнакомым людям старшего возраста также имеет место и в армянском языке. Фамильярно-сниженным, но дружеским является обращение «Друг», «Приятель», «Брат» в русском языке, такое же обращение фигурирует и в армянском языке. 

          Специфическая для русских форма обращения к человеку по имени и отчеству (Галина Андреевна,…) в армянском речевом этикете не имеет соответствий. В армянском языке употребляется «Товарищ…» (Товарищ Навасардян, …).

         Наиболее употребительными формами приветствия в армянском и в русском языках является: Здравствуйте, добрый день, доброе утро, добрый вечер.   

         Сопоставляя армянскую лексику с русской, можно сделать вывод, что предметно-понятийное и коннотативное значения некоторых слов совпадают в том и в другом языке. Недостаточно овладеть лишь языковыми знаниями, следует познакомиться также с общественной жизнью и традициями армянского народа, отражёнными в языке, так как жизнь языка обусловлена также культурой этого народа - носителя языка.

        Не меньший интерес, чем речевой этикет представляет собой этикет поведения. Так, например, русские, когда принимают подарки не придают значения тому, когда можно открыть подарок, в присутствии дарящего или после его ухода. В Армении этому придают большое значение. Подарки смотрят только после ухода гостей. 

       Определённое отношение у русских и к числам – чётным и нечётным. Так, принято на торжества дарить только чётное количество цветов (3,5,7 и т. д.). В армянских обычаях существует такое же отношение к числам. Если же, например, угощают конфетами и т. п., то чётное или нечётное их количество не имеет значения. 

        Подводя итог вышеизложенному, приходим к выводу, что важным является для армян и русских национально-культурные особенности  как речевого поведения, так и знание гражданских нравов и народных традиций друг друга.
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ЭВФЕМИЗМЫ В АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКЕ

Рассмотрена проблема эвфемизмов как многоплановое явление английского языка, имеющее лингвистические, социальные и психологические аспекты. Дано определение понятию «эвфемизм». Представлено описание наиболее распространенных групп эвфемизмов в английском языке, даны их основные характеристики. Сделано заключение, что эвфемизмы служат цели смягчения эффекта высказывания. 

Ключевые слова и фразы: эвфемизм, дискриминация, табуирование, политкорректность.

         Как бы таинственно и незнакомо для нас не звучал термин «эвфемизм», на самом деле каждый из нас употребляет такие слова почти каждый день. «Эвфемизмом» в английском языке, и в других языках, называют нейтральное по смыслу и эмоциональной окраске слово или описательное выражение, к которому обычно прибегают в текстах и публичных высказываниях с целью заменить другие, считающиеся неприемлемыми или неуместными, словами и выражениями [3: 433]. Разумеется, и говорящий, и слушатель прекрасно понимают, что скрывается за эвфемизмами, иначе смысл их употребления пропадает. Поэтому и происходит «эвфемизм» от греческих слов, которые в целом переводятся как «благозвучие».        

        Эвфемия представляет собой еще мало изученное явление языка. Хотя языковые запреты и вызываемые ими заменители табуируемых слов служат предметом науки уже в течение двух столетий, многие аспекты проблемы эвфемии рассмотрены недостаточно. Эвфемизмы оказывались в поле зрения многих лингвистов самых различных взглядов и направлений. Между тем, как свидетельствуют высказывания английских лингвистов, эвфемизмы составляют значительный процент лексики и фразеологии английского языка. Возникающие в условиях общения между людьми, эвфемизмы заслуживают определённого внимания в кругу проблем, связанных с коммуникативной функцией языка [2: 144]. В наше время людям свойственно выражать свои мысли прямо и откровенно. С другой стороны, предметы и явления определённого круга регулярно получают косвенные наименования. Таким образом, в языке параллельно существуют две тенденции: прямой и косвенной номинации, что отмечается многими лингвистами. Бесспорно одно – эвфемизмы  в ряду других косвенных наименований играют известную роль в речи современных англичан [4: 21-24]. Однако они изучены недостаточно. Это определяет актуальность настоящей статьи.

        Эвфемизмы, как и все остальное в языке, живут и находятся в постоянном развитии. Жизнь языка и человека существуют в тесной взаимосвязи. Именно человек определяет место, где должен существовать каждый конкретный эвфемизм. Непристойное, неуместное и неприличное – вот места обитания эвфемизмов. Все эти понятия субъективно определяются только человеком. Поэтому эвфемизм – понятие не столько языковое, сколько культурное. Эвфемизмы не обязательно заменяют только неприличные слова и выражения, но и те слова, которые не принято говорить в той или иной ситуации. Вот, например, широко употребляемое во всех СМИ слово «политкорректность». Нет, само слово – не эвфемизм, но все, что стоит за этим понятием, являются таковыми. [1: 216]

          Выделяют три наиболее распространенные группы эвфемизмов современного английского языка. Большая группа эвфемизмов  создана по принципу вежливости. В эту группу, как правило, входят слова и выражения, смягчающие различные виды дискриминации. [5: 58-61]

1. Эвфемизмы, смягчающие возрастную дискриминацию. Так появился термин ageism– притеснение людей определенного возраста. C тем, чтобы не обидеть, например, людей почтенного возраста, в языке последних десятилетий появилось слово middlescence (по аналогии с adolescence) период жизни от 40 до 65 лет. Период жизни от 65 лет и далее стали называть third age. Избегается употребление слова old старый, вместо него распространены такие эвфемизмы, как senior, mature и seasoned.

2. Эвфемизмы, смягчающие имущественную дискриминацию. Причиной создания таких эвфемизмов часто является стремление чиновников различного ранга сгладить проблемы имущественного неравенства людей. Так the poor бедные в печати было заменено словами  the needy, или the ill-provided необеспеченные, затем на the deprived лишенные благ,  the socially deprived социально обездоленные, derprivileged малопривилегированные, а позже на the disadvantages попавшие в менее благоприятные обстоятельства и   low-income people малообеспеченные. [6: 14-20]

3.Эвфемизмы, исключающие дискриминацию людей с физическими и умственными недостатками. Почти каждый недостаток сглаживают определенные эвфемизмы: слово cripple калека было заменено эвфемизмами  differently abled, physically different или handicapable, fat толстый заменяется на big-boned, differently sized, вместо bald лысый используется эвфемизм hair-disadvantaged, deaf глухой превратилось в aurally inconvenienced, вместо blind слепой – unseeing. Умственно отсталых людей называют learning disable, special, mentally challenged people. 

4.  Эвфемизмы, смягчающие расовую и этническую дискриминацию. Такие слова являются в основном названиями различных расовых и национальных групп, подчеркивающими их самобытность и равноправный статус. Слово black чернокожий заменяется эвфемизмом member of the African diaspora  представитель африканской диаспоры; Indian индеец –  indigenous person местный житель.
            Второй слой эвфемистической лексики основан на принципе табуирования и направлен на уменьшение суеверного страха перед какими-либо явлениями (болезнь, смерть и т.д.) Например, moonchild человек. рожденный под созвездием Рака, заменило слово cancer, вызывающее ассоциации с болезнью; а слово hospice, первоначально обозначающее приют или гостиницу, теперь имеет значение «больница для неизлечимых больных»,   insane asylum больница для душевнобольных превратилось в  mental hospital, смерть пациента в больнице передают terminal episode, therapeutic misadventure или negative patient care outcome. 

            Заметно усилилась тенденция к образованию новых эвфемизмов, поднимающих престиж отдельных профессий. Так, парикмахера стали называть hairstylist или beautician. Служащие кладбища традиционно были известны как undertakers, в последние годы их стали называть morticians, а затем funeral directors. Слово garbage collector сборщик мусора заменяется на sanitation engineer, а эвфемизм environmental hygienist – не что иное, как название дворника (a janitor).

          Еще одна группа эвфемистической лексики  это эвфемизмы, отвлекающие внимание от негативных явлений действительности:

1. Эвфемизмы, служащие прикрытием агрессивных военных действий. Значительная часть таких слов проникла в язык еще в 60-е годы ХХ века во время войны во Вьетнаме. Слова involvement вовлечение и conflict конфликт заменили agression агрессия и war война, уничтожение вооруженного сопротивления стали называть словом pacification умиротворение, вместо bomb бомба появилось  device устройство,  bombing бомбардировка стало  limited air strike ограниченный воздушный удар или air support воздушная поддержка. Эвфемизм strategic hamlet стратегическая деревушка заменил прежнее название concentration
camp концентрационный
лагерь. Наконец,
убитых стали называть body-count или inoperative combat personnel.

2. Эвфемизмы, связанные с негативными последствиями в социально-экономической сфере. В течение ХХ века economic crisis экономический кризис было вытеснено slump падение, slump было заменено на depression депрессия, что вызвало новый эвфемизм recession отступление. Более современные термины в значении экономический кризис включают period of economic adjustment период стабилизации экономики, period of negative economic growth период отрицательного экономического роста, meaningful downturn значительный спад. Чтобы смягчить негативный эффект слов firing laying off увольнение возникли эвфемизмы downsizing, rightsizing, redundancy elimination. Название самой социальной структуры –капитализм– приобрело за последние десятилетия ряд новых заменителей несомненно эвфемистического характера, например такие словосочетания, как the system of free enterprising система свободного предпринимательства, open society открытое общество, economic humanism экономический гуманизм
3.     Эвфемизмы, связанные с преступностью. Эвфемизм correctional facilities исправительное учреждение сменил слово prison тюрьма, correctional officers или custodial officers офицеры охраны заменяют прежнее выражение prison guards тюремные надзиратели. Самих заключенных теперь называют clients of correctional system клиенты системы исправительных учреждений, guests гости или people enjoying temporarily hospitality from the state люди, пользующиеся временным гостеприимством у государства.

       Очень часто эвфемизмы во многих языках употребляются в схожих  ситуациях, что говорит о схожих культурных реалиях у разных народов [1: 63].                    Употребляя эвфемизмы, мы не только соблюдаем принятые обществом нормы, но и обогащаем свой бытовой лексикон новыми словами и выражениями. 

        В настоящее время в связи с особенностями функционирования эвфемизмов предпочтительным является рассмотрение эвфемизмов в широком понимании как любую синонимическую замену, рассчитанную либо на стремление избежать коммуникативных конфликтов, либо на желание приукрасить действительность, скрыть, завуалировать истинное положение дел; в любом случае эвфемизмы ориентированы на ценностно-нормативную картину мира языкового коллектива [4: 21-24]. Таким образом, они характеризуются большой семантической емкостью и позволяют образно выражать отношение народа – носителя языка к общественным ценностям. Эвфемизмы, отражающие народный культурно–исторический опыт и сложившиеся представления о допустимом и недопустимом, являются многоплановым явлением языка, имеющим социологический, психологический и собственно лингвистический аспекты. В основе эвфемизмов лежат социальные, а именно моральные и религиозные факторы. Эвфемизмы служат цели смягчения эффекта высказывания и являются одним из средств, формирующим национальную картину мира. 
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К ВОПРОСУ ОБ ИСКУССТВЕ ВЕЛИКОБРИТАНИИ

Рассмотрены общие сведения об искусстве Великобритании. Представлен анализ искусства Великобритании (музыка, живопись, литература)  на примере  произведений английских авторов. 

Ключевые слова и фразы: музыка, живопись, литература, искусство, Великобритания, Beatles, Джеффри Чосер.

Англия… Туманный Альбион. Страна Короля Артура и Шерлока Холмса.. А также многих-многих других. Здесь сменяли друг друга кельты, римляне, бритты и саксы.

Великобритания – страна, в которой искусство и культура обладают длительными историческими традициями. Эта культура отличается от других стран мира рядом характерных особенностей, которые подчас трудно выразить словами, но которые, вместе с тем, нельзя не ощутить буквально везде и во всем: в поведении, быту, традициях, искусстве, морали, религии, языке. 
Своеобразие английского искусства и литературы понимали многие авторы. 
Как и все европейские страны, Англия пережила эпоху Возрождения, связанную с общим подъемом культуры, распространением гуманизма, возрождением античности. Не случайно, что эта эпоха породила такие две величайшие фигуры, как Томас Мор  ‒  в науке и философии и Уильям Шекспир ‒ в поэзии и театральном искусстве. Британская культура  ‒  литература, музыка, драма и поэзия ‒ бурно расцветают. 

Великобритания дала миру немало талантливых художников. Всеевропейскую известность имеют портретисты XVIII в. А. Рэмзи, Дж. Рейнолдс, X. Реберн и др. Особое место в мировой культуре занимают английские пейзажисты конца XVIII – начала XIX в. У. Тернер и Дж. Констебл. Эти реалистические традиции в искусстве продолжают и ведущие художники XX в., среди которых особенно выделяется группа так называемых социальных реалистов 50-х годов. Графики П. Хогарт, Э. Ардизон, живописцы Л. Лаури, Д. Гриве, скульпторы Л. Брэдшоу, Б. Ри и другие создали ряд реалистических произведений, многие из которых посвящены борьбе за мир. Широкую известность получили часто выполненные в абстрактной манере, но пластически выразительные скульптуры X. Мура [1:150-152].

Много знаменитых, писателей и поэтов родились и жили в Великобритании. Английские эпос, поэзия и драма развивались со времен средневековья на основе народного поэтического творчества. Наиболее распространенный его жанр – это баллада исторического, эпического или лирического содержания, исполняемая под аккомпанемент лютни или другого музыкального инструмента. Сегодня во всем мире известен цикл баллад о похождениях вольного охотника, защитника бедных и борца против несправедливости Робин Гуда и его «зеленых братьев». 

Родоначальником английской литературы считается Дж. Чосер, особенно известный своими «Кентерберийскими рассказами», в которых отображена английская жизнь XIV в. – XVI  в. Вступление в «Общем прологе» отличается своим лиризмом, нехарактерным для общей тональности «Кентерберийских Рассказов». Лиризм отрывка определяется взаимозависимостью элементов различного уровня и порядка, которые участвуют в процессе порождения эстетического впечатления.

(1)…Whan that Aprill with his shoures soote

The droghte of March hath perced to the roote,

And bathed every veyne in swich licoour

Of which vertu engendred is the flour;

Whan Zephirus eek with his sweet breeth

Inspired hath in every holt and heath

Tendre croppes, and the yonge sonne

Hath in the ram his halve cours yronne,…[2:1].

Из примера (1) мы видим, что преобладающие средне- и заднеязычные гласные привносят благозвучие во вступительный лирический отрывок «Общего Пролога». Эффект эвфонии дополняется благодаря звучности консонансного состава отрывка. Примечателен реализм произведения, который является отличительной чертой «Кентерберийских Рассказов». Эффект реальности происходящих событий поддерживается на протяжении всего произведения. Автор настраивает читателя на последующее подробное повествование-описание о каждом пилигриме, его внешности, положении в обществе. Дж. Чосер, создавая образы героев, выстраивает определенную структуру взаимоотношений элементов данных уровней, и именно структура этих взаимоотношений является "генератором" смысла, представляя читателю тот или иной образ в своей полноте и красочности [2:5].

Одним из самых известных английских драматургов был Вильям Шекспир. Он брал идеи для своих трагедий и комедий из истории Англии и Древнего Рима. Многие эксперты считают Шекспира величайшим писателем и величайшим драматургом, творившим на английском языке. Вильям Шекспир написал 37 пьес, которые можно разделить на комедии (например, "Сон в летнюю ночь"), трагедии (как "Гамлет", "Отелло", "Король Лир", "Макбет") и исторические пьесы (как "Ричард П", "Генрих V", "Юлий Цезарь", "Антоний и Клеопатра") [3:229].
Несмотря на то, что музыкальная жизнь в Великобритании всегда была развита, страна дала миру мало известных композиторов. Для развития английской музыкальной культуры много сделал немецкий композитор Г. Ф. Гендель (1685–1759 гг.), пятьдесят лет своей жизни проживший в Лондоне. Его оперы на античные и библейские сюжеты и особенно оратории впитали в себя много мотивов английской народной музыки и старинной английской хоровой культуры. С XVIII в.  большинство композиторов Англии работали в оперном или хоровом (оратории) жанрах. К наиболее известным композиторов старшего поколения современной Англии относятся У. Уолтон, Л. Баркли и др. Особое место в музыкальном искусстве Великобритании занимает творчество композитора Б. Бриттена, получившего международное признание. Его оперы «Альберт Герринг», «Маленький трубочист», «Сон в летнюю ночь» включены в репертуар многих оперных театров Европы. 

В свою очередь, развитие в стране получило хоровое искусство; увлечение хоровым пением особенно характерно для уэльсцев. Распространена и духовая музыка. Особую популярность завоевала эстрадная музыка. 
Всему миру известен вокально-инструментальный  поп-ансамбль «Битлз», выступавший в 60-х годах. Устраиваемые периодически фестивали рок- и поп-музыки всегда привлекают много молодежи.  Успех творческого коллектива – это процесс общественной реакции во времени и пространстве на информационно-эмоциональные сообщения, создаваемые творческим коллективом. Следующими примерами являются отрывки из песен группы Beatles: 

(2)… She's got the devil in her heart

But her eyes they tantalize

She's gonna tear your heart apart

oh her lips they really thrill me

I'll take my chances

for romance is

So important to me

She'll never hurt me

she won't desert me 

she's an angel sent to me…[4].

(3) …Na na na jamboree

Buy buy... ... the shop window

Why why, says the sign in the yard

Buy buy, says the sign in the shop window

Why why, says the junk in the yard… [5].

Анализ примера (2) показывает что, лексико-стилистические особенности выбранного текста нашли свое отражение в большом количестве образной лексики (she's got the devil in her heart, she's an angel sent to me), разговорных сокращениях (She's gonna); в примере (3) мы наблюдаем  широкое заимствование элементов других стилей в рамках публицистического, главным образом, из разговорного (the junk), а также из художественного. Более того, наличие повторов (Buy buy, Why why ) усиливает эмоциональный воздействие  текста песни на слушателя. 

Эти элементы языка можно рассматривать на одном уровне с реалиями, поскольку их употребление напрямую зависит от слухового восприятия человека. Если отвлечься от музыки в общих чертах и уделить внимание гитарной технике, то 60-е годы были настоящей золотой жилой, годом невероятной энергетики и триумфа [6:53].

Подводя итог, необходимо отметить, что в искусстве Англии есть что-то своеобразное, легко узнаваемое. Английское искусство имеет индивидуальный характер.

Проведя анализ работ Дж. Чосера можно выделить то, что устанавливая связи, параллели, противопоставления между элементами различных уровней, автор управляет механизмом смыслопорождения, расширяя значения слов, словосочетаний, добавляя нужную для слова стилистическую и эмоциональную окраску [7:180].

При рассмотрении примеров отрывков из песен группы Beatles характер успеха определяется спецификой послания. Если послание спокойное, то и реакция в случае успеха будет спокойной, адекватной, выдержанной. Если же в послании передается крик, восторг или призыв к действию, то и ответная реакция в случае успеха будет соответствующей. Стремление быть лучше всех и сделало таким музыкальное послание группы Beatles для окружающего мира, целью которого было произвести настоящий фурор [8:5].

Читая В. Шекспира, Дж. Чосера, В. Скотта, слушая  Beatles, Depeche Mode, Oasis  мысленно переносишься в их истории, как будто проживаешь жизнь героев, испытывая их чувства. Англия покорила наши сердца этими творцами, поселила глубоко в душе ту искорку, которая заставляет каждый раз с содроганием сердца вспоминать эти голоса и строки, прокручивать в голове картины, мечтать и размышлять. Это все создает, какой-то необыкновенный, сладострастный аромат искусства. 
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ВЗАИМОДЕЙСТВИЕ ЯЗЫКА И КУЛЬТУРЫ

В данной статье представлены точки зрения разных лингвистов,  которые рассматривают культуру и язык во взаимодействии. Проанализированы подходы в изучении проблемы непрерывной связи между языком  и культурой.

Ключевые слова и фразы:  культура; язык; взаимосвязь языка и культуры.
Проблема соотношения и взаимосвязи языка и культуры всегда вызывала значительный интерес многих лингвистов, которые, несмотря на своеобразие подходов к данному вопросу, рассматривают культуру и язык во взаимодействии. Современная лингвистика стремится постичь культурное сознание отдельно взятой нации через языковые средства. Большинство ученых-лингвистов сходятся во мнении, что язык, будучи явлением социальным, может и должен рассматриваться не только с чисто лингвистической точки зрения, но, что самое главное, с внеязыковой, экстралингвистической или культурологической, т. к. он сам есть часть культуры, с одной стороны, и «зеркало», отражающее ее своеобразие и богатство с другой.

Восприятие мира у разных народов является различным. Взаимодействуя с чужой культурой, говорящий (читающий) пропускает ее через фильтр из представлений и установок, традиционных для своей национальной культуры, своего миропонимания, что в подавляющем большинстве случаев вызывает непонимание специфических фактов и явлений иной культуры. Недостаточные социокультурные фоновые знания о стране изучаемого языка могут привести к культурному барьеру в общении, языковым конфликтам, а иногда, по мнению Е. М. Верещагина, способны спровоцировать «культурный шок», т. е. «неправильное восприятие мотивов и целей ... традиционного поведения носителей иной культуры» Наиболее эффективно овладеть «культурной грамотностью» той или иной нации, т.е. системой представлений о традициях и реалиях данного общества, можно лишь при изучении национального языка. Одновременно с усвоением чужого языка, человек «впитывает» новую культуру и получает информацию, накопленную многими поколениями и хранимую языком.

Полноценное овладение навыками общения на том или ином языке невозможно без всестороннего изучения культуры народа – носителя. Начиная с XIX века, вопрос о взаимодействии и взаимосвязи языка и культуры является одним из самых обсуждаемых и исследуемых в лингвистике и, тем не менее, он до сих пор не утратил своей актуальности.

Впервые попытку решения этой проблемы предпринял еще В. фон Гумбольдт в работе «О различии строения человеческих языков и его влиянии на духовное развитие человечества» (1830-1835), чья концепция

базируется на следующих положениях:

1) материальная и духовная культура воплощаются в языке;

2) всякая культура национальна, ее национальный характер выражен в языке посредством особого видения мира; языку присуща специфическая для каждого народа внутренняя форма;

3) внутренняя форма языка – это выражение «народного духа», его культуры;

4) язык – это связующее звено между человеком и окружающим его миром [1].

По мнению В. фон Гумбольдта, «и язык и культура – это формы сознания, отображающие мировоззрение человека и являющиеся национальной формой воплощения материальной и духовной культуры народа» [1]. Впоследствии концепцию В. фон Гумбольдта продолжали разрабатывать Ш. Балли, И.А. Бодуэн де Куртэне, Ж. Вандриес, А.А. Потебня, Р.О. Якобсон и другие исследователи.

Однако все определения языка сходятся в главном: язык – это средство общения, средство выражения мыслей. В конце XX века в определениях понятия «язык» появилось существенное дополнение: «язык – продукт культуры, ее важная составная часть и условие существования, фактор формирования культурных кодов» [5: 7].

Проблема исследования взаимосвязи языка и культуры осложняется расплывчатостью толкования последней, что, на наш взгляд, является результатом абстрактности и многогранности понятия «культура», вследствие чего различные дефиниции культуры выступают как разные варианты ее трактовки в зависимости от того или иного аспекта ее рассмотрения. В настоящее время существует более 500 различных определений культуры. В широком смысле культура понимается как «совокупность проявлений жизни, достижений и творчества народа или группы народов» [5].

По мнению Е.М. Верещагина и В.Г. Костомарова (1973), существуют несколько признаков культуры, общих для всех существующих определений. Этими признаками являются:

– социальность данного явления;

– его аккумулирующая функция;

– влияние на становление личности.

Любая культура представляет собой единство духовного и материального. Материальная сторона культуры представлена в языке национально-специфическими лексическими единицами, духовная – устойчивыми ассоциациями, общим видением мира, которое сложилось у той или иного языкового коллектива в ходе его культурно-исторического развития [1].

Язык предстает, как специфическая форма выражения как материальной, так и духовной культуры нации, как ее проводник. Культурный опыт фиксируется в языке в знаковой форме. Трансляция культуры происходит посредством сложноорганизованных семиотических систем языка.

В.Н. Телия высказывает мысль, что «… культура – это та часть картины мира, которая отображает самосознание человека, исторически видоизменяющегося в процессе личностной и групповой рефлексии над ценностно-значимыми условиями природного, социального и духовного бытия человека [1].

В настоящее время в изучении проблемы «Язык – Культура» в целом можно говорить о трех основных подходах. Наиболее известный в мировой лингвистике подход представлен гипотезой лингвистической относительности Сепира-Уорфа. Основная идея данной гипотезы заключается в тесной связи языка с культурой и его влиянии на все сферы жизнедеятельности людей. Культура и язык представляют собой своеобразный симбиоз: язык «прорастает» в культуру, выражает ее, «является обязательной предпосылкой развития всей культуры в целом». Реальный мир, в котором существует человек, бессознательно строится на языковых нормах конкретного общества. Миры, в которых живут различные общества – отдельные миры, а не один мир, использующий разные языки  [6]. Согласно этой гипотезе, люди воспринимают мир в преломлении своего родного языка, каждый язык отражает действительность по-своему. При этом каждый язык формирует свою собственную неповторимую «языковую картину мира», отличную от других языков. Данная точка зрения, на наш взгляд, не отражает всей полноты и сложности отношений и связей между двумя этими явлениями.

Второй подход обязан своим появлением таким философам как С.А. Aтaновский, Г.А. Брyтян, Е.И. Кукушкин, Э.С. Марка-рян. Ключевым положением данного подхода является отношение к языку, как к «зеркалу» культуры. При таком подходе, отношения в диаде «Язык–Культура» характеризуются как однонаправленные. Данный взгляд на проблему представляется нам несколько «однобоким», поскольку роль языка в данном случае сводится к формальному отражению фактов культуры, язык представляется лишь как ее инструмент, лишенный какой бы то ни было самостоятельности.

Суть третьего подхода, который видится нам наиболее удачным, заключается в том, что язык и культура зависят друг от друга и находятся друг с другом в постоянном взаимодействии, оставаясь при этом автономными знаковыми системами. Язык – неотъемлемая часть культуры, основной инструмент ее усвоения, это действительность нашего духа. Язык выражает специфические черты национальной ментальности [5:35, 37]. С другой стороны, «культура включена в язык, так как вся она смоделирована в тексте» [5:107]. Этой точки зрения придерживается большинство современных лингвистов, и она является ключевой в лингвокультурологической теории.

В лингвокультурологической теории язык трактуется как универсальная форма первичной концептуализации мира; составная часть культуры, наследуемая человеком от его предков; инструмент, посредством которого усваивают культуру; транслятор, выразитель и хранитель культурной информации и знаний о мире [2]. Культура же с лингвокультурологической точки зрения интерпретируется, прежде всего, как хранилище безграничного опыта нации, накопленного множеством поколений. Однако культура не может быть наследована генетически, и для передачи ее последующим поколениям необходим «проводник», в роли которого и выступает язык.

Несомненно, между языком и культурой существует прямая связь и эта связь неразрывна. Язык предстает и как хранилище культурных ценностей нации, и как инструмент для усвоения этих ценностей. Само существование языка как явления невозможно без культуры, так же как и существование культуры немыслимо без языка. И язык, и культура являются знаковыми системами и служат для отображения мировоззрения человека. Оба явления имеют схожее «социальное» происхождение, условием функционирования обоих выступает общество.

По мнению В. И. Хайруллина «Связь культуры и языка имеет двоякий характер: во-первых, это «культура в языке», то есть специфическая языковая картина мира, и, во-вторых, «культура, описываемая языком», то есть представление артефактов культуры в содержании текстов»  [1].

Связь языка и культуры неоспорима. Язык, являясь фактом культуры, выступает одновременно в роли «катализатора» ее возникновения и развития. Ни одна этническая общность не может быть названа таковой, если она не объединена общим для всех его носителей языком, который служит  гарантом трансляции культурных ценностей данной нации. Язык «не может быть не связан с культурой, так как одна из целей деятельности общества – создание культуры» [3: 5]. Язык и культура предстают как факторы взаимного развития и существования. Культура немыслима без языка, важнейшего средства общения между людьми. Уже сам процесс коммуникации неповторим для каждой из культур. Культура отражается в языке на всех его уровнях, а также в его нормативно-стилистическом укладе [4: 59].

На наш взгляд, культура и язык находятся в отношениях взаимообусловленности и взаимозависимости. Они дополняют друг друга и проникают друг в друга. Иными словами, культура выражена в языке так же, как язык в культуре.
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ОТЛИЧИЯ РОССИЙСКОЙ ТВ РЕКЛАМЫ ОТ ЗАРУБЕЖНОЙ 

В статье рассмотрены различия российской телерекламы от зарубежной. Данная тема считается актуальной в наше время, поскольку мы вступили в информационную эпоху и благодаря этому технические коммуникации развиваются с большой скоростью. Статья разделена на несколько частей: в первой части я рассмотрела историю становления  российской и зарубежной телерекламы, а во второй различия и сходства российской телерекламы по отношению к зарубежной.

Ключевые слова и фразы: зарубежная реклама, отечественная реклама, основные деятели рекламной отрасли.

Реклама – это один из древнейших видов деятельности. Она появилась, одновременно с торговлей и представляла собой выкрики торговцев и ремесленников. Рекламе, как и всему с точки зрения технологий, свойственны постоянные изменения. Появление письменности дало жизнь новым видам рекламы. В последующие века реклама впитывала в себя все новейшие средства коммуникации. Появление книгопечатания, гравюры, литографии, фотографии, звукозаписи, радиовещания и, уже затем, телевидения и интернета, способствовало развитию рекламы.

Телевидение относится к электронным средствам информации и является одним из самых популярных СМИ в нашей стране. Реклама на телевидении имеет относительно небольшую историю существования, как и все телевидение в целом.

Телевизионная реклама – это платное, однонаправленное, неличное сообщение, проводимое на телевидении в пользу товара, услуги или фирмы. Сегодня ТВ-реклама – самое совершенное и эффективное средство для распространения товара, услуги, образа фирмы.

Телеаудитория отличается массовостью, но она может иметь большие различия в зависимости от времени суток, дней недели и характера телепрограммы, что дает рекламодателю возможность подать свою рекламу в то время, когда намеченная аудитория находиться у экранов. В последнее время активно развивается скрытая реклама в фильмах и мультфильмах.

Развитие телевизионной рекламы в России преодолевает три этапа. Первый этап – это отечественная реклама в СССР. Как правило, она не отличается идеей и, тем более, правильной технологией создания ролика. Рекламные ролики были построены по законам кино того времени.

Первые советские рекламные ролики были направлены на продвижение исключительно отечественных товаров, таких как автомобиль «Волга», московский вентиляторный завод «Мовен». 

Для телезрителей того времени реклама была своего рода небольшим развлекательным роликом и не воспринималась, как навязчивая, хотя длительность рекламного ролика порой доходила до 10 минут.

Второй этап развития телевизионной рекламы – это реклама как искусство. Этот этап приходится на период с 1992 по 2000 года, когда режиссеры стремились не продать товар, а показать зрителю красивую рекламу. При этом они старались «идти в ногу» с известными тогда рекламистами запада.

Примером являются серии рекламных роликов банка Империал. Известные актеры, шикарные костюмы, фразы, которые впоследствии разошлись на цитаты – все это есть в рекламе банка. Однако в рекламном ролике полностью отсутствует информация о самом банке. Зрителям она запоминалась за счет ярких образов актеров. 

Третий этап становления телевизионной рекламы в нашей стране – реклама как двигатель торговли. В начале 21 века происходят кардинальные изменения в развитии телевизионной рекламы. Все чаще на экранах телевизора появляются ролики, предлагающие товар, а не показывающие исключительно мастерство режиссера. Теперь в российской рекламе товар представлен под определенной маркой, тем самым выделяя себя из множества своим громким названием и не только. Все это создается ради того, чтобы товар пользовался спросом.

Данный этап в развитии российской рекламы продолжается и в настоящее время. И все же значительную роль в развитии процесса рекламы принадлежит США. В начале 20 века американская реклама была самой развитой.

Следует сказать немного слов о людях сделавших американскую рекламу столь значительной. Это «гиганты» рекламы, владевшие всеми ее приемами. Каждый из них возглавлял свое собственное агентство. Их агентства были не только рекламными фабриками, но школами рекламы. Многие блестящие рекламисты начинали свою карьеру, работая у этих «монстров» рекламы. Перечислим имена самых великих рекламистов двадцатого века - это Альберт Лэйскер, Cтэйнли Ризор, Раймонд Рубикэйм, Лео Барнетт, Клауд Си Хопкинс, Билл Бернбах и Дэвид Огилви. Благодаря этим рекламным «гигантам», реклама стала двигателем торговли.

В двадцатом веке произошел расцвет рекламы. Ее огромные потоки обрушились на каждого жителя нашей планеты. Каждый человек, ходя по улицам, смотря телевизор, слушая радио или читая газету, ежедневно подвергается воздействию рекламы. Появление новых более совершенных средств массовой коммуникации дало возможность рекламе достигнуть этих гигантских масштабов. Никогда в прежние века реклама не приносила таких доходов, которых она приносит сейчас.

После краткой истории уже можно выделить сходства и различия российской ТВ рекламы от зарубежной.

Можно выделить 5 сходств:

1. В России и за рубежом рынок состоит примерно из одних и тех же игроков. Однако у них разное отношение к рекламе, и они по-разному воспринимают свою роль. В России к рекламе, как правило, относятся как к вотчине государства и полю самореализации креативщиков. За рубежом существует гораздо большее равноправие участников, они лучше понимают, что такое реклама и как ее можно использовать в своих и общественных интересах.

2. В России и за рубежом участники рынка ставят перед собой похожие цели при разработке и распространении рекламы.

3. Во всем мире людей сейчас волнуют одни и те же темы: экология, семья, дети, жизнь и т.д. Это век глобализации. Поэтому темы рекламных кампаний в России и за рубежом в основном похожи. С другой стороны, темы экологии, защиты природы, некоторые другие у нас еще не получили большого отражения.

4. По причине глобализации, всемирной информационной открытости, жители РФ могут пользоваться теми же каналы коммуникации, что и люди за рубежом. Поэтому носители информации также схожи.

5. Одинаковые источники финансирования.

Можно выделить 4 различия:

1. Рынок рекламы за рубежом в основном существует посредством саморегуляции. В российской практике этот вид рекламы не регулируется практически никак. Существующий закон «О рекламе» содержит много пробелов и слабо отражает потребности рынка в регулировании.

2. В России нет единого органа, который занимается вопросами рекламы. В отличие, например, от Великобритании и США. Если рассматривать государство как одну большую корпорацию, то получается, что в России «бухгалтерия» рекламирует сама себя, служба безопасности – сама себя и т.п. Другой вариант – создать подразделение в Правительстве, которое бы выполняло функции, аналогичные COI в Великобритании.

3. К сожалению, эффективность рекламы в России, ниже, чем за рубежом.

4. Существенно отличается друг от друга производство и, прежде всего, в силу отношения к рекламе со стороны различных участников рынка.

В связи с этим можно сделать вывод, что российской рекламе необходимо развиваться, чтобы не было негативного отношения к рекламируемой фирме, товару или услуге.
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ЯЗЫК КАК ЭЛЕМЕНТ МЕЖКУЛЬТУРНОЙ КОММУНИКАЦИИ

          Язык играет важнейшую роль в плане интернационализации культур, глобализации межкультурной коммуникации, диалога культур на основе лексико-семантического взаимоперевода. Культура – это инобытие человеческого духа, представленное в знаках. В статье рассматривается характер взаимообусловливающей билатеральности между языком и культурой.

         Ключевые слова и фразы: традиции, окружающий мир, взаймоотношения, эпоха.

         Понимание вопроса о культуре связано с изменяющимся отношением к языку: к началу XXI века лингвистика прошла путь от полного игнорирования внеязыковых влияний – «язык в себе самом и для себя» – до осознания необходимости тщательного анализа социально-культурных, коммуникативных, психологических условий языкового общения и помещения их «в светлую точку лингвистического сознания» (Л.В. Щерба). 

         В свое время ученый В. Гумбольдт пытался решить проблему взаимоотношения языка и культуры, высказывая мысли о том, что материальная и духовная культура воплощаются в языке. Всякая культура национальна, ее национальный характер выражен в языке посредством особого видения мира, языку присуща специфическая для каждого народа внутненняя форма, которая является выражением «народного духа», его культуры. Язык есть опосредующее звено между человеком и окружающим его миром.

         Язык по словам ученого Д.С. Лихачева, «выступает неким концентратом культуры нации, воплощенной в различных группах данного культурно-языкового сообщества».

         В разных культурах могут быть разными не только эти предметы или явления, но и культурные представления о них. Каждая культура имеет свою языковую систему, с помощью которой ее носители имеют возможность общаться друг с другом. В науке различные формы языкового общения получили название вербальных средств коммуникации. К наиболее известным вербальным средствам общения относится, прежде всего, человеческая речь, так как благодаря речи люди передают и получают основную массу жизненно важной информации. Однако человеческая речь является лишь только одним из элементов языка, и поэтому ее функциональные возможности гораздо меньше, чем всей языковой системы в целом. Значение языка в культуре любого народа трудно переоценить. Каждая наука в этой оценке подчеркивает обычно свой аспект. В культурологической литературе значение языка чаще всего сводится к следующим образным утверждениям: зеркало культуры, в котором отражается не только реальный, окружающий человека мир, но и менталитет народа, его национальный характер, традиции, обычаи, мораль, система норм и ценностей, картина мира; кладовая, копилка культуры, так как все знания, умения, материальные и духовные ценности, накопленные тем или иным народом, хранятся в языковой системе: в фольклоре, книгах, в устной и письменной речи; носитель культуры, так как именно с помощью языка она передается из поколения в поколение. Дети в процессе инкультурации, овладевая родным языком, вместе с ним усваивают и обобщенный опыт предшествующих поколений; инструмент культуры, формирующий личность человека, который именно через язык воспринимает менталитет, традиции и обычаи своего народа, а также специфический культурный образ мира. В различных научных изданиях можно встретить множество определений языка, но все они сходятся в главном: язык представляет собой средство выражения мыслей, средство общения. Конечно, у него есть и другие функции, но эти  – основные. Среди многочисленных функций языка существует коммуникативная функция, предполагающая, что без языка любые формы общения людей становятся невозможными. Язык служит коммуникации и может быть назван коммуникативным процессом в чистом виде. А поскольку культура как специфически человеческий признак приспособления к окружающей среде тоже может быть названа коммуникацией, становится ясно, что связь языка, культуры и коммуникации является естественной и неразрывной. Язык не существует вне культуры. Это один из важнейших компонентов культуры, форма мышления, проявление специфически человеческой жизнедеятельности, которая сама в свою очередь является реальным бытием языка. Поэтому язык и культура нераздельны. Если язык – это культура, то и культура прежде всего – это язык [1]. 

         Непреходящая роль языка в процессах коммуникации стала предметом научного анализа еще с начала Нового времени. Ее изучали Д. Вико, И. Гердер, В. Гумбольдт и другие ученые прошлого, заложив тем самым основы лингвистики. Но самые большие успехи в изучении языка и речевого общения принес XX век. Это произошло после того, как ученые смогли установить неразрывную взаимосвязь языка, мышления и культуры. Инициаторами в изучении этой взаимосвязи были американский культурный антрополог Ф. Боас и британский социальный антрополог Б. Малиновский. Ф. Боас еще в 1911 году указал на эту связь, проиллюстрировав ее сравнением двух культур через их словарный состав. Так, для большинства североамериканцев снег – это просто погодное явление, и в их лексиконе для обозначения этого понятия есть только два слова: snow (снег) и slush (слякоть). А в языке эскимосов существует более двадцати слов, описывающих снег в разных состояниях. Такое разнообразие словарных средств ясно показывает, что для эскимосов снег – это не просто составная часть погоды, а важнейшая часть природы, на которой базируется большинство элементов их культуры. Существенный вклад в понимание связи языка и культуры внесла знаменитая лингвистическая гипотеза Сэпира – Уорфа, которая утверждает, что язык – это не просто инструмент для воспроизведения мыслей, он сам формирует наши мысли. Чтобы придти к этой идее, Б. Уорф (опираясь на исследования своего учителя Э. Сэпира) проанализировал не состав языков, а их структурные отличия друг от друга. Для этого он сравнил английский язык и язык индейского племени хопи. Например, английскому предложению «Он остался на десять дней» в языке хопи соответствует предложение «Он остался до одиннадцатого дня». Б. Уорф также выяснил, что в языке хопи нет деления на прошедшее, настоящее и будущее время, существующего в большинстве европейских языков. На примерах такого типа Уорф поясняет связь культуры и языка, утверждает, что по-разному говорящие люди и по-разному смотрят на мир. Гипотеза Сэпира  –Уорфа исходит из положения, что язык является основой той картины мира, которая складывается у каждого человека и приводит в порядок (гармонизирует) огромное количество предметов и явлений, наблюдаемых нами в окружающем нас мире.  

         Как правило, большое число проблем возникает при переводе информации с одного языка на другой. Очевидно, что абсолютно точный перевод невозможен из-за разных картин мира, создаваемых разными языками. Наиболее частым случаем такого языкового несоответствия является отсутствие точного эквивалента для выражения того или иного понятия, и даже отсутствие самого понятия. Это связано с тем, что понятия или предметы, обозначаемые такими словами, являются уникальными для данной культуры, а в других культурах отсутствуют и, следовательно, там нет соответствующих слов для их выражения. Так, в русском языке нет зля или виски, а значит, нет и соответствующих слов на русском языке. А в английском языке нет слов для блинов, борща, водки и т.д. В случае необходимости эта понятия выражаются с помощью заимствований.  Более сложным случаем оказывается ситуация, когда одно и то же понятие по-разному – избыточно или недостаточно – выражается в разных языках. Выше мы уже приводили такие примеры. Проблема в том, что значение слова не исчерпывается одним лишь лексическим понятием (денотацией слова), а в значительной степени зависит от его лексико-фразеологической сочетаемости и коннотации. Полное совпадение всех названных аспектов слова практически невозможно. Именно поэтому невозможно переводить слова только с помощью словаря, который дает длинный список возможных значений этого слова. Изучая язык, нужно заучивать слова не в отдельности, по их значениям, а в естественных, наиболее устойчивых сочетаниях, присущих данному языку. Поэтому «победу» можно только «одержать», «роль» – «играть», «значение» – «иметь». Русский «крепкий чай» по-английски будет «сильным чаем» (strong tea), а «сильный дождь» – «тяжелым дождем» (heavy rain). Это примеры лексико-фразеологической сочетаемости слов, которые естественны и привычны в родном языке, но совершенно непонятны для иностранца (если он будет переводить эти словосочетания по словарю). Помимо проблем с лексико-фразеологической сочетаемостью слов существует конфликт между культурными представлениями разных народов о тех предметах и явлениях реальности, которые обозначены эквивалентными словами этих языков. Эти культурные представления обычно определяют появление различных стилистических коннотаций у слов разных языков. Примером может служить словосочетание «зеленые глаза», которое по-русски звучит весьма поэтично, наводит на мысли о колдовских глазах. Но то же самое словосочетание по-английски (green eyes) напоминает о зависти и ревности, которые были названы Шекспиром в его трагедии «Отелло» «зеленоглазым чудовищем». Если в России встретить черную кошку – к несчастью, то в Англии – к удаче. Слово как единица языка соотносится с предметом или явлением реального мира. В разных культурах могут быть разными не только эти предметы или явления, но и культурные представления о них. Ведь они живут и функционируют в разных мирах и культурах. Так, английский house очень сильно отличается от русского дома. Для нас дом – это и место жительства, и место работы человека, любое здание и учреждение. Для англичан – это только здание или строение. Домашний очаг будет передаваться словом home. Это означает, что понятие «дом» шире, чем понятие «house». Таким образом, при выборе языка общения необходимо помнить как о лексико-фразеологической сочетаемости слов, так и об их различной коннотации, существующей в разных языках [2]. 

         Таким образом, язык и культура – сложные и многогранные явления, имеющие коммуникативно-деятельностую, ценностую и символическую природу. Культура устанавливает место человека в системе общественного производства, распределения и потребления материальных ценностей. Язык не просто называет то, что есть в культуре, не просто выражает ее, формориует культуру, как бы прорастая в нее, но и сам развивается в культуре. Культура формирует сложную и многообразную языковую систему, благодаря которой происходит накопление человеческого опыта и передача его из поколения в поколение. Уровнем развития материальной и духовной культуры общества определяется форма существования языка.
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ЯЗЫК – КАРТИНА МИРА, ВЗАИМООТНОШЕНИЕ КУЛЬТУР

Сегодня мы можем убедительно сказать, что многомиллионные представители разных национальностей, жители разных стран и материков укрепляют взаимосвязь в отношениях. Конечно, основным посредником в таких взаимоотношениях является язык. Язык необходимый элемент во взаимоотношении культур: он играет ведущую роль в упрочнении связей, он помогает отразить всю сущность современного мира.

Все мы осознаем, что язык – это бесценное наследство, дошедшее до нас из глубины веков, передаваемое из уст в уста; богатство, дарованное нашими предками. Ведь именно язык, как средство общения и передачи мысли,                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                      является ярким отличаем человека от всего сущего. 

Данная работа повествует о роли языка в раскрытии картины мира, во взаимоотношении культур.

«Представить мир как картину» – что, собственно, это значит? Что в этом выражении есть мир, что есть картина и кто осуществляет представление мира в виде картины? Ответы на все эти вопросы попытался дать Мартин Хайдеггер в своей статье «Время картины мира», опубликованной впервые в 1950 г.[2] Основу этой статьи составил доклад «Обоснование новоевропейской картины мира метафизикой», прочитанный философом еще в 1938 г. Мысли Хайдеггера, высказанные  в этом докладе, значительно опередили последующие дискуссии в науковедении о существе общенаучной картины мира и нисколько не утратили своей значимости и в наше время.  

Между языком и реальным миром стоит человек. Именно человек воспринимает и осознает мир посредством органов чувств и на этой основе создает систему представлений о мире. Пропустив их через свое сознание, осмыслив результаты этого восприятия, он передает их другим членам своего речевого коллектива с помощью языка. Иначе говоря, между реальностью и языком стоит мышление. Язык как способ выразить мысль и передать ее от человека к человеку теснейшим образом связан с мышлением. Соотношение языка и мышления — вечный сложнейший вопрос и языкознания, и философии. Слово отражает не сам предмет реальности, а то его видение, которое навязано носителю языка имеющимся в его сознании представлением, понятием об этом предмете. Объективный мир, который анализируется нами в процессе деятельности, передается как результат познания в словах. Поэтому мы считаем, что совокупность этих знаний, предаваемая людьми в языковой форме, и есть «языковая картина мира». 

«Если мир – это человек и среда в их взаимодействии, то картина мира – результат переработки информации о среде и  человеке». Каждый язык имеет собственную языковую картину мира, в соответствии с которой носитель языка организует содержание высказывания.[1] 

Именно так проявляется субъективное восприятие мира, зафиксированное в языке. Языковая картина отображает всю окружающую действительность с помощью системы образов. Картина мира может быть представлена с помощью пространственных, временных, количественных, этнических и других параметров. На ее формирование огромное влияние оказывают традиции, язык, природа, воспитание, образование и многие социальные факторы. Можно, конечно, утверждать, что понятие «языковая картина мира» относится к числу тех «широких» понятий, обоснование применения которых не является обязательным, а еще точнее — является само собой разумеющимся. Ведь немного найдется таких исследователей, которые начинали бы свою работу в области, например, морфологии определением своего понимания сущности языка, хотя вполне понятно, что употреблять слово «язык» по ходу изложения им придется неоднократно. Более того, если их спросить, что такое язык, многие не сразу смогут на этот вопрос ответить. Однако, относя понятие «языковая картина мира» к числу таких исходных понятий лингвистики, как «язык», «речь», «слово» и им подобных, следует иметь в виду одно существенное обстоятельство. Все перечисленные понятия можно употреблять в качестве до определенной степени «само собой разумеющихся», в некотором смысле «априорных», потому что им посвящена огромная литература, они как бы отшлифованы употреблением великих авторитетов, сломавших немало копий в спорах об их сущности. Именно поэтому часто достаточно бывает не давать своего определения такого понятия, а просто сослаться на одно из авторитетных его определений. Выражение «языковая картина мира» по сути своей до сегодня не терминологично, оно употребляется как пусть и удачная, но все же метафора, а давать определения метафорическому выражению – сложно. В той же области, где слово «картина» употребляется терминологически отношение к нему, конечно, совсем иное и баталии вокруг его понятийного содержания могут быть не менее жаркими, чем вокруг содержания термина «слово» в языкознании. Выражение «языковая картина мира» говорит о том, что могут существовать и другие способы его картинного представления, а в основе всех этих способов лежит сама возможность представления мира как картины. 

О.А. Корнилов в своей работе, посвященной изучению языковых картин мира, заключает следующее: « Любой национальный язык выполняет несколько основных функций: функцию общения (коммуникативную), функцию сообщения (информативную), функцию воздействия (эмотивную) и, что для нас особенно важно, функцию фиксации и хранения всего комплекса знаний и представлений данного языкового сообщества о мире. Такое универсальное, глобальное знание - результат работы коллективного сознания - зафиксировано в языке, прежде всего в его лексическом и фразеологическом составе. Но существуют разные виды человеческого сознания: индивидуальное сознание отдельного человека, коллективное обыденное сознание нации, научное сознание. Результат осмысления мира каждым из видов сознания фиксируется в матрицах языка, обслуживающего данный вид сознания. Таким образом, следует говорить о множественности языковых картин мира: о научной языковой картине мира, о языковой картине мира национального языка, о языковой картине мира отдельного человека». [3]

Итак, рассмотрим языковую картину мира национального языка, то есть некое влияние языка на взаимоотношение культур. Как известно, язык — часть культуры, но и культура — только часть языка. Значит, языковая картина мира не полностью поглощена культурной, если под последней понимать образ мира, преломленный в сознании человека, то есть мировоззрение человека, создавшееся в результате его физического опыта и духовной деятельности. Взаимоотношения между языком, культурой и миром видятся следующим образом. Отражение мира в языке - это коллективное творчество народа, говорящего на этом языке, и каждое новое поколение получает с родным языком полный комплект культуры, в котором уже заложены черты национального характера, мораль. Разумеется, национальная культурная картина мира первична по отношению к языковой. Она полнее, богаче и глубже, чем соответствующая языковая. Однако именно язык реализует, вербализует национальную культурную картину мира, хранит ее и передает из поколения в поколение. Язык фиксирует далеко не все, что есть в национальном видении мира, но способен описать все.

Язык, таким образом, отражает мир и культуру и формирует своего носителя. Он зеркало и инструмент культуры одновременно, выполняет пассивные функции отражения и активные функции созидания. Итак, культурная и языковая картины мира тесно взаимосвязаны, находятся в состоянии непрерывного взаимодействия и восходят к реальной картине мира, а вернее, просто к реальному миру, окружающему человека.

Таким образом, понятие «языковая картина мира» включает две связанные  между собой, но различные идеи:

1)картина мира, предлагаемая языком, отличается от «научной» 

2) каждый язык рисует свою картину, изображающую действительность несколько иначе, чем это делают другие языки.

Завершая рассмотрение этого вопроса, уточним:

а) язык – часть культуры, которую мы наследуем от предков;

б) язык – основной инструмент, посредством которого мы усваиваем культуру; 

в) язык – важнейшее из всех явлений культурного порядка (науки, религии, литературы и т. п.).

Соответственно, роль языка настолько велика, что представить мир в его отсутствии просто невозможно. На сегодня, нашей задачей, задачей подрастающего поколения, молодежи является, несомненно, необходимость сохранения его в зеркально чистом состоянии. Не так уж это и просто! Ведь большинство современного поколения отстраняется от чтения книг, просмотра полезных телепередач, это ведет к истощению словарного запаса. Мы должны задуматься о будущем, о языковой полезности, и только тогда, когда каждый поймет о своей необходимой «миссии»,  язык приобретет новую силу!
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РОЛЬ ТОПОНИМОВ В АНГЛИЙСКОЙ 

ХУДОЖЕСТВЕННОЙ ЛИТЕРАТУРЕ

Цель данной статьи рассмотреть употребление имен собственных (топонимов) в английских художественных произведениях. Топонимы представляют собой не только географические термины, они также в  ходе истории накапливают в своем содержании определенные коннотации и начинают выступать вместилищем знаний об обозначаемом объекте. 
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Топонимы в географической науке рассматриваются исключительно как знаки-ориентиры. Однако топонимы являются словами и на них, несмотря на их семантическую обособленность, как и на другие лексические единицы, распространяются так называемые «принципы ассиметричности лингвистического знака». Одно и тоже означаемое (топонимический объект в данном случае) может соотноситься с несколькими обозначающими (топонимы и их эквиваленты), и наоборот, один и тот же топоним может обозначать несколько разных понятий. Следовательно, топонимы – это не просто географические термины, так как в ходе истории они накапливают в своем содержании национально-культурные и историко-социальные коннотации, начиная выступать вместилищем знаний об обозначаемом объекте [2,3].

В художественном произведении топонимы обозначают воображаемые пространственные границы, в пределах которых действует тот или иной персонаж: 1) Bateman Hunter slept badly. For a fortnight on the boat that brought him from Tahiti to San Francisco he had been thinking of the story he had to tell… [9: 165]; 2) He was an American sailor, and he had descried from a man-of-war in Apia. He had induced some good-humoured native to give him a passage on a cutter that happened to be sailing from Apia to Safolo, and he had been put ashore here in a dug-out [10: 204]; 3) Cooper had not been more than a few months in Sembulu, and Mr. Warburton`s inquiries about friends of his in Kuala Solor were soon exhausted [9: 90]; 4) I was going from San Francisco to Yokohama, but I should have looked upon it with less dismay if my fellow passenger`s name had been Smith or Brown [8: 288]; 6) I was standing at the bar one evening, my foot on the rail, with an acquaintance – they make a very good dry Martini at the Palace Hotel in Guatemala City – when the man with the scar came up [8: 93].

В своей творческой практике, как это следует из приведенных выше примеров, писатель обращается к тексту топонима для локализации изображаемых событий в пространстве, реализуя при этом очень широкий круг связей и ассоциаций. Однако писатель не только использует топонимы для локализации персонажей в пространстве, он часто использует его «говорящую» информацию при характеристике персонажей. В приведенном ниже отрывке автору оказывается достаточным упомянуть «Eton» и «Oxford» с тем, чтобы в сознании читателя возникли такие ассоциации, как «престижность», «избранность»: 7) I heard he was related to somebody or other. I suppose that’s how he got the job. He’s been to Eton and Oxford and he doesn’t forget to let you know it. - All his family have been at Eton and Oxford for a couple of hundred years [9: 90]; 8) I was speaking of Lord Hollington of Castle Reagh. He`s one of the richest peers in England. A very old friend of mine. I was at Eton with his brother [9: 101].  В следующем примере герой говорит, что он не был в Итоне, следовательно, у него нет престижного образования, как у собеседника: 9) You thought me a cad because I hadn`t been to Eton. Oh, they told me in K. S. what to expect. Why, don’t you know that you’re the laughing-stock of the whole country? [9: 116]. В другом отрывке из этого же рассказа «Oxford» использован для того, чтобы вызвать ассоциацию тяжелого, каждодневного труда, связанного с получением знаний, и подчеркнуть стремление персонажа к праздности: 10) At the age of twenty-one he had inherited a considerable fortune, a hundred thousand pounds, and when he left Oxford he threw himself into the gay life which in those days (now Mr. Warburton was a man of four and fifty) offered itself to the young man of good family [9: 93].
     
11) «I guess there’s a bit more traffic here than in your South Sea island,» laughed Mr. Hunter. «Do you like it there?»
«Give me Chicago, dad,» answered Bateman [9: 168]. Данный пример отсылает нас к известному городу Чикаго, который является вторым по значимости финансовым центром страны и крупнейшим транспортным узлом Северной Америки. Чикаго считается экономической, промышленной, транспортной и культурной столицей Среднего Запада [7]. Герой предпочитает жить в крупном городе Чикаго, а не на острове, с которого он только что приехал. Любовь к городу Чикаго характеризует героя, как жителя большого города, привыкшего к его благам.

     
12) When I came to Borneo I saw no reason to discontinue so good a habit [9: 88] Калимантан (также Борнео)  – остров, который  находится в центре Малайского архипелага в юго-восточной Азии. Хотя Борнео и не является таким аристократическим местом, как Англия, истинный аристократ, каким является герой рассказа, остается аристократом в душе и не изменяет своим привычкам, где бы он ни был. 

     
13) I was born in Barbadoes. I was educated there. [9: 90]; 69) «I was born in Barbadoes and I was in Africa in the war. I don’t think there’s much about niggers that I don’t know» [9: 98]. Главный герой много знает о неграх. Этот факт он подчеркивает тем, что родился на острове Барбадос, который является государством в Вест-Индии.  Во времена английского короля Якова II и других королей из династии Стюартов на остров завозились рабы шотландского и английского происхождения, например, в 1685 году при подавлении восстания Монмута в Англии. Потомки этих рабов иронично называли себя «красноногими» и являлись одним из самых бедных слоёв населения Барбадоса. Часто происходило смешение кровей между чернокожим африканским населением и кельтами. Из-за того, что африканское население было лучше приспособлено к местному климату и менее восприимчиво к тропическим болезням, а также из-за более частой эмиграции белого населения при первой же возможности, преимущественно кельтское население в XVII веке сменилось в подавляющем большинстве чернокожим к XX веку [1].

     
14) What does it amount to in the long run that a man can play golf and tennis better than other people? And who cares if he can make a break of seventy-five al billiards? They attach a damned sight too much importance to that sort of thing in England [9: 91]. Топоним England (Англия) отсылает к признанным в этой стране ценностям: в ней находятся престижные университеты, и человек, получивший хорошее образование в них, должен обладать не только соответствующими знаниями, но и быть неплохим спортсменом (уметь играть в гольф, теннис и бильярд).

    
15) He had his flat in Mount Street, his private hansom, and his hunting-box in Warwickshire. He went to all the places where the fashionable congregate. He was handsome, amusing, and generous [9: 93]. В Англии считается очень престижным жить на Mount Street (улица Маунт) и охотиться в Warwickshire (Уорикшир). Данные топонимы характеризуют героя как человека с большим достатком.

     
16) It was the terror of his fashionable life that at Сowes, maybe, or at Ascot, when he was with a duchess or even with a prince of the blood, one of these relatives would claim acquaintance with him [9: 94]; 17) He began to tell stories. He showed himself in the company of the great. Hearing him, you would have thought that at one time ministries were formed and policies decided on his suggestion whispered into the ear of a duchess or thrown over the dinner-table to be gratefully acted on by the confidential adviser of the sovereign. The old days at Ascot, Goodwood and Cowes lived again for him [9: 101]. Город Сowes (Кауз), Ascot (Аскот) и ипподром Goodwood (Гудвуд) являются местами развлечения богатой публики в Англии. В городе Кауз на первой неделе августа проводится регата, в городе Аскот в июне устраивают скачки на ипподроме Гудвуд. Данные топонимы использованы в воспоминаниях героя рассказа о его прежних дорогостоящих увлечениях.

     
18) This he had just started, but he wanted to get away to write it in peace, and knowing I lived on the Riviera he asked me if I could tell him of a quite place where he could bathe and live cheaply [10: 98]. Riviera (Ривьера) – французско-итальянское побережье Лигурийского моря, находящееся недалеко от Канн. До Первой мировой войны Ривьера была одним из центров для больных туберкулёзом, после стала популярным курортом. Очень тихое и спокойное место [5]. Между героем рассказа, стремящимся к творческому уединению (to write in peace) в сочетании с приятным отдыхом (a quite place where he could bathe) и У.С. Моэмом существует связь. Из биографических источников известно, что У.С. Моэм написал некоторые свои произведения на вилле в Кап-Ферра на Французской Ривьере, которую он купил в 1928 году и  которая стала его жилищем на всю оставшуюся жизнь, а также одним из литературных и социальных салонов 1920-х годов [4].

     
 19) And somehow it seemed to me that the very beauty of this place made it easier for me to accept my fate. I felt when I came here that all my past life had fallen away, Stockholm and its University, and then Bonn: it all seemed the life of somebody else, as though now at last I had achieved the reality which our doctors of philosophy - I am one myself, you know - had discussed so much. A year, I cried to myself. I have a year. I will spend it here and then I am content to die [10: 199]. Пример Stockholm and its University, and then Bonn  раскрывает нам прошлую жизнь героя, что он раньше жил и учился в Стокгольме, в столице и  культурном центре Швеции, где есть университет и множество вузов. Университет не относится к элитным, но все равно имеет большое значение. Потом он жил в Бонне, одном из крупных городов Германии, а сейчас, когда ему осталось жить один год, по предписанию врачей, он решает провести его на тихом острове.

     
 20) «The San Francisco boat is due here from Sydney next Tuesday. She’s to sail on that» [9: 63]. 21) Tell him I can get work in Sydney, straight stuff, I mean [9: 64]. Сидней – крупнейший город Австралии. Героиня рассказа хочет попасть в этот город и получить там работу. Сидней является одним из самых многокультурных и многонациональных городов мира, что вызвано тем фактом, что город является основным местом проживания эмигрантов, прибывающих на постоянное место жительство в Австралию [6].

     
Итак, знак топонима – это не только слово, означающее какую-то местность, но и свернутый текст, так как несет в себе дополнительную информацию об обозначаемом объекте. Как развернутый текст топоним может, например, существовать в виде отдельного текста в учебнике по страноведению, энциклопедической статьи, в каком-либо ином справочном издании, а также в виде комментария к какому-либо тексту [5]. Также топоним может выступать как дополнительная характеристика характера или привычек героя.
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НАЦИОНАЛЬНЫЙ ХАРАКТЕР КИТАЙЦЕВ И ЕГО ПРОЯВЛЕНИЕ В ПРОЦЕССЕ МЕЖКУЛЬТУРНОЙ КОММУНИКАЦИИ

В статье рассмотрены особенности мышления, характера и поведения китайцев. Рассмотрено понятие «лицо» и его значение для китайцев. «Потеря лица» – это потеря чести. Освещены ритуалы, традиции, стереотипы поведения при общении не только между китайцами, но и с иностранцами. Описаны основные черты национального характера китайского народа такие как, нелогичность, лживость, соблюдение этических норм напоказ, терпеливость и выносливость. Темп речи – один из показателей статуса.

Ключевые слова и фразы: национальный характер, «лицо», стереотип, эмоции.
Национальный склад ума характеризует особенности мышления любого народа, которые формировались под воздействием исторических и социально-экономических условий страны, национальной культуры. Знания особенностей склада характера нации являются основанием для уверенного ожидания той или иной интеллектуальной реакции, что можно и нужно использовать.

Для китайцев характерны развитость конкретного мышления, стремление к уточнению и детализации даже тогда, когда для европейца это является лишним. Китайцы отличаются хорошей зрительной памятью. Их язык, один из труднейших языков в мире, имеет в своей основе иероглифическую письменность, усвоение которой возможно только через конкретное восприятие образов [2]. Поэтому то, что видит китаец, наиболее доступно для его восприятия. Следовательно, при инструктаже китайца желательно использовать рисунки, таблицы, схемы; указания должны быть конкретнее и подробнее. 

Речь китайцев часто насыщена повторениями и разъяснениями, чтобы подчеркнуть важность сказанного. Китайцы нелогичны и непоследовательны по сравнению с европейцами, чаще к цели они идут не прямыми, а окольными путями. Например, вы хотите построить дом и нанимаете бригаду китайских строителей, вы просите назначить цену, даете на обдумывание определенный срок. По окончанию срока он может вам начать перечислять стоимость отдельных видов работ, даже, если вы его начнете поправлять, говоря, что вас это не интересует, он удивится и все равно продолжит перечислять и только потом скажет общую стоимость. Из разговора с китайцем вы долго можете не подозревать, что ему от вас нужно. Данный пример служит иллюстрацией того, что китайцы редко говорят то, что думают, предоставляя своему собеседнику возможность догадаться о его мыслях. Практически невозможно заставить китайца, даже если он от вас зависит, сделать то, что он не хочет. Не желая принять деловое предложение, он не будет отказываться прямо и откровенно, а станет откладывать, просить дать ему возможность подумать, будет «забывать» приходить на встречи, притворяться непонимающим, ссылаться на свои слабые умственные способности. В этом случае никакие доводы не помогут его убедить. Может произойти и так, что, даже дав согласие работать с вами, китаец в любой момент откажется от этого [2]. 

Еще одной характерной чертой китайцев можно считать лживость. Ложь для китайца – повседневный случай. Привыкший лгать, китаец никогда не сознается в обмане. Будучи изобличенным, он все равно будет доказывать, что говорил правду [2]. Даже ели вы его пристыдите, сказав ему, что он говорит ложь, он только улыбнется и с самым спокойным видом ответит вам, что он в своей жизни никогда не лгал и при этом не обидится [1]. 

Слово «лицо» является у китайцев одним из самых важных и многозначительных, это его достоинство и честь. А сохранение чести и достоинства составляет постоянную заботу каждого китайца. В знак приобретения «лица» жители могут преподнести уходящему начальнику зонтик. Подношение последнего считается в Китае очень почётным, ибо ни высшие власти, ни даже сам император не могут приказать населению поднести кому-нибудь этот подарок. Зонтик этот имеет громадные размеры и делается из красного шёлка, когда он раскрыт, с него свешивается широкая красная оборка, и он напоминает балдахин. На оборке громадными чёрными буквами пишутся имена лиц, участвовавших в подношении, иногда изречения. «Лицо» должно быть сохранено, во что бы то ни стало. Например, хозяину нужно отказаться от слуги, которым он не доволен, и слуга это видит, то слуга может сам отказаться служить, придумав какой-либо предлог. Отказ слуги, от которого нужно было освободиться, радует господина, и он доволен такому благоприятному совпадению обстоятельств. Но, несмотря на потерю места, кули (слуга) [3] счастлив, что сохранил «лицо», и в продолжение нескольких дней после этого имеет вид победителя. Другой характерный пример для Китая. Один богатый китаец совершил какой-то проступок, и мандарин (чиновник) [3] отдал приказание привести его в суд для допроса. Чувствуя свою вину, он знал, что ему не избежать на суде бамбуков, а следовательно, потери «лица». К счастью, в Китае за деньги можно купить решительно всё, даже освобождение от законной кары за проступок. Способ сохранить свою честь незапятнанной, когда человеку угрожает наказание, давно уже изобретён в этой оригинальной стране. В присутственные часы у ямыня (государственное учреждение) [3] всегда можно встретить людей, которые предлагают за деньги быть наказанными за другого. Быть побитым бамбуками не составляет для них потери «лица», так как они этим зарабатывают себе на хлеб. Явившись на суд, богач опустился на колени перед мандарином и тот принялся его допрашивать. Так как улики были налицо, то после короткого допроса мандарин отдал приказание служителям ямыня наказать богача бамбуками, но не успели последние приблизиться к нему, как он вскочил на ноги и отбежал в сторону, а на его место опустился нанятый им заместитель. Привыкшие к подобным уловкам служители сделали вид, что ничего не заметили и принялись бить несчастного по пятам, исторгая из него ужасные крики. Любопытно, что при этом никто никого не старался здесь обмануть. Мандарин так же хорошо, как и палачи, знал, что кричит не настоящий виновный, а лишь его заместитель, но что же из этого? Если наказание и не постигло виновного, то во всяком случае он пострадал денежно, заплатив своему заместителю, а также разным служащим ямыня, причём часть денег досталась и самому мандарину [1]. 

Привычка торопиться неизвестна в Китае. Здесь все живут так, как будто бы у каждого в запасе целая вечность. Посмотрите на европейца, когда он идет по улице: по движению его рук и головы вы сразу видите жизнь нервов. Совсем другое – китайцы [1]. Это отсутствие каких-либо поспешных действий. Что бы ни произошло, не надо торопить события. Это нашло свое выражение и в китайских поговорках, одна из которых гласит: «Не страшно медленно, страшно остановиться». На практике известен случай, когда китаец, издерганный нетерпеливым исполнительным директором СП, на ломаном русском языке произнес: «На Востоке торопиться не принято, начальник». Торопливость и суетливость ассоциируются в сознании китайца с неуверенностью в себе и вызывают вполне определенную негативную реакцию в отношении партнера по общению. Более того, непривычный стиль общения может стать причиной полного разрыва отношений по его инициативе[2].

Китайцы очень терпеливы. Особенно они умеют ждать. Если китаец знает, что вы ему нужны, он согласен ждать вас и час, и два, и три с самым спокойным видом, лишь бы получить от вас то, что ему необходимо. А если вы его не выслушаете и скажете прийти в другой день, он улыбнется и проститься с вами с таким видом, как будто бы вы оказываете ему этим большую услугу.

Китайцы обладают упорством и настойчивостью, но, как, ни странно, они небрежны. Китайцы склонны относиться ко всякой работе небрежно или, как говорится, спустя рукава. Они не имеют представления о том, что значит работать хорошо. Им кажется, конечно, что они работают хорошо, но на самом деле это только еле-еле удовлетворительно. Ваш заказ приносят вам обыкновенно через несколько дней после срока и вдобавок небрежно исполненный. Прислуга то и дело забывает то, что ей нужно исполнить [1]. Требования к труду в Китае недостаточно строгие и разборчивые. Это ослабляет многие положительные качества китайцев. Им нужно от этого избавляться, иначе они не смогут конкурировать с другими народами.

Китайцы, говоря о характере иностранцев, называют его «вай сан», то есть открытым, а свой характер называют «нэй сан», скрытным, замкнутым. Такое положение сложилось много веков назад, когда под воздействием конфуцианской системы ценностей все, что было связано со сферой чувств, с эмоциональным началом, личными переживаниями, склонностями и интересами, оттеснялось на задний план перед категорией «долга» [3]. Поэтому китайцы должны следовать принятому стереотипу поведения, контролировать свои чувства, сдерживать свои эмоции и подчинять их установленным нормам не только в обществе, но и в семье. Конфуцианство все еще продолжает оказывать влияние на жизнь современных китайцев, предписывая им определенные нормы поведения, речи, обращения, одежды. Однако по мере бурных перемен в стране и расширения взаимоотношений с другими народами и культурами старое в Китае все больше нивелируется, происходит все большая унификация поведения. Тем не менее, сами китайцы, говоря о сдержанности своего характера, сравнивают его с термосом, который внутри горячий, а снаружи холодный [2].

В настоящее время большей части китайцев свойственны высокая возбудимость, эмоциональность, впечатлительность, хотя этические нормы Востока требуют сохранения внешней беспристрастности (когда речь идет о собственных проблемах), показного спокойствия и вежливости, хороших манер. В этой связи иногда бывает затруднительно определить истинную реакцию собеседника, выявить обиду, недовольство [2]. Китайцы очень злопамятны, поэтому негативная реакция может последовать спустя время. В общении с другими людьми у них принято демонстрировать показную вежливость, где обязательно присутствие артистизма и лицемерия. Хороший тон для китайца – это использование условных фраз из этикета, частая улыбка (даже если говорить о своих неприятностях). Собеседник должен в таких случаях выразить скорбь, у мужчин даже не зазорным считается пролить слезу. Во время приветствия принято обмениваться рукопожатием, в знак уважения здороваются обеими руками. В первую очередь жмут руку наиболее высокопоставленного лица, а при еде, например, стремятся положить гостю лучший кусок [2]. Смотреть в упор в глаза в Китае считается невежливым, а отвод глаз равносильно неискренности. Во время разговора нужно держаться спокойно, уверенно, степенно, без лишней жестикуляции. Формы проявлений эмоций и чувств китайцев своеобразны. Они гораздо шумнее европейцев выражают свои восторги. Если китайским зрителям, пришедшим в театр, например, особо понравится какая-нибудь сцена из спектакля, они громко повторяют сами все реплики актеров. Когда это касается песни, то спонтанно начинают петь её хором. Аудитория реагирует остро, с грубоватым юмором, но не возбуждается чрезмерно. Весь зал аплодирует ритмично, в такт [2]. Китайцы при получении подарка или приятного известия, при встрече со старым знакомым бурно выражают удовольствие и радость собеседнику своим удовлетворением и принимаются описывать все лучшие качества воспринимаемого им человека, говорят о том, что они не достойны его внимания и т.д. Китайцы общительны и очень болтливы. В общении друг с другом они не скрывают подробностей своей частной жизни, открыто их обсуждают в присутствии родственников и даже посторонних людей. Как правило, соседи знают друг о друге все [2]. Они в общении просты и непосредственны, у них полностью отсутствует стеснительность и какие-либо комплексы. Не стоит обижаться на вопросы личного характера. Ваш новый китайский знакомый может спросить вас о возрасте, семейном положении, наличии детей и т.д. Это не более чем освещенное традицией проявление искреннего к вам интереса.

Чтобы более точно понять китайца при общении с ним, нужно обратить внимание на его речь, а именно на темп, ритм и паузы. Скорость проговаривания слов (несмотря на тональность, которая сохраняется независимо от скорости речи) в условную единицу времени у китайцев выше, чем у русских. Чем выше авторитет китайца, тем медленнее и многозначительнее должна быть его речь. Речь китайского крестьянина более примитивна, односложна и тороплива. У китайца в разговоре в своем кругу (в социальной группе, семье, коллегами и друзьями) скорость речи намного повышается. Окончания слов или фраз «проглатываются» и вместо обиходного языка появляются профессиональные и бытовые жаргоны. В официальной обстановке темп речи сдержан, формализован стереотипными фразами, артикуляция принимает четкий и твердый характер, мимика и жесты минимальны. Понятно поэтому, что эффективность общения с китайцами не может быть высокой без овладения механизмом осмысления их высказываний на китайском языке и самостоятельного построения фразы в привычной для восприятия речи [2].

Язык не существует вне человека, и человек как homosapiens не существует вне языка. Соответственно, человека нельзя изучать вне языка, и язык нельзя изучать вне человека. Язык — орудие познания, с помощью которого человек познает мир и культуру. Наконец, язык — это орудие культуры: он формирует человека, определяет его поведение, образ жизни, мировоззрение, менталитет, национальный характер, идеологию [4]. Для того, чтобы успешно реализовывать процесс межкультурного общения необходимо учитывать особенности национального характера народа, специфику их эмоционального склада, национально-специфические особенности мышления, особенности национальной культуры, особенности менталитета.
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ВОЗНИКНОВЕНИЕ ПРОФЕССИИ «ПЕРЕВОДЧИК».

НОРМЫ И ПРАВИЛА ПЕРЕВОДА

В работе рассмотрены вопросы возникновения профессии переводчика с начала развития языков, обозначена суть этой профессии, и ее  необходимость для существования современного общества. Здесь даны также некоторые общие принципы предпереводческого анализа текста, которые позволяют сделать текст в смысле его структуры и языка обозримым, очерчивают контуры коммуникативной, то есть смысловой организации текста, помогают усвоить, что главная трудность перевода – передача смысла во всем его объеме.

Ключевые слова и фразы: профессия «переводчик», языковая система, носитель языка, культурные особенности, аналитические конструкции.

На протяжении многих веков остается важной для жизни любого общества профессия переводчика. Именно с помощью переводческой деятельности устанавливаются контакты между странами. У профессии «переводчик» многовековая история, трудно определить точно время, когда появилась необходимость в переводе. Если опираться на Библию, то это произошло во время строительства Вавилонской башни, когда Бог, разгневавшись на излишнюю самоуверенность людей, заставил их говорить на разных языках. Но, видимо, тогда же Бог послал в мир и первых переводчиков, чтобы не дать роду человеческому окончательно разбиться на маленькие, изолированные друг от друга группки [4].


Если говорить о социальной стороне возникновения перевода, то он должен был появиться вместе с развитием различных языков. Именно с того момента профессия переводчика приобрела популярность и сохраняет ее до наших дней. Со стороны кажется, что эта профессия не требует особых знаний, что переводом может заняться любой человек, немного знающий иностранный язык. Но только специалист может понять, насколько труден процесс перевода, который требует наличие у переводчика определенных знаний, умений и способностей. Неверные представления о профессии переводчика породили немалое количество мифов, которые в данной работе будут опровергнуты [3].

· «Для того чтобы работать переводчиком, достаточно просто знать иностранный язык». На самом деле следует учитывать, что кроме умения читать и писать на иностранном языке, профессиональный переводчик должен быть грамотным носителем родного языка, обладать при этом навыком писателя, то есть учитывать все нюансы языка.

· «Знания об особенностях культуры иностранного государства переводчику ни к чему – достаточно просто уметь переводить слова, предложения …». Но это не так, потому что язык является частью культуры и подвержен ее влиянию. Если культурные особенности не учитываются в процессе перевода, то нельзя достигнуть высокой точности перевода.

· «Работа переводчика чрезвычайно проста». Так может показаться на первый взгляд. Следует помнить, что в процессе перевода текста переводчик должен концентрироваться длительное время на двух языковых системах, переключаясь с одного языка на другой, что часто приводит к умственному переутомлению. Лишь человек, обладающий богатым словарным запасом, умеющий правильно понимать и интерпретировать то или иное выражение, сумеет правильно воспринять содержание текста на иностранном языке, а затем изложить смысл на язык перевода. 

· «Перевод текста можно доверить программе автоматического перевода». К сожалению это не так. Для перевода односложных предложений или отдельных слов такие программы вполне пригодны, но технический или литературный тексты машина правильно перевести не в состоянии. Более того, если язык, с которого выполняется перевод, принадлежит к одной группе языков (германская), а язык перевода к другой (тюркская), то в процессе перевода предложений возникают совершенно непреодолимые трудности. Чаще всего это связано с различием в структуре предложения.

·  «Уровень профессиональных навыков большого значения не имеет». Это ошибочное мнение. Перевод должен выполняться грамотно и профессионально, без специальных знаний здесь не обойтись. Кроме того, не обладающий определенными навыками переводчик может неправильно интерпретировать информацию, заложенную в тексте, что станет источником неприятностей со стороны заказчика.

· «Идеально правильный вариант перевода может быть только один, все остальные варианты таят в себе ошибки и неточности». Это не соответствует действительности, потому что, передавая смысл, каждый переводчик выбирает свой стиль. Поэтому правильных переводов текста может быть несколько, причем ни один из них не уступит другому.

· «Скорость перевода письменного переводчика должна соответствовать скорости набора текста профессиональной машинисткой». Это ошибочное мнение, потому что письменный перевод – сложный и трудоемкий процесс. Опытный переводчик за 8-часовой рабочий день может качественно перевести от трех до шести страниц нового текста. Следует помнить, что переводчик не просто механически переводит каждое слово, а фактически заново создает текст на другом языке (сохраняя смысл, стиль и цель оригинала), иногда приходится исправлять ошибки и логические несоответствия в исходном тексте.

· «Профессиональный переводчик может перевести текст любой тематики». Это не так, особенно, если речь идет об узкоспециализированных текстах, таких как юридические, медицинские и др., предполагающие у переводчика большого опыта работы по данному профилю.

· «Лучший переводчик – носитель языка, с которого делается перевод».  

Человек, живущий, например, в немецкой среде, не обязательно грамотный носитель языка, он может не иметь никакого понятия о стилистике и технике написания статей, неправильно интерпретировать тематику письма или конкретную ситуацию, чем может поставить заказчика в неприятное положение. Кроме того, носитель немецкого языка не всегда в совершенстве знает свой язык, не говоря уже о языке перевода. 

· «Любое бюро переводов может обеспечить качественный перевод текстов с любого языка на любой язык, которые существуют в мире». К сожалению, это не так, особенно, если речь идет о редких языках. Да и штат сотрудников был бы огромен, а это вряд ли возможно. Поэтому бюро переводов, получив заказ на перевод с редкого языка, обращается к фрилансерам, но надежность и правильность их перевода вряд ли кто сможет проверить.

 
Отвлекаясь от мнения дилетанта, следует обратить внимание на научную подоплеку перевода. В первую очередь, переводчик должен обладать переводческой компетенцией, род которой принято понимать совокупность знаний, умений и навыков, позволяющих переводчику успешно решать свои профессиональные задачи. Совокупность знаний и представлений переводчика о сути перевода и о специфике, отличающей его от других видов языкового посредничества, выдвигают на передний план задачи преодоления трудностей при переводе текстов. Первой из них можно назвать предпереводческий анализ текста [1], который включает в себя разъяснение – в каком речевом жанре выполнен текст и в каком функциональном стиле этот текст существует. Поэтому предметом профессионального перевода является форма текста, потому что в отличие от трудностей содержательного характера, которые можно разрешить с помощью справочной литературы, проблемы формы решаются на уровне конкретного текста с опорой на знания теории текста.


Таким образом, переводчик должен преодолевать отдельные языковые трудности в рамках конкретного текста, поэтому так важен для него предпереводческий анализ, общие принципы которого позволяют сделать текст обозримым в смысле его языка и структуры, очерчивают контуры коммуникативной организации текста, помогают усвоить, что главная трудность перевода – это передача смысла во всем его объеме. Смысл – это не нечто аморфное, а более или менее строго организованная сущность. И адекватность перевода связана с раскрытием структуры и элементов этой сущности, иными словами, смысла как системы. Именно эта система определяет языковой стиль текста, то есть, выбор и комбинирование языковых единиц.


Еще раз коснемся определения сути перевода как средства межъязыковой коммуникации, когда содержание иноязычного текста передается на другой язык путем создания на этом языке информационно и коммуникативно равноценного текста. Нормы перевода обусловливают  правила, а последние – выбор соответствующего эквивалента (лексического или грамматического) из системы языка во всем его многообразии. Итак, основу перевода образуют рамочные статистические нормы, которые очерчивают переводческое поле, и вариативные правила, определяющие характер эквивалентного соотнесения языковых единиц оригинального языка и языка перевода. 


Подробнее коснемся перевода научно-технического текста, который можно определить как объяснение, то есть закрепление процесса познания и изложение результатов познания. В понятие же научно-технического функционального стиля входит язык научно-естественной, научно-гуманитарной и научно-технической литературы. Основу языкового оформления научно-технических текстов составляет стандартизированность [2].  К синтаксическим особенностям оформления относятся наличие аналитических конструкций, частое употребление клишированных структур, именной характер морфологических компонентов предложения, развернутую систему связующих элементов. Для лексического оформления научно-технических текстов характерна, прежде всего, насыщенность терминами всех типов, их принципиальной однозначностью, точностью, экономичностью, стилистической нейтральностью, большой информационной насыщенностью
 по сравнению с обычными словами. Терминология подразделяется на две неравные части: специальную и общеупотребительную терминологию, известную почти всем носителям языка.


Среди терминов научно-технических текстов выделяют:

· простые термины-существительные: N (Newton); m (Meter);

· сокращенные термины: Reibpolymerisation; Cyber-Cpace;

· многокомпонентные термины: Minimalwertspeicher;

· термины-глаголы: rundfunken; modulieren;

· термины-прилагательные: ferngesteurte Geräte. 

Эти термины получили распространение в связи с увеличением в научно-технической литературе числа абстрактных существительных, которые потребовалось конкретизировать терминами-прилагательными и причастиями, несущими более точную информацию, например: glaskeramische Stoffe, hochbelastbare Geräte, nichtmetallische Elemente u.s.w. Наряду с терминами часто встречаются аббревиатуры, особенно в справочной литературе статей и книг. 


     Научное изложение рассчитано на логическое, а не на чувственное восприятие, поэтому при выборе языковых средств научно-технический стиль тяготеет к средствам, лишенным эмоциональной нагрузки и экспрессивных красок. В связи с включением результатов научных исследований в общее русло культурного развития, научной пропаганды и практики возникает потребность переводимости языка науки на естественный язык с целью популяризации, облегчения понимания. Отсюда появление образной лексики, сравнений, аналогий, конструкций экспрессивного синтаксиса: вопросов-ответов, параллелизмов, повторов, перечислений, цитат, например: “Wissenschaftler der kalifornischen Stanford University haben ein neues Röntgenverfahren entwickelt, mit dem sich sehr genaue Bilder der Lunge herstellen lassen. Dabei wird Xenongas als Kontrastmittel verwendet” – информация об изобретении.


Научно-информационный тип научно-технического текста охватывает только вторичные научные документы. Основные требования, предъявляемые к информационной литературе – актуальность и достоверность сообщаемых сведений, полнота охвата источников, краткость изложения – оказываются общими для материалов всех степеней свертывания информации. Важнейшим видом вторичных информационных изданий являются реферативные журналы, в которых публикуются аннотации, рефераты, обзоры.


 Но и в повседневной жизни мы постоянно встречаемся с некоторыми видами свертывания информации, которую мы имеем благодаря переводу – это может быть инструкция к немецкой стиральной машине, или сопутствующая документация к закупленной в Европе техники. Труд переводчиков невозможно переоценить, он способствует коммуникации и открытости обществ, не случайно все диктаторские режимы ставили переводческую деятельность под жесточайший контроль. В наши дни самая большая потребность в переводчиках наблюдается в технических областях, где объем перевода технических текстов составляет в год 200 млн. страниц [5[.


В заключение можно сказать, что профессия переводчика научно-технических текстов предполагает не только лингвистические, но и технические знания, поэтому в нашем техническом университете открыт курс по подготовке переводчиков в их профессиональной сфере. Студенты-переводчики работают с текстами по специальности, изучают нормы, правила и приемы перевода, пишут курсовые по теории перевода, выступают на конференциях по переводу и готовят статьи для сборников, делясь при этом своим опытом в переводоведении.
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О ТРУДНОСТЯХ ПЕРЕВОДА ТЕРМИНОВ 

ТЕХНИЧЕСКОЙ ЛИТЕРАТУРЫ

Рассмотрены основные трудности и способы перевода терминов на конкретных примерах из технической литературы. Даны определения  основных понятий, связанных с теорией технического перевода. Приведены характеристики технического текста и даны рекомендации по его переводу.

Ключевые слова и фразы: технический текст; трудности перевода терминов; способы перевода терминов.

Важной особенностью перевода технической литературы является наличие большого количества специальных терминов. Под терминами понимают слова или словосочетания, означающие понятия определенной области знания или деятельности. Они определяют информационное содержание текста, выступая в роли своеобразных ключей, организующих, структурирующих и кодирующих специальную информацию [11:51].

Технические термины являются наиболее подвижным слоем лексики. Словарный состав языка постоянно пополняется за счет создания новых слов для выражения понятий, возникающих в результате научно-технического прогресса. При переводе таких слов техническому переводчику зачастую приходится самому создавать эквивалентные технические термины на языке перевода.

Несмотря на то, что термины обладают намного большей семантической определенностью, чем слова обиходной лексики, правильный перевод терминов является довольно сложной проблемой. Один и тот же термин можно применить в различных областях науки и техники, однако его перевод будет зависеть от той области, в которой он используется в данном конкретном тексте, поэтому найти правильный перевод можно лишь обладая определенными знаниями в тематике переводимого текста.

В данной статье мы рассмотрим  основные трудности и способы перевода терминов на примере текста по технической специальности «Automotive Computer Controlled Systems» [6]. 

Одной из главных трудностей, возникающих при переводе технического текста, является многозначность терминов. Многозначность (полисемия) – это наличие у одного и того же слова нескольких связанных между собой значений, обычно возникающих в результате развития первоначального значения этого слова [1].

Термины существуют не просто в языке, а в составе определенной терминологии. Если в общем языке слово может быть многозначным, то, попадая в определенную терминологию, оно чаще всего приобретает однозначность. Терминология – это соотнесенная с профессиональной сферой деятельности (областью знания) совокупность терминов, связанных друг с другом на понятийном, лексико-семантическом, словообразовательном и грамматических уровнях [10:265].

Иногда, казалось бы, самые простые и однозначные слова в качестве технических терминов приобретают самые неожиданные значения, например: fly – маховик, tree – вал, skirt – полый цилиндр.

Традиционно считается, что термин безразличен к контексту, так как он связан с определенной терминосистемой, заменяющей контекст. Такая точка зрения справедлива для идеального термина. Для понимания значения полисемантичных терминов требуется нейтрализующий контекст, в котором реализуется лишь одно из его значений.

Рассмотрим зависимость термина от контекста приведенного текста в примере (1) и проверим справедливость утверждения о том, что термин многозначен в системе и однозначен в контексте:

(1) Computer controlled petrol injection is now the normal method of supplying fuel – in a combustible mixture form – to the engine’s combustion chambers [6:10].

В первом предложении обратим внимание на слово injection, которое, согласно Oxford Advanced Learner's Dictionary имеет три значения:

· an act of injecting somebody with a drug or other substance;
· а large sum of money that is spent to help improve a situation, business, etc;
· an act of forcing liquid into something  [7].
Принимая во внимание контекст отрывка, нетрудно догадаться, что третье значение подходит больше всего – предшествующее слово petrol (бензин) указывает на отношение термина injection к жидкости. Таким образом, учитывая терминологию автомобильной тематики, мы переведем его на русский язык как «впрыск».

Следующим примером многозначности термина является слово chamber. Объяснение этого термина может быть следующим:
· a hall in a public building that is used for formal meetings;

· one of the parts of a parliament;

· a room used for the particular purpose that is mentioned;

· a space in the body, in a plant or in a machine, which is separated from the rest;

· a space under the ground which is almost completely closed on all sides [7].
Несмотря на наличие пяти возможных вариантов перевода, выявить правильное значение не составит труда – лишь четвертое указывает на отношение термина к какому-либо техническому устройству (machine), в данном случае – автомобилю. Словосочетание combustion chamber соответственно должно быть переведено на русский язык как камера сгорания.

Следующей лингвистической трудностью, на которой необходимо заострить внимание, является безэквивалентность. 

К безэквивалентной терминологии относятся две разновидности терминов:

1) Термины, обозначающие явления, отсутствующие в практическом опыте носителей языка перевода. Например, подавляющему большинству русских людей неизвестно такое явление английской и американской действительности как drive-in (предприятие, где клиентов обслуживают прямо в их автомобиле). 

2) Термины, обозначающие явления, возникшие в практике языка перевода относительно недавно и до сих пор не сформировавшие отдельную категорию в соответствующей области знаний [8:56].
Таким образом, условия для возникновения безэквивалентности возникают вследствие различий в системе понятий двух языков, вызванных экстралингвистическими факторами.

Более того, при переводе безэквивалентных терминов применяются следующие приемы:

· подбор русского термина или общеупотребительного слова (реже – словосочетания) с близким значением: supercharger – нагнетатель;

· транслитерация, транскрипция: subwoofer – сабвуфер;

· описательный (разъяснительный) перевод: floorer – сильный удар, сшибающий с ног или (в переносном смысле) озадачивающий вопрос, трудная задача [8:60].

Следует подчеркнуть, что основная трудность перевода художественной прозы заключается в необходимости интерпретации намерений автора, т.е. в передаче не только когнитивной информации, но и в сохранении психологических и эмоциональных элементов, в то время как задача, стоящая перед техническим переводчиком – точно передать смысл исходного текста, лишенного эмоциональной окраски.

Чтобы правильно определить подходящий способ перевода, переводчику необходимо хорошо ориентироваться в данной области и знать связанную с ней терминологию. Существует несколько наиболее часто используемых способов перевода технических терминов.

Транскрипция – это формальное пофонемное воссоздание исходной лексической единицы с помощью фонем переводящего языка, фонетическая имитация исходного слова [3:48].
Транслитерация – это формальное побуквенное воссоздание исходной лексической единицы с помощью алфавита переводящего языка, буквенная имитация формы исходного слова [3:48]. К транскрипции и транслитерации обычно прибегают, чтобы заполнить пробел металингвистического характера (новая техника, неизвестные понятия). Например, такие нововведения в автомобильной технике как парктроник (parktronik), FM-трансмиттер (FM transmitter) были переведены с использованием метода транслитерации, антифриз (antifreeze) – с помощью транскрипции.
Калькирование – буквальный перевод элементов синтагмы исходного языка. Выделяют два вида калек слов: словообразовательные и семантические.
Словообразовательные кальки – это слова, полученные «поморфемным» переводом иностранного слова на русский язык. Калька обычно не воспринимается как заимствованное слово, так как составлена из исконно русских морфем.

Рассмотрим словообразовательное калькирование на примере (2):

(2) As a result of this survey of computer controlled systems it is possible to see that electromagnetism, semiconductors, variable resistance, circuits and computers all figure prominently in the systems reviewed [6:38].
Первая калька в этом предложении – semiconductors. Разбив слово на две части (semi и conductors), получим перевод – полупроводники. Вторая калька – variable resistance – является фразеологической, поскольку представляет собой словосочетание. Поочередно переведем его элементы на русский язык и получим словосочетание переменное сопротивление.
Калькирование также бывает частичное: в слове антиблокировочный (англ. anti-lock) калькирована только вторая часть слова.

Семантические кальки образуются тогда, когда калькируется не только состав слова, но и переносные значения, например, русское слово картина, обозначающее «произведение живописи», «зрелище», под влиянием английского языка стало употребляться также в значении «кинофильм». Это калька английского многозначного слова picture, имеющего в языке-источнике значения «картина, рисунок», «портрет», «кинофильм, съемочный кадр» [9].
Когда в русском языке отсутствует эквивалентное или вариантное соответствие английскому слову, переводчику часто приходится прибегать к описательному или объяснительному переводу, который заключается в более или менее пространном истолковании значения английского слова, т.е. является его развернутым объяснением, например: valvetrain – газораспределительный механизм, timing control – управление в соответствии с временной синхронизацией. 
Таким образом, из всего вышесказанного и проанализированного можно сделать вывод о том, что важнейшей проблемой достижения эквивалентности перевода научно-технических текстов является передача исходного содержания текста с помощью терминосистемы переводящего языка. Различия в терминологии исходного и переводящего языков – причина наибольших трудностей при переводе научно-технических текстов. Задача исследования терминосистем и поиска путей перевода частично эквивалентной и безэквивалентной лексики является главной для переводчика по технической специальности. Более того, переводчику важно осознанно подходить к толкованию терминов, исключая механический перевод с помощью поиска эквивалентов в словаре; проводить обязательный анализ контекста и его компонентов, а также не браться за перевод текстов незнакомой тематики, предварительно не ознакомившись с ее основами и терминологией. 
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ОБ ОСОБЕННОСТЯХ ПЕРЕВОДА СЛОЖНОСОСТАВНЫХ СЛОВ

   Рассмотрено содержание термина «сложносоставные слова», указаны способы словообразования данных слов. Представлены способы перевода сложносоставных слов на примерах английского и русского языков.
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   Постоянное и стремительное развитие  человеческого общества и познание человеком мира заставляет язык создавать наименования различных сторон жизни и деятельности человека, отдельных элементов действительности, способствуя «созданию  в процессе речевой деятельности  мотивированных единиц номинации со статусом слова» [1:40]. В результате процесса словообразования появляются производные или сложные слова по существующим в языке образцам и моделям.

   Словосложение – один из способов словообразования, состоящий в морфологическом соединении двух или более корней (основ) [2:469]. Полученное в результате этого процесса слово представляет собой единое целое, и его значение, соответственно, не равно сумме значений составляющих его основ, как в следующем примере:  airmonger. В приведенном примере значение слова airmonger (фантазер) не равно сумме значений его составляющих: air (воздух) + monger (продавец).

В области словосложения очевидны связи словообразования и синтаксиса, поскольку  базой многих производных слов являются синтаксические единцы, или словосочетания. Таким образом, модель сложного слова неразырвно связана с моделью словосочетания: tea-rose – чайная роза, bird-cage – клетка (для птиц).  Более того, сложное слово пишется слитно или через дефис и имеет особое ударение, а порядок компонентов в сложносоставном слове строго фиксирован.  Важно также заметить, что сложные слова классифицируются по различным принципам [3: 43-49].

В нашей статье обратим внимание на особенности перевода сложносоставных слов с английского языка на русский  и  обозначим типы перевода данных слов. Различают несколько типов перевода, применимых к переводу сложных существительных и сложных прилагательных с языка на язык. Рассмотрим последовательно каждый из них.

1.Эквивалент: Эквивалентом следует считать постоянное равнозначное соответствие данному слову (или словосочетанию) в другом языке, которое в подавляющем большинстве случаев не зависит от контекста. Эквивалентами являются преимущественно, так называемые номинативные значения слов – различные наименования – географические, исторические, научные, технические, спортивные и другие термины [2:10].

По своему стилистическому характеру это, в основном, слова нейтральные не имеющие эмоционально-экспрессивной окраски и образности. Примером эквивалентов сложных существительных и сложных прилагательных в  английском и русском языке могут послужить следующие слова: A-bomb – атомная  бомба, above-class – надклассовый, absent-minded – рассеянный, Alaska - Аляска, картинная галерея – picture-gallery. Как видно из примеров, эквивалентами в большинстве случаев являются термины, собственные имена, географические названия.
2. Аналог: Аналогом называют такое слово, которое по своему смыслу, эмоциональности, экспрессивности и образности близко соответствует переводимому слову. Аналогов данного слова может быть несколько, в таком случае они составляют, так называемый синонимический ряд и задача состоит в том, чтобы выбрать такой синоним, который передавал бы наиболее верно и точно смысл переводимого слова его эмоционально-экспрессивную окраску, учитывал бы возможность сочетания с другими словами и соответствовал контексту. К нахождению аналога прибегают после того, как выясняется невозможность, без нарушения норм языка, перевести данное слово посредством эквивалента.

В существующих двуязычных словарях англо-русских и русско-английских зачастую неполностью  представлены синонимы слов, и кроме того, очень часто значение слов могут истолковываться по разному. В связи с этим очень важна работа с толковыми словарями и словарями синонимов, как на русском, так и  на английском языках.

Поэтому перевод с помощью аналога требует самого широкого знакомства с синонимическими рядами. Российский лингвист Рецкер Я.И.отмечал, что при переводе аналогом необходимо уметь  выбирать из нескольких синонимов один, который будет наиболее пригодным во всех отношениях [ 2:12.].

Выбор наиболее подходящего синонима одна из важнейших и часто очень трудных задач, которые приходится решать, особенно в области перевода художественной литературы. Приведем несколько примеров сложных существительных и сложных прилагательных, которые можно рассматривать как потенциальные аналоги:  flower-bed – клумба,horse-play – грубая игра, silver-fox – чернобурка, черно-бурая лиса, easy-going – сговорчивый, deathbedrepentance – запоздалые раскаяния, канатоходец – rope-dancer, полуживой – half-dead. Из примеров можно заключить, что перевод слов не всегда будет прямым, и в этих случаях употребляются слова-аналоги.

Важно отметить, что понятия эквивалент и аналог весьма относительны. Одно и тоже слово по отношению к переводимому слову может быть эквивалентом или аналогом в одном контексте и не быть таковым в другом контексте в зависимости от содержания переводимого произведения, лексического слоя к которому принадлежит переводимое слово, его экспрессии и эмоциональной окраски.

Так, например, для слова cabinet-maker в тексте о столярном искусстве – аналогом будет русское слово – столяр-краснодеревщик; в то время как в политическом контексте аналогом будет – премьер-министр. В обычном контексте сложное слово day-light переводится как "дневной свет", в политической лексике оно имеет значение – "гласность" [5 ]. В устах садовода сложное слово grape-vine – значит "виноградная лоза", в фигурном катании – "конькобежная фигура" Рассмотрим следующий пример:
(1) Ian enjoys having power over Phil for a change, but Phil gasps, even half dead, he owns Ian [6 :  http://www.bbc.co.uk/programmes/b00y1w9h 10.04.2012].
В данном контексте half dead используется в переводе, как полуживой, поскольку использование дословного перевода было бы не уместно. Таким образом, перевод вышеприведенного примера будет выглядеть следующим образом: Яну нравится влавствовать над Филом, для забавы, но Фил дышит с трудом, поэтому даже полуживой он владеет Яном.
3. Описательный перевод – это тип перевода, при котором значение переводимого слова передается посредством пояснения или описания, которое по форме представляет собой свободное словосочетание. В качестве описательного перевода сложных существительных и сложных прилагательных можно привести следующие примеры: peacocking-wasting – пустая трата времен,life-sized – взятый в натуральную величину,thunder-and-lightning – бросающийся в глаза, золотопромышленник – owner of gold mines, краевед – student of local lore, однофамилец – person bearing the same binominal.
Анализируя вышеприведенные примеры можно подчеркнуть, что практически каждое слово возможно представить с помощью описания, но при этом перевод будет состоять из одного слова или словосочетания. Следовательно, предпочтительнее слово "маловер" – перевести как "sceptic", чем "one of little faith" или слово тугодум – как "slowthinker" или "slowcoach", а не  slow witted person [5].

Иногда, в словарях мы не можем найти английского слова и его перевода, в таком случае переводчик имеет возможность сам выяснить значение данного слова, опираясь на основы искомого слова. Так, например, слово outdoorsman отсутствует не только в словаре В.К. Мюллера, но и в английских и американских толковых словарях, что является трудностью с которой сталкивается переводчик, работая с данным словом.

Так, употребление слова outdoorsman можем проследить в следующем предложении:

(2) The lake has a 550-mile shoreline that offers just about everything the outdoorsman might want [7].
В словаре В.К. Мюллера дается такое толкование слова outdoor: находящийся или совершающийся вне дома, на открытом воздухе; ~games игры на открытом воздухе;an ~life жизнь вне дома (связанная с нахождением в лесу, поле). Слово man толкуется словарем так: мужчина, человек; как обладатель определённых качеств: man of character человек с характером [8:1110]. Отсюда следует, что в приведенном выше примере речь идет о человеке, склонному к свободному образу жизни, любителю жизни на лоне природы, пример (2) можно перевести таким образом: Длина береговой линии озера 550 миль. Любитель охоты и жизни на лоне природы найдет здесь все,что его душе угодно. Из всего сказанного можно заключить, что для описательного перевода необходимо иметь хорошие навыки работы со словарем и умение воссоединить все составляющие  переводимого сложного слова.

4. Антонимический перевод – это тип перевода, при котором для передачи значения слова пользуются его антонимом, например: far-sightedness – near-sightedness (дальнозоркость - близорукость), new-fashioned – old-fashioned(новомодный – старомодный).

Антонимический перевод применяется сравнительно редко в основном, когда преследуются стилистические цели. При антонимическом переводе обычно полностью перестраивается вся фраза, в которой находится переводимое слово, чтобы сохранить ее контекстуальный смысл, нарушенный антонимическим переводом отдельного слова.  Рассмотрим следующий пример с применением данного вида перевода:

(3) The scientist has been overtaken by time [9]

В русском языке невозможно перевести так: Время обогнало ученого. В примере (3) перевод будет следующим: Ученый отстал от жизни.

По сути, антонимический перевод – перевод с использованием двух отрицаний:  одно из них очевидное, второе скрытое.

5. Компенсация: При компенсации слово, как таковое, не переводится, часто опускается и взамен этого применяется то или иное выразительное средство, в наибольшей степени сохраняющее смысл, экспрессивно-эмоциональную окраску и образность переводимого текста. К компенсации приходится прибегать в тех случаях, когда переводимое слово не возможно перевести, прибегая к выше перечисленным способом перевода. Это характерно для перевода народно речи, пословиц, поговорок и всевозможных реалий. Применение компенсации требует особо глубокого творческого подхода, полного проникновения в характер контекста в общую направленность произведения. В качестве удачного применения компенсации при переводе, можно привести перевод заголовка пятой главы первой части романа Голсуорси "Side-slips" – дословно (скользящие набок) – "По наклонной плоскости", "Другой мир" [10:42].

Р.И. Розина предлагает следующую классификацию. сложносоставных слов по 3 типам [12]: 1) согласно семантическим отношениям между компонентами, сложносоставные слова могут быть сочинительными, между компонентами которых возможно  выявить сочинительную связь (Anglo-Russian, stone-blind, launcher-vehicle)  и подчинительными, между составляющими которых возможно усмотреть разновидности синтаксических отношений подчинения. Они так же в  свою очередь делятся на удвоенные (редуплицированные) (chuff-chuff, clickety-clack, walkie-talkie, ding-dong)  и дополнительные (a king-lion, a actor-manager) сложносоставные слова; 2) согласно порядку расположения компонентов сложные слова делятся на синтаксические, отношение между частями, имеющие соответствие в нормальном синтаксическом построении (oil-rich, world-wide), и асинтаксические, отношение между частями, которые не имеют соответствия в нормальном синтаксическом построении (day-time,know-nothing); 3) соответственно характеру основ сложные слова делятся на производные (broad-shouldered, basket-baller, street-lightening) и  сложные (short-legged, heartbreak).

Таким образом, из всего вышесказанного можно заключить, что в английском языке существует огромное количество сложных и сложносоставных слов, которые могут образовываться с помощью: основосложения, словосложения. Сложносоставные слова представляют собой семантически мотивированные единицы, значение основ которых может быть абсолютно различным, так как при соединении они формируют новое семантическое целое. Они образуются при соединении двух или более корневых морфем при помощи открытого, закрытого или дефисного способа написания, зависящего от исторического происхождения слова, от частоты его употребления, а так же от функции, выполняемой ими в предложении.

Анализ примеров показал, что при переводе сложносоставных слов возникают определенные трудности, которые переводчик может решить при творческом выполнении перевода, чаще всего применяя приемы эквивалента, аналога и описательного перевода, и в умелом ипользовании словаря в переводческой деятельности.
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ПЕРЕВОДЧЕСКИЙ АНАЛИЗ ОФИЦИАЛЬНО-ДЕЛОВЫХ ТЕКСТОВ

В статье рассматриваются понятия «официально-деловой текст», «неологизмы» и «безэквивалентная лексика», представлена характеристика официально-деловых текстов и выведены принципы их перевода.

Ключевые слова и фразы: перевод, официально-деловой текст, неологизмы, безэквивалентная лексика, переводческий анализ.

Важность исследования выбранной темы обусловлена тем, что в настоящее время на уровне развития общества в целом,  возрастает роль деловой коммуникации. Корреспонденция – одна из форм деловой коммуникации. Вместе, две данных составляющих, обеспечивают развитие разнообразных областей человеческой деятельности и являются базисной составляющей для таких сфер как международная экономика, политика, наука и культура. 

На сегодняшний день мы можем наблюдать непрерывное возрастание роли расширения международных контактов, появление таких видов связи, как Интернет, СМС и т.д. С появлением документов в электронном виде резко возросла потребность в деловом этикете, деловой речи и новых видов деловой коммуникации. Перед людьми встали новые задачи: дифференцировать речевые жанры и научиться правильно ими пользоваться в зависимости от коммуникативной ситуации. 

Поскольку язык - это средство общения, то в настоящее время лингвисты особое внимание уделяют тому, как он ведет себя – функционирует – в процессе коммуникативного акта.

Цель данной работы – дать характеристику официально-деловым текстам и вывести принципы их перевода. 

Официальные документы имеют строго определенную форму, за несоблюдение которой документ может быть отклонен. 

Характерными особенностями официально-делового стиля являются:

· регламентированность речи; 

· официальность, строгость изложения; 

· безличность.

Если говорить о речевых жанрах, то их можно представить в табличной форме:

	Официально-деловой стиль

	Официально-документальный
	Обиходно-деловой

	Язык дипломатии
	Язык законов
	Служебная переписка
	Деловые бумаги


Перевод официально-деловых текстов основан на полной передаче содержания. Языкам европейской группы присуща стандартизация, присутствующая в письменной переписке. В отличие от европейских языков, в русском языке присутствует намного меньше речевых штампов, поэтому иногда перевод делается дословный. Примером может послужить перевод нормативно-правовых актов:

«Article Seven sets forth the requirements for ratification of the Constitution. The Constitution would not take effect until at least nine states had ratified the Constitution in state conventions specially convened for that purpose, and it would only apply to those states that ratified it. - Ратификация конвентами девяти штатов является достаточной для вступления в силу настоящей Конституции в штатах, которые они ратифицировали. Исполнено на Конвенте по единодушному согласию присутствующих штатов семнадцатого дня сентября в одна тысяча семьсот восемьдесят седьмом году от рождества Христова и на двенадцатом году независимости Соединённых Штатов Америки. В удостоверение чего мы поставили здесь наши подписи»

Основными чертами официально-делового текста являются:
· точность 

· сжатость 

· ясность; 

· литературность. 

Перевод заголовка осуществляется в последнюю очередь и должен быть близок к оригиналу. Все аббревиатуры должны быть расшифрованы в соответствии со специальными и общепринятыми сокращениями. 

В тексте перевода остаются в оригинальном написании:

- слова и предложения не на языке оригинала (Пример: When we first heard details on the Hyundai Veloster three-door hot-hatch we wondered if it was the new CRX that Honda didn’t build.); 

- сокращенные наименования приборов и марок изделий (Пример: HP - Hewlett-Packard, Goodright-2007 – «Гудрайт-2007», Hastelloy X – сплав хастеллой-Х); 

- названия иностранных печатных изданий (Пример: "The Times", "Observer" "Sunday Times"). 
	Переводятся
	Транскрибируются
	Заменяются русскими эквивалентами

	Названия частей и отделов учреждений и организаций

Пример:

Department of building design – Отдел по проектированию зданий
	Иностранные фамилии, собственные имена и названия с учетом   традиционного написания известных фамилий

Пример: Смит – Smith, Leonardo da Vinchi – Леонардо да Винчи
	Научно-технические термины

Примеры: 

Aircraft – самолет

Nanotechnology – нанотехнологии

Energy – энергия

Carbon – углерод

Density – плотность

Substance – вещество

Voltage – напряжение

Wind turbine – ветротурбина

Starter - стартер

Radioactive waste – радиоактивные отходы

	Названия должностей, званий, ученых степеней, титулов

Пример:

Доктор юридических наук — Doctor of Law, генерал армии — General of the Army, Lord Hamilton – лорд Гамильтон, Dr.Johnson – д-р Джонсон, Mr.Townsend – г-н Таунсенд
	Наименования иностранных фирм, компаний, акционерных обществ, корпораций, концернов, монополий, промышленных объединений

Пример: Ford – Форд, Nokia – Нокиа, Union Carbide Co. – фирма «Юнион Карбайд», Fawsett Preston and Co. – фирма «Фосетт Престон энд компани», Henschel-Werke GmbH – фирма «Хеншель-верке
	

	Собственные имена и названия в соответствии с установившейся практикой

Пример:

 the Democatic Party - Демократическая партия
	Союзы и предлоги в названиях фирм

Пример: Montedison – концерн «Монтэдисон», La Société Anticorrosion – фирма «Сосьете антикорозьон
	Географические названия

Примеры: 

England – Англия,  Silicon Valley – «Силиконовая долина», Manchester - Манчестер, Oxford - Оксфорд,  St. Paul, MN – г. Сент-Пол, шт. Миннесота..

	
	Фирменные названия машин, приборов, химических веществ, изделий, материалов

Пример: Goodright-2007 – «Гудрайт-2007», Hastelloy X – сплав хастеллой-Х
	


 Лексические особенности официальных документов включают в себя работу с терминами и профессионализмами.  Наиболее распространены термины:

· из юридической, дипломатической и сферы бухгалтерского дела ( Пример: act, collection, import, legislation, respondent, contract, business proposal, to ratify, applicant, demand)                                                                                                                          
·   нетерминологические слова, употребляющиеся в административно-канцелярской речи (Пример: properly, duly, present).

·   канцелярские штампы (Пример: «Dear Mr. Potter, We are pleased to inform you that you have been accepted at Hogwarts School of Witchcraft and Wizardry»; within reporting year, it comparison with…, in particular…, in this connecting…, as discussed).

В официально-деловых текстах/документах используются имена существительные: 

·   названия людей по признаку их рода деятельности (constructor, designer, advocate, waiter); 

·   сложные отыменные предлоги, выражающие стандартные аспекты содержания (according to, as a result, by means of, deal with, in case, with respect to).

Для официально-деловых текстов  характерно использование неологизмов -специальной лексики и аббревиатур, предназначенных для деловой коммуникации. Различают неологизмы двух категорий: новые слова и новые значения. 

Под «неологизмами» принято понимать:

1. слова, обороты, словосочетания, для обозначения нового предмета, явления, понятия. 

2. слова и выражения, которые еще не получили признания в литературном языке.

Для переводчиков определенные трудности представляют именно неологизмы,  потому что часто перевод таких слов сложно найти как в англо-русских, так в англо-английских словарях.  Просто невозможно молниеносно регистрировать слова, по мере их возникновения, так как они рождаются гораздо быстрее, чем обновляются словари. Однако, неологизмы рождаются и входят в употребление внезапно и быстро. 

 В последние годы в английском языке много неологизмов, например:

· с элементом -in:

break-in  - обкатка, ввод в эксплуатацию; подслушивание (тел. разговоров); burn-in  - отжиг, вжигание; cut-in - включение, начало работы

· с префиксами mini-/maxi-:

minicomputer  - мини ЭВМ;  minifloppy – минидискета; maxi-sculpture - монументальная скульптура; maxi-taxi - многоместное такси

· с суффиксом -ship: brinkmanship - балансирование на грани войны

Официально-деловому стилю присуще использование безэквивалентных единиц- единицы, которые не имеют постоянных соответствий в языке перевода.
При переводе безэквивалентной лексики применяют несколько видов  окказиональных соответствий:

1) Заимствования

London – Лондон, chip-чип, script-скрипт, pop-art - поп-арт,  browser- браузер, bite-байт, bit-бит, provider- провайдер, site-сайт, internet- интернет, Wall Street – Уолл-стрит 
2) Калька 

the Black Sea - черное море, the Supreme Court - Верховный Суд, backbencher - заднескамеечник, work-to-rule - работа (строго) по правилам, WWW- всемирная паутина, people of good will - люди доброй воли, land-based missile - ракета наземного базирования, hard disk - жесткий диск, mouse - мышь, мышка, mother board - материнская плата, peripheral - периферийное устройство, generation of computers - поколение вычислительных машин ,brain drain – утечка мозгов, first-strike weapon - оружие первого удара, Rapid Deployment Force - силы быстрого развертывания; 

3) Аналоги (словарные)

afternoon – вечер, apple – яблоко, university - университет 

4) Лексические замены

exposure - нет прямого соответствия (в зависимости от контекста могут быть использованы трансформации, модуляции или конкретизации); 

Например: внешние воздействия,  простуда, незащищенность, обморожение, обнажение, солнечный удар 

5) Описательный способ - значение лексической единицы раскрывается описательным путем

Landslide - победа на выборах с большим перевесом голосов, IBM-compatible device - устройство, совместимое с машинами фирмы Ай Би Эм, brinkmanship искусство держать мир на грани войны, bull спекулянт, играющий на повышение биржевых ценностей, computer-process interface - устройство сопряжения вычислительной машины с технологическим процессом, compubiquity - вездесущность ЭВМ, выражающаяся в проникновении во все сферы жизни, computer crime - преступление, совершаемое с помощью вычислительной машин. 

       Особое место занимают термины из сфер юриспруденции и экономики. Существуют обороты и слова, у которых нет прямого перевода, именно поэтому каждому переводчику необходимо заучивать их наизусть. 

Например:

benefit reduction rate - норма сокращения в льготах

bid price - цена покупателя

blue-sky law - закон «синих небес»

break-even chart - график безубыточности

crowding-in - поддержка инвестиций 

crowding-out - вытеснение
сore rate of inflation - сущностный уровень инфляции
contestable market - рынок, способный к конкуренции

contractual vimc - контрактный вертикально интегрированный канал

net export - чистый экспорт 

net imports - чистый импорт 

net income - чистый доход

net sales - чистый объем продаж

net taxes - чистые налоги

net worth - собственный капитал ets.

На основе проведенного анализа можно сделать следующие выводы, что для официально-деловых текстов характерно: 

· частое употребление канцелярских штампов;

· использование наименований лиц по профессии и социальному положению;

· введение специальной терминологии, не имеющей синонимов в общеупотребительной лексике;

· преобладание имен существительных;

· использование отглагольных существительных;

· большинство форм модального глагола сказуемого выступают в значении долженствования;

· употребление преимущественно форм настоящего времени глагола в значении предписания или долженствования, а также форм глагола со значением констатации;

·    широкое распространение сложных отыменных предлогов;

Лексические и грамматические трансформации:

· переводческое транскрибирование и транслитерация;

· калькирование и лексико-семантические замены (конкретизация, генерализация, модуляция);

· экспликация (описательный перевод);

· компенсация;

·  синтаксическое уподобление (дословный перевод);

·  членение предложения;

· объединение предложений;

·  грамматические замены (формы слова, части речи или члена предложения).

Проведенное исследование официально-деловых текстов позволяет утверждать, что существующая характеристика данного типа текстов, о которых говорилось в начале работы, стереотипна. 

Создавая текст перевода, автор должен передать не только смысл  документа, но и   определенное стилистическое содержание, выдерживая при этом в переводе определенную тональность (этикетную стратегию). При отсутствии абсолютных соответствий, необходимо использовать преимущественно лексико-грамматические средства этикетного блока русского языка (замены, опущения, добавления, перестановки).
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ОСОБЕННОСТИ ПЕРЕВОДА ПОЭТИЧЕСКОГО ТЕКСТА

С АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКА НА РУССКИЙ

Рассмотрен перевод поэзии со стороны когнитивного диссонанса.
Ключевые слова: понятие «когнитивный диссонанс»; поэтический текст.
Переводом поэтических произведений занимались многие лингвисты, переводчики, выдающиеся писатели и поэты. Теоретические аспекты поэтического перевода рассматривались Л.С. Бархударовым, С.Ф.Гончаренко, Ю.Н. Карауловым, А.В. Федоровым. Все они отмечают особую специфику поэтических произведений, которая во многом затрудняет работу переводчика. Ведутся десятки дискуссий о том, сохранять ли форму произведения или передавать музыку стиха и настроения героев. Но поскольку иностранную поэзию переводили, переводят и будут переводить, различные приёмы перевода имеют свое право на существование и, так или иначе, останутся востребованными.

В данной работе рассматривается методика перевода с точки зрения когнитивного диссонанса на двух примерах: известного переводчика А. Кистяковского и начинающего переводчика П. Созонова, студента ИрГТУ , выпускника программы «Переводчик в сфере профессиональной коммуникации»

Поэтический текст имеет специфические особенности, которые вызывают затруднения при переводе. Некоторые авторы говорят даже о непереводимости поэтического текста. Однако, в свете современных подходов к переводу, которые выходят за рамки лингвистики, количество переводческих проблем может быть снижено. Одним из таких новых подходов является теория когнитивного диссонанса.
Примеры перевода стихотворения Дж.Р.Р.Толкиена «Elbereth Gilthoniel»

	Snow-white! Snow-white! O Lady clear!

O Queen beyond the Western Seas!

O Light to us that wander here

Amid the world of woven trees!

Gilthoniel! O Elbereth!

Clear are thy eyes and bright thy breath!

Snow-white! Snow-white! We sing to thee

In a far land beyond the Sea.

O stars that in the Sunless Year

With shining hand by her were sown,

In windy fields now bright and clear

We see your silver blossom blown!

O Elbereth! Gilthoniel!

We still remember, we who dwell

In this far land beneath the trees,

Thy starlight on the Western the Sea


	        Перевод А. Кистяковского

Зарница всенощной зари

За дальними морями,

Надеждой вечною гори

Над нашими горами!

О Элберет! Гилтониэль!

Надежды свет далекий!

От наших сумрачных земель

Поклон тебе глубокий!

Ту злую мглу превозмогла

На черном небосклоне

И звезды ясные зажгла

В своей ночной короне.

Гилтониэль! О Элберет!

Сиянье в синем храме!

Мы помним твой предвечный    свет

За дальними морями!


Оригинальный стих написан четырехстопным ямбом со сплошными мужскими окончаниями. А. Кистяковский в своем переводе только частично смог отразить оригинальный стихотворный размер, применив чередование четырехстопного ямба с мужскими окончаниями и трехстопного ямба с женским окончанием. Таким образом, звучание стиха искажается. Тем не менее, А. Кистяковский смог сохранить общую структуру стиха – выбранный размер, чередование «куплетов» и «припевов», смысл каждой отдельной строфы передается достаточно полно.

Рассмотрим отдельные авторские образы и то, как они переданы в переводе:

	Snow-white! Snow-white! O Lady clear!
	Сиянье, свет

	The Western Seas
	Дальние моря

	Light
	Зарница

	Amid the world of woven trees
	Над нашими горами

	Clear are thy eyes and bright thy breath
	Надежды свет

	Far land
	Сумрачные земли

	Sunless year
	Злая мгла

	With shining hand by her were sown
	И звезды ясные зажгла

	Windy fields
	Не передано

	Silver blossom blown
	Ночной короне

	We who dwell beneath the trees
	Не передано

	Starlight
	Предвечный свет

	We still remember
	Мы помним


Большинство поэтических образов передано, достаточно хорошо отражено отношение к Elbereth Gilthoniel, как к свету, к звезде (по Толкиену она является создательницей звезд), однако в переводе нет ни слова о лесах (в которых живут эльфы Толкиена), о которых говориться в 1 и 4 строфах. Из контекста перевода неясно происхождение образа «сумрачных земель» (хотя в истории мира этот образ и раскрывается, использование его нежелательно). Образ «синего храма» красив, однако не совсем верен, так как Elbereth Gilthoniel является создательницей звезд, а не солнечного света.

В тексте перевода вводиться дополнительный образ надежды (путеводной звезды), которого нет в оригинале, однако который традиционен в русской поэзии.

В целом стихотворение переведено на первом уровне переводческой компетенции ‑ автором передан дух, назначение стихотворения, и хотя видны попытки приблизиться к авторскому тексту, общая картина стиха всё же складывается другая. 

Сопоставим данную работу с переводом П. Созонова:

	Бела! Бела! О Леди-свет!

Царица западных морей!

Сияй, для нас, бродящих здесь,

В стране сплетенных в сеть ветвей!

Гилтониэль! О Элберет! 

Душа чиста, в зеницах свет!

Бела! Бела! Поем тебе

За далью вод в иной земле.
	Твоей сияющей рукой,

Рассеяный в бессветный век,

В полях жемчужною рекой

Сверкает звездный оберег!

Под сенью древ иных земель,

Мы видим свет твоих очей,

Царица западных морей!

О, Элберет! Гилтониэль! 





Автору в своём переводе удалось полностью сохранить оригинальный размер Толкиена, чередование «куплетов» и «припевов», характерные повторы, особенности рифмы и практически полностью смысл каждой отдельной строфы.

Рассмотрим отдельные авторские образы и то, как они переданы в переводе:

	Snow-white! Snow-white! O Lady  clear!
	Бела! Бела! О Леди-свет!

	The Western Seas
	Западных морей

	Light
	Сияй

	Amid the world of woven trees
	В стране сплетенных в сеть ветвей

	Clear are thy eyes and bright thy breath
	Твой ясен взор, душа чиста

	Far land
	За далью вод в иной земле

	Sunless Year
	Бессветный век

	With shining hand by her were sown
	Твоей сияющей рукой, рассеяный

	Windy fields
	В полях

	Silver blossom blown
	Звездный оберег

	We who dwell beneath the trees
	Под сенью древ иных земель

	Starlight
	Свет твоих очей

	We still remember
	Мы видим


Большинство поэтических и авторских образов передано. Минимизировано количество добавлений (только в третьей строфе).

Стихотворение переведено на втором уровне переводческой компетенции. Передан дух, назначение стихотворения, образы, структура текста. Но, несмотря на практически «идеальный» перевод, тем не менее, существует некоторый диссонанс между стихом Толкиена и данным переводом, который не позволяет присудить третий уровень переводческой компетенции.

Проведенное исследование позволило убедиться, что когнитивный диссонанс имеет очень большое значение в теории и практике перевода. Каждый переводчик неизбежно сталкивается с некими диссонансами в своей работе. В теории перевода когнитивный диссонанс определяется как осознание ограничений в выборе средств ПЯ, необходимых для адекватного воспроизведения подлинника. Переводчик осознает, что не может перевести важные элементы текста, но ему это сделать надо и он ищет выход из ситуации, уменьшая или устраняя когнитивный диссонанс. Когнитивный диссонанс динамичен. Он существует на всех уровнях переводческой компетенции. Теория когнитивного диссонанса по-другому заставляет взглянуть на понятие непереводимости. Чтобы перевести, переводчик должен найти способ выравнивания когнитивного диссонанса в пространстве (дискурс (текст))система))) для исходного языка и переводящего языка.

Поэтический текст со всеми своими особенностями – метрическими, фоническими, фонетическими, синтаксическими, мелодическими формирует основу для когнитивного диссонанса, который и следует уменьшить в переводе. Когнитивный диссонанс возникает, когда переводчик должен соединить значение и выражение, а в персональном дискурсе, к которому относится поэтический текст, выражение определяет значение. Главенствующая роль принадлежит выражению всего текста, а отдельные слова и части проникаются духом целого.

Цель переводчика понять чувства автора и передать их, а для этого он анализирует дискурс, текст, систему. Очень трудно направить переводчиков на тот или иной уровень переводческой компетенции, так как в пространстве одного четверостишия переводчику удается в одной его части уменьшить диссонансы, в другой же ‑ исказить смысл или не отразить форму.

Предполагается, что теория когнитивного диссонанса будет использоваться наряду с другими теориями перевода. Она рассматривается как одна из тех, которые позволят повысить уровень квалификации переводчиков.

В связи с этим интересно представить студенческие переводы одного и того же стихотворения. Был проведен эксперимент – студентам, которые прослушали изложенный выше материал, было предложено за ограниченное время перевести несколько строк из произведения Maya Angelou “ I know Why The Caged Bird Sing ”. 


The free bird leaps 
on the back of the win

and floats downstream
till the current ends
                            
and dips his wings

in the orange sun rays

and dares to claim the sky.

	От радости подскочив, свободная птица

Над поверхностью ручья весело парила.

Купаясь в теплых лучах  солнца,

Требовала полета от неба.

Соколовский Алексей (ЗИ-09)

	
	Свободная птица летит на крыле

И над водной гладью парит до его конца.

Ныряет крыльями в солнечные лучи,

Смея претендовать на небо

Чепур Виктор (ЗИ-09)



	Скачет свободная птица, крыльями взмахивая,
       

Плывет по течению, вниз до  самого солнца,      

Крылья свои окунает  в теплого солнца лучи         

И к самим небесам свой крик возносит.


Глоба Мария (ТК-09)
	
	Свободная птица прыгает назад крыльями,

Плывет по ручью до конца потока,

Купает свои крылья в лучах оранжевого солнца

И не боится обратиться к небу…

Малыгина Татьяна (ЗИ-09)




Выполненные переводы еще раз подтверждают, что в работе переводчика нужна практика. У многих переводов есть смысл, но не сохранена структурная составляющая: ритм, строй рифм, музыкальность. 

Я тоже участвовал в данном эксперименте. У меня есть некоторый опыт, я пишу стихи на русском языке, поэтому мой вариант оказался более удачным с точки зрения структурных составляющих: 

Свободная птица прыгает,


Окунает свои крылья 

Опираясь на одно крыло, 


В солнечные лучи.

Скользит по воздушной плоскости,
 Вознося к небу крик.

Пока не исчерпан поток.

Данный эксперимент позволил сделать следующие выводы:

· из-за отсутствия времени  не удалось сохранить всю структуру данного произведения;

· необходимо было ознакомиться с творчеством автора, чтобы понять течение его мыслей, что оказало влияние на адекватность перевода;

· переводчику следует развивать умение владения словом, а для этого он должен переводить литературу разных жанров;
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ОСОБЕННОСТИ ПИСЬМЕННОГО ПЕРЕВОДА 

АНГЛИЙСКИХ ДЕЛОВЫХ ПИСЕМ


Данная статья посвящена исследованию лингвистических характеристик английских деловых писем, которые следует принимать во внимание переводчику в процессе выполнения письменного перевода с английского языка на русский. Выявлено восемь видов деловых писем. Проведен анализ данного рода писем с точки зрения их структуры и языка. Показаны особенности, свойственные всем видам деловых писем, а также черты, присущие каждому виду писем. 

 
Ключевые слова и фразы: письменный перевод, английские деловые письма, типы деловых писем, письмо-запрос.

      
В настоящее время широко распространены контакты между российскими и зарубежными компаниями. Партнеры по бизнесу ведут бурную деловую переписку. При этом переводчик играет решающую роль. Таким образом, существует огромный спрос на специалистов – переводчиков в сфере бизнеса. Для того чтобы адекватно передать на язык перевода информацию с английского языка на русский, прежде всего, необходимо знать  особенности английских деловых писем. Данная статья посвящена исследованию  основных черт такого рода  писем. 

          Анализ лингвистической научной литературы, посвященный исследованию английской деловой корреспонденции, а также собственный анализ англоязычных деловых писем, позволил выявить ряд особенностей, присущих всем видам писем.

         Составление любого делового письма на английском языке подчиняется ряду общих правил, а именно [1]:
 1. Весь текст должен быть разделен на абзацы без использования красной строки. 

 2. В верхнем левом углу письма указывается полное имя отправителя или название компании с адресом. 

 3. Указывается имя адресата и название компании, которой письмо предназначено, а также ее адрес (с новой строки). 

 4. Дата отправления указывается тремя строками ниже или в верхнем правом углу письма. 

 5. Основной текст должен быть помещен в центральной части письма. 

 6. Главная мысль письма может начинаться с причины обращения: "I am writing to you to ..." 

 7. Письмо заканчивается высказыванием благодарности   ("Thank you for your prompt help...") и приветствием "Yours sincerely," если автор знает имя адресата и 'Yours faithfully', если нет. 

 8. Четырьмя строками ниже ставится полное имя автора и должность. 

 9. Подпись автора ставится между приветствием и именем. 

           Кроме того, анализ показал, что существует общепринятая структура написания деловых писем, а также стандартные выражения, употребляемые в деловой переписке на английском языке. Для наглядности особенности, свойственные всем видам данных писем представлены в таблице.

                                                                                                                 Таблица 1                                                                                                                                        
Особенности, присущие всем видам деловых писем
	Обращение
	Dear Sirs, Dear Sir or Madam
(если вам не известно имя адресата)

Dear Mr, Mrs, Miss or Ms 
(если вам известно имя адресата; в том случае, когда вы не знаете семейное положение женщины, следует писать Ms, грубой ошибкой является использование фразы “Mrs or Miss”) 

Dear Frank, 
(В обращении к знакомому человеку)

	Вступление, предыдущее общение.


	Thank you for your e-mail of (date)…
Спасибо за ваше письмо от (числа)

Further to your last e-mail…
Отвечая на ваше письмо…

I apologise for not getting in contact with you before now…
Я прошу прощения, что до сих пор не написал вам…

Thank you for your letter of the 5th of March. 
Спасибо за ваше письмо от 5 Марта

With reference to your letter of 23rd March
Относительно вашего письма от 23 Марта
With reference to your advertisement in «The Times»
Относительно вашей рекламы в Таймс

	Указание причин написания письма
	I am writing to enquire about
 Я пишу вам, чтобы узнать…

I am writing to apologise for
Я пишу вам, чтобы извиниться за…

I am writing to confirm
Я пишу вам, что бы подтвердить…

I am writing in connection with
Я пишу вам в связи с …

We would like to point out that…
Мы хотели бы обратить ваше внимание на ... 

	Соглашение с условиями
	I would be delighted to …
Я был бы рад ...

I would be happy to
Я был бы счастлив…

I would be glad to
Я был бы рад…

	Сообщение плохих новостей
	Unfortunately …
К сожалению…

I am afraid that …
Боюсь, что…

I am sorry to inform you that
Мне тяжело сообщать вам, но …

We regret to inform you that…
К сожалению, мы вынуждены сообщить вам о…

	Приложение к письму дополнительных материалов
	We are pleased to enclose ...
Мы с удовольствием вкладываем…

Attached you will find ...
В прикрепленном файле вы найдете...

We enclose ...
Мы прилагаем…

Please find attached (for e-mails)
Вы найдете прикрепленный файл…

	Высказывание благодарности за проявленный интерес
	Thank you for your letter of
Спасибо за ваше письмо
Thank you for enquiring 
Спасибо за проявленный интерес…

We would like to thank you for your letter of ...
Мы хотели бы поблагодарить вас за…

	Переход к другой теме
	We would also like to inform you ...
Мы так же хотели бы сообщить вам о…

Regarding your question about ...
Относительно вашего вопроса о…

In answer to your question (enquiry) about ...
В ответ на ваш вопрос о…

I also wonder if…
Меня также интересует…

	Дополнительные вопросы
	I am a little unsure about…
Я немного не уверен в …

I do not fully understand what…
Я не до конца понял…

Could you possibly explain…
Не могли бы вы объяснить…

	Передача информации
	I’m writing to let you know that…
Я пишу, чтобы сообщить о …

We are able to confirm to you…
Мы можем подтвердить …

I am delighted to tell you that…
Мы с удовольствие сообщаем о …

We regret to inform you that…
К сожалению, мы вынуждены   сообщить вам о…

	Предложение своей помощи
	Would you like me to…?
Могу ли я (сделать)…?

If you wish, I would be happy to…
Если хотите, я с радостью…

Let me know whether you would like me to…
Сообщите, если вам понадобится моя помощь.

	Напоминание о намеченной встрече или ожидание ответа
	I look forward to ...
Я с нетерпением жду,

hearing from you soon
когда смогу снова услышать вас

meeting you next Tuesday
встречи с вами в следующий Вторник

seeing you next Thursday
встречи с вами в Четверг

	Подпись
	Kind regards,
С уважением…

Yours faithfully,
Искренне Ваш, (если имя человека Вам не известно)

Yours sincerely,
(если имя Вам известно)


         В процессе исследования лингвистических особенностей английской деловой переписки, представленных в работах ученых [2,3,4] удалось установить ее неоднородный характер, а именно разнообразие видов деловых писем. К данным видам писем относятся: письмо-запрос, ответ на запрос, письмо-жалоба, письмо-просьба, отчет о встрече, поздравление с праздником, письмо-принесение извинений.                                                                                                                             

        Как показал анализ, каждый вид деловых писем имеет свои особенности, а именно частое использование определённого набора лексико-грамматических конструкций. Например,  для писем-запросов характерно наиболее частое присутствие модальных глаголов, для писем-жалоб  – сложноподчиненные предложения, имеющие цель выделить обязательность и необходимость выполнения того или иного действия или задания, для писем-извинений присущ определенный набор глаголов, конструкций, выражающих более мягкие формы указаний. В качестве примера ниже продемонстрированы особенности письма-запроса в табличном формате.                                                                                                                                                         

                                                                                                                Таблица 2

Oсобенности писем-запросов (Inquiry Letters)

	Особенности структуры данного вида писем
	Стандартные выражения, присущие данному виду писем



	Просьба выслать необходимые данные
	 Сould you please send me ... 

 Не могли бы вы выслать мне 

 I would be grateful if you could… 

 Я был бы благодарен, если вы… 

 Can you give me some information about… 

 Можете ли вы дать мне информацию о… 

 Could you send me more details… 

 Могли бы вы выслать мне подробную информацию… 

	Дополнительные вопросы
	 I would also like to know ... 

 Я бы также хотел узнать… 

 Could you tell me whether ... 

 Скажите, пожалуйста… 


        Таблица ярко иллюстрирует присутствие в письмах-запросах  модальных глаголов в значении долженствования для  подчеркивания необходимости того или иного действия.                                                                                                                                                                                     

        Итак, в статье рассмотрены особенности английских деловых писем. В целом выявлено восемь видов писем. На основе проведенного исследования выявлен ряд общих и частных лингвистических характеристик данного вида корреспонденции, обусловленных особенностями ее структуры. Учет представленных в статье данных позволит переводчику провести тщательный предпереводческий анализ текста перевода, а значит, будет способствовать выполнению качественного переводческого продукта.
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ЯЗЫКОВАЯ НОРМА КАК ЛИНГВОСОЦИАЛЬНОЕ ЯВЛЕНИЕ

В статье проанализирована языковая норма − одно из центральных лингвистических понятий. Представлено описание сущности языковой нормы, объединяющей в себе традицию и целенаправленную кодификацию. Рассмотрены разновидности языковой нормы, а также причины и источники ее обновления.

 Ключевые слова и фразы: языковая норма, литературный язык, традиции, кодификация,  развитие языка.

         О языковой норме говорят применительно к территориальному диалекту или социальному жаргону. Таким образом, термин норма лингвисты используют в двух смыслах − широком и узком. В широком смысле под нормой подразумевают такие средства и способы речи, которые стихийно, спонтанно формировались в течение многих веков и которые обычно отличают одну разновидность языка от других. Поэтому можно говорить о норме применительно к территориальному диалекту: например, нормальным для северорусских диалектов является «оканье», а для южнорусских – «аканье». По-своему «нормален» и любой из социальных или профессиональных жаргонов: например, то, что используется в торговом арго, будет отвергнуто как чуждое теми, кто владеет жаргоном плотников. Устоявшиеся способы использования языковых средств существуют в армейском жаргоне и в жаргоне музыкантов  −  «лабухов», и носители каждого из этих жаргонов с легкостью отличат чужое от своего, привычного и поэтому для них нормального [1]. 

           В узком смысле норма − это результат кодификации языка. Кодификация опирается на традицию существования языка в данном обществе, на какие-то неписаные, но общепринятые способы использования языковых средств. Но важно при этом, что кодификация − это целенаправленное упорядочение всего, что касается языка и его применения. Результаты кодифицирующей деятельности отражаются в нормативных словарях и грамматиках [1]. 

           Норма как результат кодификации неразрывно связана с понятием литературного языка, который иначе и называют нормированным, или кодифицированным. Территориальный диалект, городское просторечие, социальные и профессиональные жаргоны не подвергаются кодификации: никто сознательно и целенаправленно не следит за тем, чтобы вологодцы последовательно «окали», а жители курской деревни «акали», чтобы продавцы не использовали терминологию плотников, а солдаты − слова и выражения лабушского жаргона. И поэтому к таким разновидностям языка, как диалектам, жаргонам не применимо понятие нормы в только что рассмотренном узком смысле этого термина. Языковые нормы не придумываются учеными. Они отражают закономерные процессы и явления, которые происходили и происходят в языке и поддерживаются речевой практикой носителей литературного языка [2].

          К основным источникам языковой нормы относятся произведения писателей-классиков и некоторых современных писателей, язык дикторов Центрального телевидения, общепринятое современное употребление, данные живого и анкетного опросов, научные исследования ученых-языковедов, система языка (аналоги), мнение большинства говорящих. Нормы помогают литературному языку сохранять свою целостность и общепонятность. Они защищают литературный язык от потока диалектной речи, социальных и профессиональных жаргонов, просторечия. Важная функция норм − функция защиты языка. Кроме того, нормы отражают то, что сложилось в языке исторически − это функция отражения истории языка [1].

          Говоря о сущности нормы, следует помнить, что норма не является законом. Закон составляет необходимость, не допускающую никаких отклонений, норма же только предписывает, как должно быть. Таким образом, языковая норма − это традиционно сложившиеся правила использования речевых средств, т.е. правила образцового и общепризнанного произношения, употребления слов, словосочетаний и предложений [1].

          Различают нормы письменные и устные. Письменные языковые нормы − это орфографические и пунктуационные нормы. Устные нормы делятся на грамматические, лексические и орфоэпические. Грамматические нормы − это правила использования форм разных частей речи, а также правила построения предложения. Наиболее часто встречаются грамматические ошибки, связанные с употреблением рода имен существительных «французская шампунь» вместо «французский шампунь», «большой мозоль» вместо «большая мозоль» [2].

         Лексические нормы − это правила применения слов в речи. Ошибкой является, например, употребление глагола «ложить» вместо «класть». Несмотря на то, что глаголы «ложить» и «класть» имеют одно и то же значение, «класть» − это нормативное литературное слово, а «ложить» − просторечное. Ошибкой являются выражения: Я ложу книгу на место и т.д. Следует употребить глагол класть: Я кладу книги на место [2].

        Орфоэпические нормы − это произносительные нормы устной речи. Соблюдение норм произношения имеет важное значение для качества нашей речи. Произношение, соответствующее орфоэпическим нормам, облегчает и ускоряет процесс общения, поэтому социальная роль правильного произношения очень велика, особенно в настоящее время в нашем обществе, где устная речь стала средством самого широкого общения на различных собраниях, конференциях, форумах. Норма консервативна и направлена на сохранение языковых средств и правил их использования, накопленных в данном обществе предшествующими поколениями. Единство и общеобязательность нормы проявляются в том, что представители разных социальных слоев и групп, составляющих данное общество, обязаны придерживаться традиционных способов языкового выражения, а также тех правил и предписаний, которые содержатся в грамматиках и словарях и являются результатом кодификации. Отклонение от языковой традиции, от словарных и грамматических правил и рекомендаций считается нарушением нормы [1].

        Норма опирается на традиционные способы использования языка и настороженно относится к языковым новшествам. Изменяться может нормативный статус не только отдельных слов, форм и конструкций, но и определенным образом взаимосвязанных образцов речи. Например, так произошло со старомосковской произносительной нормой, которая ко второй половине ХХ века была почти полностью вытеснена новым произношением, более близким к письменному облику слова: вместо «боюс, смеялса, верьх», стали говорить «боюсь, смеялся, жара, верх»,  и т.д. [2].

          Источники обновления литературной нормы многообразны. Прежде всего, это живая, звучащая речь. При неоднократном повторении многими людьми новшества могут проникать в литературный обиход и составлять конкуренцию фактам, освященным традицией. Так возникают варианты: рядом с формами «конструкторы», «цехи» соседствуют «конструкторa», «цехa»; традиционное «обусловливать» вытесняется новым «обуславливать». Эти примеры свидетельствуют о том, что речевая практика часто идет вразрез с нормативными предписаниями, и противоречие между тем, как надо говорить, и тем, как реально говорят, оказывается движущим стимулом эволюции языковой нормы [3].

         В разные периоды развития языка литературная норма имеет качественно разные отношения с речевой практикой. В эпохи демократизации литературного языка, т.е. приобщения к нему широких масс людей, не владеющих литературной нормой, консервативность нормативной традиции, её сопротивление «незаконным» новшествам ослабевают, и в литературном языке появляются элементы, которые до того времени норма не принимала, квалифицируя их как чуждые нормативному языку. Например, характерное для современной речевой практики расширение круга существительных мужского рода, образующих именительный падеж множественного числа при помощи флексии - a (-'я) (инспектора, прожектора), означает, что речевая практика оказывает давление на традиционную норму, и для некоторых групп существительных образование форм на -a (-'я) оказывается в пределах кодифицированной нормы [3].

         Речевая практика может способствовать не только проникновению в нормированный язык новых для литературного языка единиц, но и укреплению в нем новых моделей − словообразовательных, синтаксических и других. Например, многочисленные лексические заимствования из других языков, главным образом из английского, расширившие нормативный русский словарь в конце ХХ века, способствуют и тому, что под влиянием иноязычных образцов появляются структурно новые типы слов. Таковы, например, сочетания вида бизнес-план − традиционной для русского языка моделью является словосочетание с родительным падежом: план бизнеса [3]. 

         Еще более показательно давление речевой практики на традиционную норму в области орфографии. Например, написание ряда слов, относящихся к религиозной сфере, с прописной буквы: Бог, Богородица, Рождество, Пасха, Сретенье, Библия и др. возникло первоначально в письменной практике, а затем было утверждено в качестве обязательной орфографической нормы. Между тем, согласно старой орфографической норме, зафиксированной в «Своде правил орфографии и пунктуации» 1956 года, все эти имена и названия надо было писать со строчной буквы. В процессе обновления нормы определённое значение имеет распространённость, частота того или иного новшества в речевой практике [3].           

           И в русском литературном языке наших дней часто получают распространение факты, идущие из просторечия и жаргонов (лингвисты называют такие сферы языка некодифицированными). Так, обращает на себя внимание чрезвычайная активизация форм множественного числа существительных мужского рода с ударными флексиями. Многие из этих форм проникают в публичный речевой обиход из профессиональной среды: взвода — из речи военных; срокa и обыскa — из речи прокурорских и милицейских работников (осужденный и возбужденное дело) [3].         

           Медики говорят: пролечить больного, проколоть пенициллин (эта глагольная модель активна также в речи финансистов, коммерсантов, которые проплачивают счета и говорят о необходимости профинансировать проект). Распространённость подобных форм в профессиональной речи отмечалась лингвистами давно, однако значительное увеличение частотности этих форм в публичной речи − по радио, телевидению, в газете − можно считать характерной чертой нашего времени. Особого разговора заслуживают сознательные отклонения от нормы продиктованные стремлением человека достичь коммуникативного комфорта в определённой социальной среде [1].

          Сознательные отклонения от нормы могут делаться с определённой целью − иронии, насмешки, языковой игры. Тут не ошибка, не новшество, а речевой приём, свидетельствующий о свободе, с которой человек использует язык, сознательно − с целью пошутить, обыграть значение или форму слова, скаламбурить и т. д. − игнорируя нормативные установки [1].

         Языковая литературная норма объединяет в себе традицию и целенаправленную кодификацию. Хотя речевая практика образованных, литературно говорящих людей в целом ориентируется на норму, между нормативными установками и предписаниями, с одной стороны, и тем, как реально используется язык, с другой, всегда есть своего рода «зазор»: практика не всегда следует нормативным рекомендациям [2].

        Языковая деятельность носителя литературного языка протекает в постоянном, но при этом обычно не осознаваемом согласовании собственных речевых действий с традиционными способами употребления языковых средств, с тем, что предписывают словари и грамматики данного языка, и с тем, как реально используют язык в повседневном общении его современники [3].

         Нарушение языковых норм может стать причиной полного непонимания, если вместо нормативного (общеизвестного) употребляется какое-нибудь малоизвестное (диалектное или жаргонное) слово. Нарушение нормативности может проявляться в неправильных ударениях в словах, в лексических и грамматических ошибках. В этом случае эффективность общения снижается кроме непонимания также и по иной причине: ненормативное употребление всегда выдает недостаточную образованность говорящего и побуждает слушающего соответственным образом относиться к нему [2].

          Изменение литературных норм обусловлено постоянным развитием языка. То, что было нормой в прошлом столетии, и даже 15-20 лет назад, сегодня может стать отклонением от нее. Историческая смена норм литературного языка − закономерное, объективное явление. Она не зависит от воли и желания отдельных носителей языка. Развитие общества, изменение социального уклада жизни, возникновение новых традиций, совершенствование взаимоотношений между людьми, функционирование литературы, искусства приводят к постоянному обновлению литературного языка и его норм [3]. Таким образом, языковые нормы – явление, с одной стороны лингвистическое, с другой – историческое и социальное.
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К ВОПРОСУ О КАТЕГОРИИ ГЛАГОЛЬНОГО ВРЕМЕНИ 
В АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКЕ
Рассмотрено содержание грамматической категории времени в системе английского глагола. Проанализирована проблема, связанная с определением глагольного времени с точки зрения признака времени действия относительно момента речи. Даны интерпретация значения формы настоящего времени и  анализ временных отношений, представленных в системе языка как данные непосредственному чувственному опыту. 

Ключевые слова и фразы: грамматическая категория времени, узуальное и постоянное значение действия, момент наблюдения, “точечность” момента речи. 

Глагольное время традиционно рассматривается как грамматическая категория, посредством форм которой так или иначе определяется временное отношение между процессом, обозначенным данной формой глагола, и моментом данной речи. Грамматическая категория времени в системе английского глагола образуется противопоставлением категориальных форм прошедшего и непрошедшего времени. При этом форма прошедшего времени рассматривается как относящая действие к прошлому, то есть к периоду, предшествующему моменту речи и не связанному с ним, форма же непрошедшего времени не относит действие к прошлому (эта форма обычно трактуется как форма настоящего времени, то есть как обозначающая одновременность действия с моментом самой речи). 

Проблема, связанная с определением глагольного времени с точки зрения признака времени действия относительно момента речи, заключается прежде всего в том, что “одни и те же глагольные формы в зависимости от контекста или ситуации речи могут иметь временные значения, не сводимые к единому семантическому комплексу и объединяемые только единство формы, выражающей эти значения”. Ю. Д. Апресян отмечает, что у каждой из трех граммем – наст, прош и буд – есть полный набор всех основных временных значений [1]. Например: Он утверждает, что он тоже за свободу, а между тем узнал, что я написал о ненормальной постановке нашего пожарного дела, призывает меня и говорит… ; This man Marriot had been negotiating for days, no doubt, about this pay-off and then just a few hours before the final meeting he calls up a perfect stranger and hires him to go with him as bodyguard – форма настоящего времени обозначает действия, логически относящиеся к плану прошлого; Решено, я еду завтра; I`m meeting a couple of men tonight and playing them some money; Tomorrow, Sophie, we start for Rome – форма настоящего времени обозначает действия, относящиеся логически к плану будущего; Я поехала с вещами, а ты приберешь квартиру – форма прошедшего времени выражает действие, логически относящееся к плану будущего. Таким образом, приведенные примеры показывают, что соотнесение значения временной формы глагола с моментом речи является в значительной степени условным. 

Во многих ситуациях спорной представляется интерпретация значения формы настоящего времени как одновременного с моментом речи из-за “точечности” этого момента. Так, например, очевидно, что настоящее время глагольной формы в высказываниях  I fight my battle with Monopolated Light and Power; The federal government is trying to feed and give direct relief действия fight, is trying представлены как протекающие на протяжении более или менее  длительного периода, включающего момент речи, но отнюдь не совпадающего с ним. На широкие границы настоящего (в значительной степени превышающие ситуацию высказывания) указывают многие исследователи, которые точно сформулировали это свойство конкретного настоящего, которое  для говорящего есть “не только время самого высказывания, но и часть того времени, которое строго говоря, является будущим и прошедшим” [2]. В таком случае возникает вопрос: чем определяются границы грамматического настоящего?

В настоящем времени глагола различаются по степени конкретности-абстрактности, или по признаку локализованности действия во времени, значения актуального действия (наличного, конкретного), узуального (обычного) и постоянного (абстрагированного). В актуальном значении отражается единичное, конкретное явление действительности, наблюдаемое в определенный момент времени. В узуальном значении действия предстают отвлеченными от конкретного времени. В обобщенном, постоянном значении действие, целиком абстрагированное от времени, поднимается на уровень познания: связи между явлениями действительности предстают не как данные непосредственному наблюдению, а как установленные человеческим интеллектом и имеющие вневременную силу [3]. 

В первом случае, как отмечает Л. М. Ковалева, предложение является определенно-локализованным и предстает как определенно-актуальное, например: The telephone-bell is ringing madly, He is picking his way through the old tea bags and egg shells. Предложение может быть неопределенно локализованным (когда оно обозначает реальное событие, неопределенно представленное во времени – повторяющееся, растянутое на неопределенное время), тогда оно предстает как неопределенно-актуальное, например: His niece acts as his amanuensis.  Объединяет эти предположения то, что они обозначают события, обладающие пресуппозицией референтности [4]. 

Вместе эти два подтипа актуальных предложений противопоставляются неактуальным предложениям, которые объединяет то, что называется обобщенным, гномическим, вневременным представлением времени, например:  A bad workman always blames his tools; Earnest Christians seeking guidance often go wrong about it. “Говорящий обозначает не реальные действия и процессы, а постоянные признаки субъекта, его способность к данному действию или даже относит субъект к данному классу”. Тогда отсутствует референция ко времени осуществления события, а также появляются нереферентные семантические актанты.

Как указывает А. В. Кравченко, временная система строится на определенной точке отсчета, которая определяется  моментом наблюдения и его отношением к моменту осуществления речевого акта. Настоящее, как осознаваемое наблюдателем восприятие фрагмента действительности, ориентировано на наблюдателя как источника сообщаемой в высказывании информации [5]. Аналогичную точку зрения высказывает И. Б. Хлебникова: “Категория времени… сигнализирует об осях ориентации, основными из которых являются настоящее и прошедшее как точки непосредственно наблюдаемые” [6]. 

Таким образом, исходной точкой настоящего является момент наблюдения. Зрительно доступная ситуация предстает для говорящего как “здесь” и, следовательно, “сейчас”, то есть в пределах его личного пространства. Отсюда следует, что основу понятия “настоящее время” в языке составляет отождествление “пространства ситуации”, о которой идет речь, с личным пространством говорящего.  Конкретные границы настоящего определяются тем, какую сферу опыта говорящий в ситуации включает в свое личное пространство. Ср.: 

(1)  What is he talking about? 

(2)  I`m looking for the root.  

В этих примерах действия характеризуются как присутствующие в ситуации непосредственного наблюдения.  В следующих высказываниях настоящее время действий охватывает границы большего периода времени, чем период непосредственно воспринимаемой данности; границы личного пространства субъекта расширены до пределов некоторого периода жизни: 

(3)  I`m dying with boredom in this spot. 

(4)  And the failure hangs over the State like a great sorrow.

(5)  It all comes back to me now. 

В приведенных примерах (1-5) говорящий одновременно выступает в роли субъекта восприятия, то есть центра координации временных отношений. 

Однако информация о событии может основываться на прошлом чувственном опыте говорящего или опыте какого-либо другого лица. В этом случае личное пространство говорящего и пространство описываемой ситуации не совпадают. 

Таким образом, можно заключить, что индексация временных отношений в языке осуществляется на основе соотнесения времени ситуации с моментом наблюдения, который, в свою очередь, соотносится с понятием “настоящее”. Понятие “настоящее” имеет пространственную природу, так как в его основе лежит совпадение пространственной сферы описываемой ситуации с личным пространством говорящего наблюдателя. 
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ОСОБЕННОСТИ ПЕРЕВОДА НАУЧНО-ТЕХНИЧЕСКОГО ТЕКСТА

В статье рассмотрены особенности английского научно-технического текста и основные проблемы технического перевода с иностранного языка на русский в неязыковом вузе, дано описание научно-технического стиля. Также представлено описание технического текста и дано определение понятию «термин», приведена классификация терминологической лексики. Рассмотрены особенности синтаксической структуры и представлены основные приемы перевода научно-технического текста. Сделано заключение о важности и необходимости изучения данной темы. 
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        Технический перевод на английский – это перевод, который используется для обмена научно-техническими знаниями и различной информацией между людьми, говорящими на разных языках. Использование технического перевода делает возможным широкий международный обмен достижениями научно-технического прогресса.Технический перевод призван удовлетворять существующий социальный заказ в отношении информации по использованию современной аппаратуры, популяризации и рекламы достижений науки и техники. 
       При обучении иностранным языкам в неязыковом вузе одной из целей является формирование навыков перевода научно-технической литературы. Речь идёт о обучении переводу научного или технического текста по специальности с иностранного языка на русский. Для этого недостаточно простого знания языка, нужны также знания  терминологии английского и русского языков, общее понятие о виде технической деятельности и хорошо развитое логическое мышление. Все это необходимо для того, чтобы во время перевода не возникало каких-либо несоответствий текста. Выполненный перевод должен максимально точно передавать всю информацию из оригинала, при этом, соблюдая все необходимые нормативы английского языка, а также той страны, для которой этот перевод выполняется.

       По мнению А.Л.Пумпянского, в технической литературе используется большинство известных языковых средств, однако удельный вес отдельных лексических и грамматических элементов в ее составе отличается от характеристик других типов речи  [1: 9]. 

        При переводе научно – технических текстов следует обратить внимание на следующие особенности перевода такой литературы: Это определенный стиль, имеющий ряд особенностей в терминологии и в грамматике, среди которых можно выделить краткость изложения материала, четкость формулировок.

        Если научный академический стиль связан с теоретическим знанием, то технический подстиль ориентирован на прикладной, утилитарный аспект научных разработок [5:  21]. Технический подстиль реализуется в следующих основных жанрах: техническое описание, технический отчет, техническая инструкция, руководство по эксплуатации, описание изобретений (патентная литература), гарантийная документация, промышленная реклама и некоторые другие. [7: 40]. Поскольку в технических текстах речь идет о конкретных устройствах, механизмах и т.п., технический подстиль характеризуется меньшей абстрактностью, нежели научный. Для него характерна высокая степень сжатости изложения. Зачастую  англоязычный специальный текст по объёму короче русскоязычного. В зависимости от композиционных речевых форм в технических текстах может преобладать описание, обращение императивного характера и т.п.

Обычно выделяют три крупных слоя лексики научно-технических текстов: терминологический, общенаучный и общеупотребительный, Терминологический слой лексики содержит слова, которые обозначают конкретные научные и технические понятия. Точность технического подстиля достигается за счет большой терминологической насыщенности. К    общенаучной лексике относятся слова, образующие своего рода «лексическое окружение» терминов. Общенаучная лексика, включает большое количество интернационализмов: method, phase, mode, analysis, element, substance, reaction, system, organ, carburetor, starter, diod, temperature и т.д.. Общеупотребительный слой включает слова и словосочетания, которые обязательно присутствуют в любом стиле речи, например, артикли, союзы, местоимения, наречия, прилагательные, глаголы. Например: Ток проходит по цепи – The current flows in the circuit.; прохождение тока по цепи – the flow of the current in the circuit. Многие слова общего языка приобретают в научно-техническом тексте определенную специфику. В качестве примеров можно привести современный язык информатики с его «открыванием окошек», «щелканием мышкой» и включением «собачек» в электронные адреса.

Выделяют три большие группы слов, вызывающих затруднения при переводе. К первой группе можно отнести категорию слов, называемых «ложными друзьями» переводчика. Это очень большая категория, включающая в себя интернациональную лексику, псевдоинтернациональные слова и другие типы межъязыковых аналогизмов [6: 58]., ср.: (argument – параметр (в языке электроники), billet – плашка, dividend – делимое, film – пленка, bank – насыпь, дамба). Практически все общеупотребительные и общенаучные интернационализмы многозначны. Наличие общих значений у сходных интернациональных пар может привести к механическому переносу привычных значений слова родного языка на иностранный язык.

Ко второй группе слов, вызывающих затруднения, можно отнести слова с очень широким диапазоном значений, типа: screw, nut, support и т.д.. У этих лексических единиц чрезвычайно много различных переводных эквивалентов, выбор которых обусловливает контекст. Переводчик довольно часто встречается с трудностями перевода подобных лексических единиц, например: shaft – вал; шпиндель; ось, шпиндель, шток; тяга; стержень, шахта, ствол.

Третья группа общеупотребительных слов включает слова, которые используются в научно-технических текстах в строго определенных значениях и имеют ограниченное количество переводных эквивалентов. Так, прилагательное early переводится в научно-технических текстах как «первый» (early microprocessors – первые микропроцессоры), существительное performances – как «технические характеристики» и «выходные данные».

С точки зрения словарного состава основная особенность текста заключается в предельной насыщенности специальной терминологией, характерной для данной отрасли знания. Как известно, термин – это лексическая единица для специальных целей, обозначающая понятие (объект), входящее в определенную область знаний или деятельности. Термином мы называем эмоционально-нейтральное слово (словосочетание), передающее название точно определенного понятия, относящегося к той или иной области науки или техники [8: 140].Поэтому основным требованием, предъявляемым к термину, становится однозначность, т. е. наличие только одного раз и  навсегда установленного значения. Фактически далеко не все термины удовлетворяют этому требованию даже в пределах одной специальности, например: engine машина, двигатель, паровоз, оil масло, смазочный материал, нефть. 

Это обстоятельство, конечно, представляет известное затруднение для точного понимания текста и осложняет работу переводчика [4: 60-62]. В структурном отношении все термины можно классифицировать следующим образом:

1) Простые термины типа: oxygen, resistance, velocity. 

2)Сложные термины, образованные путем словосложения: gas + meter = gasometer, ampere + meter = ammeter

3) Словосочетания, компоненты которых находятся в атрибутивной связи, т. е. один из компонентов определяет другой: direct current постоянный ток, low-noise penthode малошумный пентод

4)Аббревиатура, т.е. буквенные сокращения словосочетаний: e.m.f. = electromotive force электродвижущая сила, D.C. amplifier = direct current amplifier усилитель постоянного тока

5) Слоговые сокращения, превратившиеся в самостоятельные слова: radar (radio detection and ranging) радиолокация

6) Литерные термины, в которых атрибутивная роль поручается определенной букве вследствие ее графической формы: T- antenna Т-образная антенна ,V- belt клиновидный ремень.Иногда эта буква является лишь условным, немотивированным символом: X-rays рентгеновские лучи.  Приемы перевода на уровне терминологии:

1. Транслитерация (laser – лазер) . Как следствие, в языке перевода появляются неологизмы: thalassotherapy – талассотерапия, antifreeze – антифриз, browser – браузер. Возможен также и объяснительный перевод: thalassotherapy – лечение морскими ваннами.

2.Калькирование: interplanetary – межпланетный, interdependence – взаимозависимость. В ряде случаев калькирование сопровождается транслитерацией, ср.: camertone generator – камертонный генератор.

3. Описательный перевод: camcorder – портативная видеокамера, которая записывает как изображение, так и звук.

4.  Конкретизация: covering – чехол, makeup – верстка (полиграф.). 

5. Добавление: subterranean – подземная пещера, machinery – машинное оборудование, Braun appliances – приборы фирмы Браун, RG/LRG battery - батарейки типа RG/LRG.
          Следует отметить, что нередко термин закрепляется в языке перевода в нескольких вариантах, например: printer - печатное устройство и принтер, computer – ЭВМ и компьютер

        При переводе необходимо учитывать наличие в общетехническом словаре фразеологизмов, образующих штампы технического подстиля: power on – включение, power source – источник питания, to apply voltage – подать напряжение, Operation Manual – Инструкция по эксплуатации. 

          Большое значение для научно-технического перевода приобретает знание формальных элементов, организующих этот тип речи. Так, для описания внешнего вида различных характеристик веществ и материалов в английском языке широко используются следующие формулировки: it has the shape of…– имеет форму…, it is solid (liquid) – имеет ту или иную консистенцию (твердое, жидкое вещество), its density is…– плотность равна…(составляет…), the melting-point is…– температура (точка) плавки равна, it can be used for… – используется для… Для описания инструментов и машин обычно применяют выражения: it consists of… – состоит из того-то…, it is equipped with… – снабжен тем-то…, it is used to… -  предназначен для… В предписаниях по использованию и обслуживанию аппаратуры используются следующие формулировки: in case…, in the event of…– в случае, check that…, make sure that… – проверить (убедиться), что…, on switching on the appliance you should… – при включении следует…, Например: Avoid using the equipment in heated areas. – Не пользоваться оборудованием вблизи источников тепла (глагол avoid, как правило, соответствует отрицательной частице «не»).

        В инструкциях по эксплуатации в английском языке используется повелительное наклонение, которому в русском языке, как правило, соответствует безличное предложение: Do not leave equipment unattended when working. – Не следует оставлять работающее оборудование без присмотра.

        Также широко в  английских текстах описательного характера употребляется будущее время для выражения обычного действия. Такие предложения следует переводить не будущим, а настоящим временем: It will reduce noise and ensure better sound quality. – Это снижает шумовой эффект и обеспечивает лучшее качество звука. 

        Как и для других видов перевода, очень важным является знание законов словообразования и значений суффиксов. Так, например, существительные с суффиксом -er используются обычно для обозначения названий различного рода машин и станков, ср.: miller – фрезеровочный станок, planer – строгальный, grinder – шлифовальный, driller – сверлильный, cutter grinder – заточный и т.д. В техническом подстиле широко используется суффикс -ity, обозначающий свойства и характеристики (malleability – ковкость, plasticity – пластичность, hermiticity, impermeability – герметичность, porosity – пористость), суффиксы с процессуальным значением -age, -ation, -ing (assemblage – сборка, lubrification – смазка, sputtering – напыление), а также суффикс -able (ible) со значением «способный к» (detachable, compatible и т.д.)

Отдельного рассмотрения требуют синтаксические проблемы технического перевода.

К синтаксическим особенностям научно-технических текстов относятся следующие:

1)  Широкое использование безличных конструкций: It is necessary to use an adapter. Необходимо использовать переходник.

2) Распространенность пассивных конструкций: The device is preconfigured to work in wet environment. Устройство настроено для работы во влажных помещениях

Исходя из вышесказанного, можно сделать следующие выводы:              Язык научно-технической литературы отличает наличие большого количества терминов, сокращений, особенность перевода грамматических конструкций. При переводе научно-технической литературы необходимо хорошее знание новой терминологии. 

 Основные характеристики научно-технического текста могут быть представлены следующим образом:

–присутствие в тексте специальной терминологии, ее точность и однозначность;

–краткость изложения (за исключением технической рекламы);

–наличие специальных аббревиатур и технической символики; 

–объективность изложения, нейтрализация признаков лица, отсутствие субъективных оценок. 

       Хороший перевод должен удовлетворять следующим требованиям:

1. Точная передача  текста оригинала, ясность изложения мысли в максимально сжатой и лаконичной форме.

2. Перевод должен соответствовать общепринятым нормам русского литературного языка. На это следует обращать внимание при переводе отсутствующих в русском языке и характерных для иностранного языка грамматических явлений.

        Требования к техническому переводу: 

1) использование унифицированной терминологии; 

2) соблюдение грамматико-стилистических норм переводного языка; 

3) соответствие правилам оформления (в случае письменного перевода).

Как правило, при техническом переводе потери равны нулю, достигается стопроцентная переводимость, т.е. полная передача информации (тем более что тексты этого типа лишены образности).

         Рост международного сотрудничества в области науки и техники ставит перед выпускниками высших учебных заведений необходимость изучения иностранного языка, знание которого будет определяться способностью специалиста находить и использовать информацию из иностранных источников.

         В заключении можно сделать вывод, что владение иностранным языком помогает расширить кругозор будущего специалиста и повысить его квалификацию.
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Рассмотрено понятие «психолингвистика» как наука, причины ее возникновения. Проанализированы работы известных педагогов и психологов для определения того, что является объектом и  предметом исследования изучаемой дисциплины. Представлено понятие учебной мотивации, как один из психологических и педагогических моментов решения проблемы освоения иностранного языка в неязыковом вузе.
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Психолингвистика  (psycholinguistics) – самостоятельное  научное направление, возникшее для решения проблем, которые не могут быть решены ни в психологии, ни в лингвистике. Объединение этих двух дисциплин в одну    позволяет использовать понятийный аппарат лингвистики для описания языковой формы речевых высказываний и понятийный аппарат психологии для описания и объяснения психических процессов производства и восприятия речи, онтогенеза языка и языковой способности как психофизиологической функции человека, формирующейся прижизненно [5].

Объектом исследования отечественной  психолингвистики является "совокупность речевых событий или речевых ситуаций" [5]. Что касается определения предмета исследования психолингвистики, то какого-либо одного, общепринятого в отечественной и зарубежной науке до сих пор нет; в разных направлениях и школах психолингвистики он определяется по-разному. Вместе с тем некоторые отечественные исследователи и многие педагоги высшей школы используют обобщенное определение предмета психолингвистики, предложенное А.А. Леонтьевым: "соотношение личности со структурой и функциями речевой деятельности, с одной стороны, и языком как главной "образующей" образа мира человека, с другой" [5].

Психолингви́стика – дисциплина, которая находится на стыке психологии и лингвистики. Изучает взаимоотношение языка, мышления и сознания [4]. Датой рождения психолингвистики как самостоятельного научного направления считается 1953 год, когда  в США Комитетом по лингвистике и психологии Исследовательского Совета по социальным наукам в Университете Индиана был организован межуниверситетский семинар, работой которого руководили     психологи – Чарльз Осгуд и Джон Кэролл и литературовед и семиотик Томас Сибеок [2].

  Результатом работы семинара явилась книга  "Psycholinguistics//А Syrvey of Theory and Research Problems/ Ch.E.Osgood&T.A.Sebeok (Ed.). Baltimore, 1954, в которой были изложены основные теоретические положения новой науки и основные направления экспериментальных исследований [2].

Овладения иностранным языком в искусственных условиях – процесс, обусловленный рядом особенностей и трудностей. Не секрет, что обучение студентов происходит в таких условиях, когда личность обучаемого во многом уже сформировалась, усвоен родной язык, а на овладение иностранным языком отводится очень ограниченное количество времени. Психологический аспект данной  проблемы связан, прежде всего, с особенностями учащихся, различным их отношением к учебной деятельности. Неодинаковое отношение обусловливается тем, что учение имеет для них различный «личностный смысл» [1]. В каждом конкретном случае учащихся побуждают к учению те или иные мотивы, отличные по своей значимости. 

Для развития учебной мотивации в нашей ситуации необходимо формирование ее самим преподавателем. От того, как и какой материал преподносится преподавателем, какая роль отводится студенту – пассивно впитывающей губки или активно работающего вместе с педагогом, – будет зависеть и характер мотивации.

Мотив – это неотъемлемое условие успешного приобретения знаний. Сознательность знаний характеризуется именно тем, какой смысл они приобретают для студентов. А смысл сознаваемого действия определяется мотивом самой деятельности, то, ради чего он учится. Мотив определяют также как непосредственную внутреннюю осознанную причину поступков или деятельности, как внутреннюю цель и потребность, вырабатываемую самой личностью под влиянием общественного запроса [4].

Мотивы побуждают к действию, придают ему определенное устойчивое направление. Сознательное отношение к учебно-познавательной деятельности, мотивационная заинтересованность связаны в значительной степени с развитием вербальных форм интеллекта каждого индивида. С мотивацией тесно связаны интересы. В психолого-педагогической литературе многие исследователи рассматривают интерес как отношение личности к действительности (M.Ф. Беляев, А.С. Макаренко, Ю.К. Бабанский). В работе "Процесс обучения в условиях демократизации и гуманизации школы"[3] П.И. Пидкасистый и Б.В. Горячев подчеркивают, что познавательная активность обеспечивает интеллектуальное развитие обучающегося. Обучение эффективно лишь тогда, когда студенты сами проявляют интерес к знаниям. Опора на интерес повышает их познавательную активность, сознательность в усвоении учебного материала, помогает более успешно самореализовываться в учебно-воспитательном процессе.

Познавательный интерес является важным стимулом в развитии таких качеств человека, как целеустремленность, настойчивость, трудолюбие и др. Интерес – побудительный фактор в любой деятельности и любых общественных отношениях, в которые вступают личность или другой социальный субъект. Самой глубокой причиной, фактором активности является потребность. Интерес отличается от потребности и не сводится к ней. Он выражает способ удовлетворения потребности. Например, потребность в еде, пище и т. д. Социальные формы проявления необходимости являются потребностями. Психологический аспект мотивации, и ее формирования – две стороны одного и того же процесса воспитания мотивационной сферы целостности личности студента [3]. Пути становления и особенности мотивации для каждого студента индивидуальны. Задача состоит в том, чтобы, опираясь на общий подход, выявить, какими сложными, иногда противоречивыми путями происходит становление учебной мотивации студента.
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          В статье анализируется  проблема взаимосвязи языка и национального характера, раскрываются формы выражения национального характера в языке. Рассматривается роль грамматических, лексических средств языка в формировании национального характера. Приведены примеры, доказывающие взаимосвязь национального  характера и языка.  
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Целью статьи является  рассмотрение взаимосвязи языка и   национального характера.

Для рассмотрения проблем формирования национального характера под влиянием языка необходимо, прежде всего, определиться с понятиями  «ментальность», «менталитет», «национальный характер».

Согласно определению публициста и писателя Л. Н. Гумилева, ментальность – это «особенность психического склада и мировоззрения людей, входящих в ту или иную этническую целостность. Ментальность предстает перед нами в виде иерархии идей, воззрений, представлений о мире, оценок, вкусов, культурных канонов, способов выражения мысли, являясь существеннейшей частью этнической традиции.» [3] 
         Представим следующее определение менталитета, данное  Л. Н. Гумилевым: «менталитет – глубинный уровень коллективного и индивидуального сознания, включающий и бессознательное. Менталитет – совокупность установок и предрасположенностей индивида или социальной группы действовать, мыслить, чувствовать и воспринимать мир определенным образом.» [Цит. по: 3]

         По определению лингвиста С.Г. Тер-Минасовой,  национальный ха​рактер  –  это «не совокупность специфических, свое​образных, присущих только данному народу черт, но своеобразный на​бор универсальных общечеловеческих черт.» [1:137]  
          Для понимания и изучения взаимосвязи национального характера и языка  рассмотрим некоторые характерные черты русского национального характера.

Точки зрения ученых о характерных чертах русского народа различны. Его характер, по мнению отечественных мыслителей XIX-XX вв., выражается в таких чертах-качествах, как гражданственность, честность, милосердие, доброта, терпимость, способность к состраданию, сопереживанию, доброжелательность, потребность в общении, поиск смысла жизни, трудолюбие, знание народных обычаев.

Национальный характер находит свое отражение в философии, публицистике, искусстве и, конечно, в фольклоре народа. Фольклорные произведения анонимны, за ними не стоит индивидуальный автор, их автор народ, это коллективное творчество.  Фольклор – зеркало культуры, в нем отображен не только реальный мир, окружающий человека, но и общественное самосознание народа, его менталитет, национальный характер, образ жизни, традиции, обычаи, мораль.
          Наиболее популярным источником стереотипных представлений о национальных характерах являются  анекдоты, построенные на шаблонном сюжете: пред​ставители разных национальностей, попав в одну и ту же ситуацию, реагируют на нее по-разному, в соответствии с теми чертами их нацио​нального характера, которые приписывают им на родине анекдота.

         Так, в международных анекдотах  истинный грек нам представляется оборотистым, турок – физически сильным, а поляк – не дураком выпить. Англичане нередко упрекаются в своекорыстии и эгоизме, а немцы рисуются внушающими опасения своей дисциплиной и организованностью, трудолюбием и агрессивностью. К американцу француз испытывает двойственное чувство – уважает его энергию и упорство, завидует деловой хватке и богатству, но посмеивается над безнадежно провинциальной инфантильностью. В русских французы ценят то, чего не хватает иной раз им самим – размах и широту, сердечность и щедрость, выдержку и стойкость.  [4]

         Национальная классическая художественная литература также может выступать в качестве источника сведений о национальном характере.

Однако самым надежным и научно приемлемым свидетельством суще​ствования национального характера является национальный язык. Так, русский язык, как и любой другой язык, отражает определенный способ восприятия мира. 

Основную роль в реализации функции языка как  средства формирования личности, а значит, и национального характера, играют слова, словосочетания, фразеологические единицы всех видов, идиомы, пословицы и поговорки, устойчивые выражения.

          Пословицы и поговорки  являются отражением народной мудрости, в них хранится представление народа о самом себе и поэтому тайны национального характера можно  постигнуть, знакомясь и изучая их.
       «Язык способен создавать вербальные иллюзии, которые, в свою очередь, играют большую роль в создании национальных стереотипов, например: французская галантность, любезность; немецкая пунктуальность, аккуратность, ответственность; английский практицизм, английская сдержанность; итальянская экспансивность, порывистость, общительность; русская щедрость, русское гостеприимство.» [2:291]  Данные концепты входят в состав многих пословиц и поговорок.

          Возьмем такое качество, как гостеприимство. В русских пословицах  очень ярко выражены гостеприимство и щедрость  каждого русского: «Первому гостю первое место и красная ложка», «Не красна изба углами, а красна пирогами», «Гостю почет, хозяину честь», «В ногах правды нет», «Хоть не богат, а гостям рад», «Красна река берегами, а обед пирогами», «Чем богаты, тем и рады».  

          В отличие от русского языка в английском  «гостеприимство как обще​ственно значимая черта вообще не представлена ни положительно, ни отрицательно. Русская же отрицательная оценка – Незваный гость хуже татарина – связана с печальным опытом татарского нашествия на Русь.» [1:150]

          Говоря о грамматике, следует сказать о влиянии уменьшительно-ласкательных суффиксов русского языка на формирование  национального характера, которые выражают добросердечность русскоязычного человека в отличие от англоговорящего. 

Людмила Жукова пишет по этому поводу в статье «Овладение языками»: «…Им несть числа! И слова, обогащенные ими, непереводимы на другие наречия. «Хлебушко» и «хлебец», «берёзонька» и «реченька», «горбушка» и «полюшко», «дружок», дружочек» и «дружище»… И даже английское «смайл» стало у нас «смайликом». Всё это – свидетельство исконно доброго, ласкового отношения к миру, природному и рукотворному. И нельзя допустить, чтобы глобализация стерла эти «иные» отличия нашего языка, столь важные для сохранения нации, её будущего. Но чуткое ухо  учёного, да и просто любящего свой язык человека с горечью  заметит идущую нынче варваризацию речи, её огрубление и обеднение, искажение смыслов и значений многих слов.» [5]   

          Употребление такого рода суффиксов показывает уважение, такт, хорошее отношение к окружающим. Уменьшительно-ласкательные суффиксы русского языка не только отражают повышенную способность русскоязычного человека к выра​жению любви и доброты, его эмоциональность и чувствительность, но и  способствуют формированию этих качеств.

         Отличает русский язык от английского наличие категории рода у всего неодушевленного. Это  говорит о более эмоциональном отно​шении русских людей  к природе и  к миру. 

C.Г. Тер-Минасова  высказывается:  «Ну, как пере​дать на английском языке всю эмоциональную драму популярнейшей русской песни о рябине, которой нельзя никак «к дубу перебраться», если и рябина, и дуб по-английски не имеют рода, а вместо этого имеют артикль, и для англоязычного человека важно только, одна ли это из многих рябин (неопределенный артикль a) или та самая рябина, о ко​торой шла речь (определенный артикль)? Русскому уму и сердцу эти вопросы определенности – неопределенности не говорят ничего, рус​ский человек сострадает бедной женщине – рябине и мужчине – дубу, которые не могут соединиться.» [1:159] 

Наличие восклицательного знака в письме после обращения к адресату в русском языке, в отличие от английской запятой после обращения, также дает больше возможностей для передачи оттенков чувств и, следовательно, формируют более вы​сокую эмоциональность русских людей, чем англоговорящих.

Таким образом, на уровне грамматики и лексики русский язык свидетельствует о повышен​ной эмоциональности, сентиментальности, сердечности русской души, русского национального характера в отличие от английского. Поэтому, совершенно очевидно, что в формировании личности носителя языка, в формировании национального характера  задействованы все языковые средства.
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Сибирская государственная автомобильно-дорожная академия

ТРАДИЦИОННЫЙ СВАДЕБНЫЙ НАРЯД В АНГЛОЯЗЫЧНЫХ 

СТРАНАХ ПО ДАННЫМ ЯЗЫКА

Описано основное содержание обряда бракосочетания в Великобритании и США. Рассмотрены особенности свадебного туалета невесты и жениха в англоязычных странах, а также связанные с ними и отраженные в языке традиции и суеверия. Приведена история наряда невесты и особенности проявления свадебных обычаев в настоящее время. Представлена английская лексика семантической группы «свадебная церемония»; основное содержание работы проиллюстрировано рядом стихотворений на английском языке. Предложены перспективы дальнейшего исследования.

Ключевые слова и фразы: традиции англоязычных стран, лексико-семантическая группа «свадебная церемония», наряд невесты.

Каждая страна имеет свою историю суеверий, примет, традиций. Многие из них связаны с религиозным влиянием, многие – с политическим, а многие основаны на природных и климатических условиях. Свадебная церемония в Англии имеет давние традиции, которым продолжают следовать и в наши дни. Доказательством этого могут послужить как свадьбы знаменитостей, так и королевские свадебные церемонии: 29 апреля 2011 года  весь мир следил за историческим событием, когда принц Уильям и Кэтрин Миддлтон стали мужем и женой. 

 Целью данной работы является рассмотрение свадебного туалета невесты и жениха в англоязычных странах. Перед авторами стояли следующие задачи: ознакомиться  с основами проведения церемонии бракосочетания; исследовать историю и происхождение ритуалов оформления свадебных туалетов; различия в их оформлении в разных странах; их проявление в настоящее время; проследить отражение свадебных традиций в языке. 

Свадебные церемонии в  разных странах имеют свои традиции. В США официальная свадебная церемония может быть организована не только в церкви, а дома, в саду, в парке, в отеле или в специальной  свадебной часовне (wedding chapel). В Великобритании вступающие в брак могут предпочесть свадьбу без церемонии венчания в отделе записей актов гражданского состояния (Registry office). Первая церемония называется гражданской (civil ceremony), вторая – "белой свадьбой" (white wedding). Пара может быть обвенчана в любой церкви или церковном приделе, если они имеют лицензию на осуществление обряда венчания от епископа, управляющего данным церковным округом – диоцезом, епархией.

В работе [3] подробно приведена лексика, отражающая проведение всего ритуала венчания, например: предложение - proposal, встать на одно колено – to go down on one knee, сделать предложение  - to pop the question, быть помолвленными - to be engaged, помолвочное кольцо  - engagement ring, невеста – fiancee, расторгнуть помолвку  - to break off the engagement, составить список приглашённых  - to draw up a guest list, выслать приглашения - to send out invitations, забронировать место, где празднование после церемонии - to book a reception venue, выбрать подруг невесты - to choose bridesmaids и свидетеля/шафера  - the best man, купить свадебное платье - to buy the wedding dress, организовать медовый месяц - to arrange a honeymoon, составить список желаемых подарков - to compile wedding list и т.д.
Также немаловажен  день проведения свадьбы. С каждым днем недели связано свое суеверие: по традиции считается, что день недели, выбранный для свадьбы, сулит новобрачным что-то свое: понедельник – быть здоровыми, вторник – быть богатыми, в среду – удачливыми во всем, четверг сулит потери, пятница – кресты, а суббота – нейтральный день, ничего не предвещающий:

Monday for health,

Tuesday for wealth,

Wednesday the best day of all.

Thursday for losses,

Friday for crosses,

Saturday no day at all.

Для каждого из нас свадебная церемония – важный ритуал в жизни. Молодые пары в момент приготовления и проведения церемонии наиболее суеверны, придерживаются  многочисленных старинных поверий, чтобы обеспечить  счастливую семейную жизнь. В прошлом свадьба считалась особым моментом в жизни, когда люди становились чрезвычайно восприимчивы к влиянию злых духов. Для  защиты невесты от злых духов  служил специальный свадебный туалет, который сохранился по сей день и распространен во многих странах мира.

В Великобритании существует старинное стихотворение, касающееся свадебной церемонии:

Something old, something new
                  Что-то старое, что-то новое,

Something borrowed,
                                 Что-то взятое напрокат,

Something blue,                                          Что-то голубое
And a silver sixpence in her shoe.              И серебряная монета в ее туфле.

  Из старого невеста надевала украшения счастливой в браке женщины, также принадлежащими старой жизни считаются друзья жениха и невесты; новое – новая жизнь. Считается, что если невеста сошьет сама собственное платье, это принесет ей неудачу в супружеской жизни. До свадебного дня невеста также не должна надевать весь свадебный ансамбль. Некоторые новобрачные оставляют незавершенной последнюю строчку на платье и дошивают ее только перед самым началом церемонии. В США невеста пришивала к подкладу какой-нибудь талисман. 

Авторами современной традиции  выходить замуж в белом платье были невесты из благородных и богатых семей шестнадцатого века. Популярность этой традиции возросла после того, как королева Виктория приняла решение сочетаться браком в белом платье, вместо серебряного, которое ранее считалось традиционным цветом невест королевской крови. До этого невесты просто надевали на свадьбу свое самое лучшее платье. Существует старинное стихотворение, в котором приводятся рекомендации невестам по выбору цвета платья [4]:

Married in white, you will have chosen all right. 

Married in grey, you will go far away. 

Married in black, you will wish yourself back. 

Married in red, you’ll wish yourself dead. 

Married in blue, you will always be true. 

Married in pearl, you’ll live in a whirl. 

Married in green, ashamed to be seen, 

Married in yellow, ashamed of the fellow. 

Married in brown, you’ll live out of town. 

Married in pink, your spirits will sink.

Белое платье – верный выбор,

Синее платье – твоя любовь никогда не увянет,

Жемчужное платье – ты будешь жить в урагане,

Коричневое платье – ты будешь жить в городе,

Красное платье – будешь мечтать о смерти,

Желтое платье – муж принесет стыд на твою голову,

Зеленое платье – тебе  будет стыдно показаться людям на глаза,

Розовое платье – ты будешь печалиться и грустить,

Серое платье – убежишь от него на край земли,

Черное платье – будешь мечтать о свободе.

Зеленое платье считалось несчастливой для любой невесты, кроме ирландок. В Ирландии  невесты до сих пор выходят замуж в голубых и серебряных платьях, считая этот цвет символом чистоты и непорочности. Прически невесты делают на свой вкус, опираясь на модные тенденции, но ирландки во все века заплетали волосы в косы.

Вуаль служила самой сильной защитой от злых духов: за ней невеста пряталась от них. Происхождение вуали относят к эпохе Древнего Рима. В Великобритании вуаль приобрела популярность в 19 веке. В этой стране она ассоциировалась со скромностью и непорочностью. 

Невеста подшивает к низу свадебного платья символ удачи – серебряную подкову. Древняя британская традиция организации свадеб предписывает невесте носить подкову, украшенную ленточками – она принесет удачу [2].

Обувь так же играет значительную роль в уборе невест. В свадебную туфлю британки клали монету, что способствовало богатству в семейной жизни. Отец невесты должен был передавать жениху пару туфель своей дочери в знак передачи ее в семью жениха. А вот  в Шотландии, чтобы показать, что невеста переходит в семью жениха, жених накидывает на плечи своей любимой клетчатый шарф. Привязывание башмака  к машине (карете, тележки) новобрачных  берет свое начало со времен тюдоровской династии. В ту эпоху данную повозку гости обкидывали своими туфлями. В Шотландии, наоборот, молодожены, сев в машину, выбрасывают старый башмак из нее. 

Жених одет в торжественный костюм: в США в смокинг, в Великобритании в парадный костюм для утренних и дневных приемов, т.е. визитку. Визитка состоит из однобортного сюртука с закругленными полами и широкими скругленными фалдами и глубоко вырезанной грудью, полосатых серо-черных брюк и серого или черного цилиндра. Теперь такая одежда менее распространена.

В настоящее время некоторые традиции подверглись изменениям. Например, ритуал с киданием туфель  заменился обсыпанием молодоженов пшеном, рисом, деньгами, лепестками цветов; сейчас фужеры новобрачные разбивают «на счастье», хотя ранее по этому обычаю определяли пол будущего ребенка (большие осколки - мальчик, маленькие - девочка). Появились и некоторые новые - запускание голубей в знак верности и вечной любви. Но многие сохранились в первоначальном обличье и значении: подкалывать булавку к подолу платья, не надевать полный свадебный ансамбль перед свадьбой не давать мерить никому свои обручальные кольца, чтобы не допустить разногласий, и абсолютно во всех странах мира сохранился самая известная примета, чтобы жених до свадьбы не видел невесты в свадебном платье.

Данная работа имеет широкие перспективы как в плане когнитивных и культурологических исследований, так и с точки зрения методики преподавания иностранного языка.

1. Анализ современных стихов, в том числе опубликованных в Интернете, о свадебной церемонии и отражения в них современных свадебных традиций.

2. Описание свадебных европейских символов: свадебный пирог, подкова, рис и др.

3. Анализ особенностей королевских свадебных церемоний.

4. Составление плана занятия по английскому языку с опорой на лексику и стихотворения по данной теме.

5. Провести сравнительную характеристику свадебных ритуалов в России и Великобритании.

6. Анализ происхождения английских слов лексико-семантической группы «свадебная церемония».
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CONSTRUCTED LANGUAGES
In the article the term “international language” and its definition are observed. The question whether constructed languages could be considered as international, or global ones, is discussed. The roots of constructed languages and the reasons of their development are analyzed. Some examples of constructed languages, such as Esperanto, volapuk and ithkuil are given. Base of their grammar and vocabulary are illustrated. Besides, some fictional languages created by writers are mentioned.

Keywords: constructed language, fictional language, international language, Esperanto.

Before doing this research we had asked ourselves: What language is really worth to be global or international? In what way constructed and fictional languages can provide mutual understanding for people of different countries and nationalities? These questions determined our main object and the main aim of this research.

As everybody knows, our age has been named "post-industrial" or "information". The main product nowadays is knowledge. What kind of interests do you have? Is it Science? Music? Art?  Sport? Health? Computers? Business? Politics? Travelling? Philosophy?  Modern mass media, such as TV, the press and, of course, the Internet, provides almost unlimited access to the information about all of these activities. But there is one little point. Most of this knowledge is in foreign languages.

So, the fact of necessity to learn foreign language has become incontestable. But our world includes thousands of countries and nationalities. And all of them have their own languages. Differences decrease comprehension. Knowing of only one language doesn’t guarantee understanding foreigners. Do you remember a joke about foreigner in Russia? He asked help in English, in German, in French, in Italian and even in Latin, but Russians didn’t understand him, because they didn’t speak any of these languages. Presence of one international auxiliary language may solve this problem.

But what language is worth to be global?

Languages of dominant societies over the centuries have served as auxiliary languages, sometimes approaching the international level. Arabic, English, French, Mandarin, Russian and Spanish have been used as such in recent times in many parts of the world. However, as these languages are associated with the very dominance—cultural, political, and economic—that made them popular; they are also often met with resistance. For this reason, some have turned to the idea of promoting an artificial or constructed language as a possible solution. Here you will find some examples of such languages and there distinguish features.

Volapük. The first experiment in this field was carried out by Johann Martin Schleyer, a Catholic priest from Germany. He named his brainchild “Volapük”. Its alphabet resembled the Latin and consisted of 27 signs; accent fell on the last syllable. The vocabulary was adapted mostly from English, with a smattering of German and French. Some words remain readily recognizable for a speaker of one of the source languages, but many others are modified beyond easy recognition. For instance, “vol” and “pük” are derived from the English words “world” and “speak”.

Nouns had four cases: nominative, genitive, dative and accusative. The following is the declension of the Volapük word vol, "world":

	Volapük declension
	Singular
	Plural

	Nominative
	vol (world)
	vols (worlds)



	Genitive
	vola (of the world)
	volas (of the worlds)

	Dative
	vole (to the world)
	voles (to the worlds)

	Accusative
	voli (world)
	volis (worlds)


Adjectives, formed by the suffix -ik, normally follow the noun they qualify. They do not agree with the noun in number and case in that position, but do if they precede the noun, are separated from it by intervening words, or stand alone. Adverbs are formed by suffixing -o, either to the root or to the adjectival -ik (“gudik” — "good", “gudiko” — "well"); they normally follow the verb or adjective they modify.

The pronouns begin with o-. In the singular, they are:

“ob” —  "I",

“ol” — "you",

“om” — "he",

“of” — "she",

“on” — "it, s/he"

They are pluralized with -s:

“obs” —  "we",

“ons” — "they".

The possessive may be formed with either the genitive -a or with adjectival -ik: “Oba”/“obik” —  "my".

Prepositions, conjunctions and interjections are also formed from noun roots by appending appropriate suffixes.

The verb carries a fine degree of detail, with morphemes marking tense, aspect, voice, person, number and (in the third person) the subject's gender. However, many of these categories are optional, and a verb can stand in an unmarked state. A Volapük verb can be conjugated in 1,584 ways (including infinitives and reflexives). However, for simple present, the pronouns are added to the verb stem:

“binob” —   "I am",

“binol” —  "you (sg.) are", etc.

The passive takes the prefix pa-: palöfons  —  "they are loved".

Volapük had been very popular during the end of 18th century, but in 1887 the language started to decline because of creating new simplified languages as  Esperanto and  Idiom Neutral.

Esperanto. As it was said above, Esperanto was created in 1887 by Jewish doctor, Ludwig Lazarus Zamenhof. Originally Esperanto was widespread only in Russia and Poland, but then it gained popularity in other European countries. 

The Esperanto alphabet is based on the Latin script, using a one-sound-one-letter principle. It includes six letters with diacritics: ĉ, ĝ, ĥ, ĵ, ŝ, ŭ. The alphabet does not include the letters q, w, x, or y, which are only used when writing unassimilated foreign terms or proper names.

The 28-letter alphabet is: a b c ĉ d e f g ĝ h ĥ i j ĵ k l m n o p r s ŝ t u ŭ v z

All unaccented letters are pronounced approximately as in the International Phonetic Alphabet (IPA), with the exception of c. Esperanto j and c have Central European values largely unfamiliar to English speakers and more close to Russian speakers:

	Esperanto
	Russian
	English

	j
	й
	ya

	c
	ц
	ts

	Ĉ
	ч
	ch

	Ĝ
	г
	g

	ĵ
	ж
	zh

	ĥ
	х
	h

	ŝ
	ш
	sh


Esperanto grammar is simple  and standardized: there are 11 invariant endings: 

	Part of speech
	Ending

	nouns
	-o

	adjectives
	-a

	derived adverbs
	-e

	infinitive
	-i


Nouns and adjectives have two cases: nominative (no special ending) and accusative (ending -n); pluralize with -j :

	Noun
	Nominative case
	Accusative case

	Singular
	-o
	-on

	Plural
	-oj
	-ojn


	Adjective
	Nominative case
	Accusative case

	Singular
	-a
	-an

	Plural
	-aj
	-ajn


The six verb inflections consist of three tenses and three moods. They are present tense -as, future tense -os, past tense -is, infinitive mood -i, conditional mood -us and jussive mood -u (used for wishes and commands). Verbs are not marked for person or number. Thus, kanti means "to sing", mi kantas means "I sing", vi kantas means "you sing", and ili kantas means "they sing".

	Verbal Tense
	Suffix
	Verbal Mood
	Suffix

	Present
	-as (kantas)
	Infinitive
	-i (kanti)

	Past
	-is (kantis)
	Jussive
	-u (kantu)

	Future
	-os (kantos)
	Conditional
	-us (kantus)


Originally, Esperanto vocabulary includes 900 roots; these could be expanded into tens of thousands of words using prefixes, suffixes, and compounding. But then many words have been borrowed, primarily from the Western European languages. Not all proposed borrowings become widespread, but many do, especially technical and scientific terms. Terms for everyday use, on the other hand, are more likely to be derived from existing roots; “komputilo” ("computer"), for instance, is formed from the verb “komputi” "compute" and the suffix -ilo ("tool"). 

Esperanto is the most successful constructed language at the moment. Number of speakers, according to different estimates, fluctuates from 2 million to 100 thousand. There is original literature on Esperanto, newspapers, radio stations. Wikipedia has a section on Esperanto, Google Translate also support this language. Some schools and universities made Esperanto an optional part of the curriculum. There are even political parties declare for enactment Esperanto as official language of European Community.

Some other planned languages (as Ido and Novial) are based on Esperanto.

Ithkuil. Not every constructed language pursues simplification of grammar. John Quijada, for instance, designed language to express deeper levels of human cognition clearly and briefly. The many examples from the original grammar book show that a message, like a meaningful phrase or a sentence, can usually be expressed in Ithkuil with fewer sounds, or lexically distinct speech-elements, than in natural human languages. Here is the example of the phrase on Ithkuil and its translation on English:

Oumpeá äx’ääļuktëx — "On the contrary, I think it may turn out that this rugged mountain range trails off at some point."

Ithkuil is categorized as philosophical and a logical language.

Fictional languages. Another particular group of constructed languages is fictional languages —  languages designed with the intent of giving more depth and an appearance of plausibility to the fictional world. Some of these languages are presented as distorted versions or dialects of modern English or other natural language, while others are independently designed true constructed languages. A fictional language often has the least amount of grammar and vocabulary possible, and rarely extends beyond the absolutely necessary. At the same time, some others have developed languages in detail for their own sake, such as J. R. R. Tolkien's Quenya and Sindarin and Star Trek's Klingon language which exist as functioning, usable languages. Here "fictional" can be a misnomer. Moreover, creators of fictional languages perceive their work very seriously, Tolkien, for instance, said he had created Middle-earth for his languages not languages for Middle-earth.

In conclusion we can say that each of us can create his or her own language using, for example, special Internet space for development constructed languages [3].
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В статье рассматривается роль теории перевода для приобретения практических навыков и умений. Авторы ставят своей задачей убедить начинающих переводчиков не игнорировать, а сознательно овладеть основами переводоведения.
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Вопрос, вынесенный в заголовок статьи, возникает с тем, что многие студенты программы «Переводчик в сфере профессиональной коммуникации» скептически относятся к изучению дисциплины «Теория перевода» и уверены, что им нужна только практика. Попытаемся их убедить, что теория и практика неразрывны. 

В современном мире профессия переводчика стала массовой, и во многих странах созданы специальные учебные заведения, готовящие профессиональных переводчиков. На первое место по объему и значимости вышли нехудожественные (информативные) переводы: научно-технические, общественно-политические, экономические, юридические и др. Прежде всего значительно возросли требования к точности перевода. Искажения в техническом, коммерческом, дипломатическом переводе могут иметь гораздо более серьезные последствия — политические конфликты, материальные потери, человеческие жертвы и даже новый Чернобыль. Поэтому свободный перевод в таких областях признается совершенно недопустимым и переводчики стараются возможно точнее передать все детали содержания оригинала, избегая в то же время буквализма, искажающего это содержание или затрудняющего его восприятие.

Поскольку перевод – это работа над языком, переводчик, особенно начинающий, должен владеть теоретическими знаниями. Результаты лингвопереводческих исследований создают научную основу для разработки программы подготовки будущих переводчиков, а изучение лингвистической теории перевода составляет важную часть этой подготовки. Овладение теоретическим богатством современной науки о переводе предполагает знакомство с ее лингвистическими основами. Усилиями выдающихся теоретиков и практиков перевода – Я.И. Рецкера, Л.С. Бархударова, В.Н. Комиссарова, Г.В. Чернова, В.Г. Гака и других – в нашей стране в этой области был достигнут исключительно высокий уровень мастерства и практических результатов. Этот факт широко признан, в том числе и зарубежными специалистами. Тем не менее по-прежнему распространено мнение, что переводу учить не обязательно, что умение переводить естественно складывается из знания родного и иностранного языков. Не менее широко распространены, в том числе среди успешно работающих переводчиков, сомнения в полезности теории перевода и особенно ее изучения. 

Актуальность этой проблемы требует интенсивного исследования дисциплины «Перевод научной и технической литературы». Применявшаяся ранее концепция перевода «Для того чтобы переводить, необходимо знание двух языков и предмета речи» теперь уже не состоятельна. Надо не просто знать два языка, но знать их «по-переводчески», т.е. в сочета​нии с правилами и условиями перехода от единиц одного языка к единицам другого. Этот тезис особенно важен для начинающих переводчиков, ибо они сразу начинают создавать текст перевода, пользуясь словарем, либо программой, минуя ступени предпереводческого анализа и декодирования языковых структур.

В процессе перевода возникает много проблем, которые делают эту работу утомительной, но эти трудности можно избежать, если владеть основными теоретическими положениями переводоведения. Сюда входят текст и его структура, контекст, стратегия перевода, лексические и грамматические трудности, переводческие трансформации, переводческие соответствия, эквивалентность и многое другое. И только глубокий анализ языковой оболочки текста позволяет сделать перевод адекватным, верным и полным, с сохранением особенностей стиля и формы сообщения. 

Важно знать, что по качеству перевод подразделяют на дословный, буквальный, адекватный и вольный. Качество перевода определяется адекватностью и прежде всего уровнем подготовки переводчика. А. В. Федоров утверждает, что «Адекватность или полноценность перевода означает исчерпываю​щую точность в передаче смыслового содержания подлинника и полноценное функционально-стилистическое соответствие ему». Следует отметить, что нормативным в теории перевода является метод анализа и синтеза, позволяющий исследовать пути реализации основной цели адекватного перевода: воссоздания единства формы и содержания оригинала средствами другого языка. 
Перевод требует взаимодействия со специалистами из разных сфер деятельности, например, для слова warlord словари предлагают следующие соответствия – полководец, военный диктатор и т.д. Эти варианты не подходят, когда речь идет, например, о местных царьках типа «батьки Махно», властвующих в различных районах Афганистана. Для современного словоупотребления были предложены другие варианты – полевой командир, военный правитель, военный лидер и др. Оптимальным вариантом был признан второй (можно просто военный правитель), хотя в последнее время отмечены случаи применения этого термина к любому региональному лидеру, не избранному демократически и не подчиняющемуся центральной власти. 

С развитием международного общения и взаимодействия, взаимопроникновения культур число людей, деятельность которых связана с переводом, постоянно растет. И далеко не всегда они успешно справляются с возникающими проблемами. Справедливости ради следует признать, что задачи эти далеко не всегда просты. Приведем лишь один пример.

Когда несколько месяцев назад в нашей стране началась кампания борьбы с «оборотнями в погонах», работающие в Москве иностранные журналисты должны были отразить ее в своих репортажах. Они сообщили своим читателям о разоблачении нескольких werewolves in epaulets (не намного лучше и вариант, встречавшийся позже, – werewolves in uniform; правильно – turncoats или rogue policemen). Необычное английское словосочетание (забытые «эполеты», и слово werewolves рождает совсем не те ассоциации, что русское «оборотни») заведомо не понятно и требует разъяснения при употреблении. И это вполне очевидно даже непрофессиональному переводчику. В данном случае это типичный случай буквализма. Очевидно, что адекватный вариант, например turncoats, можно найти лишь на уровне словосочетания, а не на «пословном» уровне. 

Как видим, осмысленный теорией опыт, и выводы могут реально помочь переводчику, давая возможность подойти к решению стоящей перед ним задачи творчески и в то же время с учетом определенных закономерностей. Не случайно разработанная Я.И. Рецкером концепция, на основе которой строился преподававшийся им на протяжении многих лет курс теории и практики перевода, называется теорией закономерных соответствий. «Теория», – говорил Яков Иосифович, – «должна помогать практике, давать в руки переводчика полезные инструменты». 

Отсюда напрашивается вывод, что для грамотного перевода текста по специальности необходимы знания не только исходного языка, своей специальности, но и глубокой лингвистической основы, закономерностей, существующих между языками. При наличии определенных знаний и умений, приобретенных благодаря изучению основ переводоведения и практики, можно выполнить адекватный, т.е. полноценный пе​ревод любого текста.
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О КАТЕГОРИИ ГЛАГОЛЬНОГО ВИДА В АНГЛИЙСКОМ  ЯЗЫКЕ

Рассмотрено содержание грамматической категории вида в системе английского глагола. Представлены разные точки зрения на семантику видового противопоставления. Дана трактовка природы видового противопоставления с учетом грамматического фактора наблюдателя. 
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Современные грамматисты при анализе видовых значений глагола в английском языке отталкиваются от видовой системы русского языка, где она представлена противопоставлением совершенного и несовершенного видов. Однако в русском языке, несмотря на долгую традицию изучения категории вида, до сих пор нет единства мнений по вопросу об определении различий между совершенным и несовершенным видом. Основными признаками совершенного вида, связанными с выражением способа протекания действия, считаются целостность действия и достижение им внутреннего предела, точечность, непротяженность. Значение несовершенного вида обычно связывают с указанием на продолжительность, без представления о пределе процесса в целом. 

Вместе с тем, высказывается принципиально иная точка зрения на природу видового противопоставления, в которой отмечается необходимость учета фактора наблюдателя при анализе видового значения. Так, М.Я. Гловинская показывает, что видовые формы определенным образом взаимосвязаны, и их анализ должен учитывать прагматический фактор наблюдателя [1]. Наиболее полное объяснение этой проблемы дано в работах А.В. Кравченко, который. исходя из базовой посылки когнитивной лингвистики, состоящей в том, что в системе языка отражается то, как человек видит мир, приходит к выводу, что в основе категориального значения глагольного вида находятся определенные когнитивные факторы. "Грамматический термин "вид" недвусмысленно указывает на различительный признак, образующий основу видовых противопоставлений, а именно, на когнитивный статус события, обозначенного глаголом: наблюдаемые события противопоставляются событиям, референция к которым не связана с указанием на наблюдателя" [2].

В грамматической категории вида находит отражение противопоставление двух типов знания, точнее, двух способов категоризации полученной информации. В зависимости от характера знания, на котором основана сообщаемая информация, различаются феноменологическое и структуральное знание [1]. Источником феноменологического знания является индивидуальный, чувственный опыт познающего мир индивида. Основу структурального знания составляет обобщающий итог опыта самого индивида или опыта поколений. И различие видового противопоставления заключается в источнике информации, который может быть определенным (наличие наблюдается в ситуации) и неопределенным (говорящий с его фондом знаний) [3].

В английском языке по этому принципу противопоставляются три группы глагольных форм. С одной стороны это индефинитные формы, употребление которых обуславливается отсутствием признака “указание на наблюдателя”, с другой стороны, – длительные и перфектные формы, маркированные по признаку “указание на  наблюдателя” [3]. Обратимся к языковому материалу.

(1) Look at him, he’s still jumping.

(2) A glance ahead to where the old master was nearing the curve of the trail excited him again.

 (3)He saw she was starting to cry;

 (4)Something was following him. It was gaining. Eddy could hear it bludgeoning its way through the willow grove. 

Указание на факт чувственного восприятия описываемых ситуаций выражено с помощью глагола look; существительного a glance; глагола saw; глагола hear . В (1) действие является объектом прямого наблюдения со стороны говорящего (то есть говорящий одновременно выступает в роли наблюдателя); в (2-4) говорящий (автор) ссылается на чувственный опыт другого лица в (2,3) лица he. 

Традиционная интерпретация действия, обозначенного глагольной формой Present Perfect, исходит из его законченности к моменту речи, и действие характеризуется как актуальное для настоящего времени. При этом “актуальность прошлого действия” связывается с наличием в настоящем результата этого действия. 

Однако если исходить из актуальности действия, чем объясняется тот факт, что для одного лица результат действия является актуальным, а для другого лица такого признака в ситуации нет? “I have seen Sadie and Ann”, I said. “How did you meet those two again?” he asked.

Кроме того, результаты (в настоящем, прошлом и будущем) могут выражаться в отрезках речи,  содержащих любую форму глагола. Так, например, высказывание “They only took the large money” осуществляется говорящим в момент проверки своих карманов после ограбления, то есть результат прошлого действия в настоящем совершенно очевиден (денег нет), однако говорящий употребляет форму прошедшего времени. Или:  “ Why they killed him I don’t know ” – в момент осуществления высказывания говорящий наблюдает труп убитого, то есть в настоящем так же присутствует результат прошлого действия. Форма перфекта непрошедшего времени может обозначать действие, соотнесенное не с моментом речи, а с неким неопределенным моментом, который может иметь место всегда в любых условиях [4]. Например: When does one ever know a human being? Perhaps only after one has realized the impossibility of knowledge…  Arriving in Paris always causes me pain, even when I have been away for only a short while.  

С точки зрения признака “указание на наблюдателя”, значение перфектной формы связано с определенными наблюдаемыми последствиями, возникшими в результате  совершения действия, то есть “актуальность действия” определяется, в первую очередь, наблюдаемостью результата. It’s obvious where you’re been with them. В высказывании речь идет о грязных сандалиях, то сеть говорящий наблюдает сандалии, по оставшейся грязи на которых ему ясно, где был их владелец. I noticed it was a letter someone had thrown away. В ситуацию наблюдения входит объект  письмо, само же действие (throwing), в результате которого письмо оказалось на улице, не было наблюдаемо (в данном случае на это указывает неопределенно - референтное употребление местоимения someone).

Ситуации, описываемы с помощью индефинитной глагольной формы, не связываются, как правило, с конкретным чувственным опытом какого- либо лица как источником информации, а основаны на общем фонде знаний говорящего. Невыраженность признака “ указание на наблюдателя” у глагольных форм Indefinite имеет следствием их видовую немаркированность,  выступать в общефактическом значении  [3]. The Sava… joins the great river under the walls of Belgrade; The world moves in a circle like a roulette wheel; The Rhine flows between Germany and France. В приведенных примерах сообщаемая информация существует как бы в готовом виде, то есть это знание принадлежит языковому коллективу в целом. Однако общий фонд знаний говорящего может представлять собой довольно часто информацию, полученную так же в результате конкретного чувственного опыта.  

Грамматическое значение вида, отражая два когнитивных типа событий (наблюдаемые события и известные события), через особенности когнитивной обработки информации, получаемой человеком в процессе чувственного восприятия определенного фрагмента действительности, связано с грамматическим значением категории времени. Как указывает А.В. Кравченко, система видовременных отношений в языке отражает бинарный характер эпистемической категоризации явлений и событий. “С одной стороны, мы имеем грамматическую категорию вида, которая обеспечивает нелинейное, статичное противопоставление феноменологического (конкретного) знания о явлении как отношении, существующем в системе определенных пространственных координат субъектной сферы наблюдателя, структуральному (абстрактному) знанию о явлении как отношении, взятом в его отвлеченности от пространственных координат субъектной сферы наблюдателя (видовое противопоставление определенности/ неопределенности). С другой стороны, мы имеем грамматическую категорию времени, отражающую это же противопоставление, но уже в линейно упорядоченном виде, обусловленном динамической последовательностью актов эпистемической категоризации действительности, осуществляемых наблюдателем как субъектом речи” [5]. 

 Таким образом, выбор той или иной видо-временной формы глагола зависит от соотношения в ситуации двух прагматических факторов – фактора наблюдателя и фактора говорящего. The sun has come out ; You are being unusually cynical, as well as metaphorical this evening . Длительная и перфектная формы глагола показывают, что ситуации являются объектом прямого наблюдения( в первом высказывании наблюдаемо появившееся из-за туч солнце, то есть  последствие (или результат) действия, во втором – непосредственно воспринимаемы определенные признаки, на основании которых говорящий делает заключение о циничности объекта. В роли наблюдателя выступает говорящий, то есть когнитивная категоризация события  наблюдателем  одновременна с его языковой категоризацией говорящим. Jasper was barking at him; Someone had put it (the stone) up years ago. Употребление прошедшей формы глагола показывает, что в ситуации говорения пространство описываемых ситуаций не является чувственно воспринимаемым. Следовательно, оно находится за пределами личного пространства говорящего. Употребление длительной и перфектной форм подразумевает присутствие в ситуации наблюдателя, чье личное пространство  в первом высказывании совпадает с пространством ситуации (действие является непосредственно воспринимаемым), во втором высказывании пространство ситуации пересекается с личным пространством наблюдателя (объектом наблюдения является камень, но не само действие). Длительная и перфектная формы глагола в приведенных ситуациях отсылают ко времени, ориентированному относительно момента наблюдения (настоящего времени наблюдателя). Ситуация наблюдения предшествует ситуации говорения. Другими словами, языковая категоризация события говорящим следует за его когнитивной категоризацией наблюдателем, поэтому употребляется форма прошедшего времени.

Итак, наблюдатель является первичным прагматическим фактором, образующим ядро  индексальных явлений в языке, и должен учитываться при анализе   таких категорий как лицо, время, вид, залог, таксис, значение которых не может быть полностью эксплицировано вне его связи с указанием на  наблюдателя.

Библиографический список

1. Гловинская, М.Я. Семантические типы видовых противопоставлений русского   глагола [Текст] / М.Я. Гловинская. – М.  : Наука, 1982. – 155 с.   

2. Кравченко,  А.В. Язык и восприятие: Когнитивные аспекты языковой категоризации [Текст] / А.В. Кравченко. – Иркутск: Изд-во Иркут. ун-та, 1996. –   

        106 с.

3. Кравченко, А.В.  Вопросы теории указательности: Эгоцентричность.                                         Дейктичность. Индексальность [Текст] / А.В. Кравченко. – Иркутск:  Изд-во Иркут. ун-та, 1992. – 212 с.

4. Смирницкий, А.И.  Морфология английского языка [Текст] / А.И. Смирницкий.  – М. : Изд-во иностр. лит-ры, 1959. – 439 с. 

5. Кравченко, А.В.  Принципы теории указательности: Автореф.дис. д. филологических наук [Текст] /  А.В. Кравченко А.В. – М., 1995. – 54 с.

Ш. Хачатрян 
 Ереванский государственный университет,  г. Ереван.
ЛЮБОВНАЯ ТЕМА В РОМАН-ЭПОПЕЯХ

МУХТАРА АУЭЗОВА «ПУТЬ АБАЯ»


В статье мы уделили внимание  «абайской любви», то есть исследовали образ Абая по любовной теме. Несмотря на то, что эта тема занимает мало мест в романе, для нас она одна из важных тем в книге. Сравнивая любовь Абая к его женам с любовью к казахскому народу, мы нашли скрытую аллегорию, что еще раз говорит о художественной ценности романа Мухтара Ауэзова. 
Ключевые слова и фразы: этнография, общество, традиции, романтика.


Сегодня Республика Казахстан одна из развитых стран мира. Почти во всех аспектах – в культуре, в спорте, в экономике, в политике – она  имеет большие достижения. А вот не помнить тем, кто стоят в истоках этих побед, просто несправедливо. Несмотря на тот факт, что многое уже сказано об Абае Кунанбаеве, тема исследования его образа для нас остается актуальной. И по  этой причине, еще раз подчеркивая важность таких личностей, каким был Абай Кунанбаев, хотим показать его образ под  любовным углом зрения описанного в романе Мухтара Ауэзова «Путь Абая». 


А вообще, любовь всегда была и остается стимулом человеческой жизни. А на Востоке она вседга была загадочнее и таинственнее, чем в любом другом месте на земле. Любовная  тинвтвенность существует и в казахской земле, ведь казахский народ сам является частью  Востока и  последователем  этой культуры, ведь лучшие  песни первых казахских акинов были о любви, ведь казахские национальные  поэмы («Енлик-Кебек», «Карагоз»)  написаны по той же теме. И после этого, великий казах поэт Мухтар Ауэзов не смог бы пропустить эту тему в своем шедевре – в романе «Путь Абая».   Представление любви Абая Кунанбаева в поэме имеет и художественный подтекст: оно и  художественное средство представить героя поэмы в цельностью, во всех условиях жизни, представить героя как мужа и отца семьи. 


Для того, чтобы понять и показать факт, что любовная тема одна из главных и стержневых тем в романе, надо быть знакомым и с историей  любви  героя и с самими влюбленными. Более печально  и грустно описана в романе история первой любви, которая никогда не потерял свой блеск даже в воспоминаниях героя остававшаяся чистой и недосягаемой мечтой Абая. Встреча героя с его первой любовью с Тогжан, описывается в первой части произведения: после обычной охоты Абай и его друг Ербол останавливаются на ночлег в доме Суюндука – главы племени Бокеш, и здесь дочь Суюндука соблазняет Абая  своей весенней и девственной красотой. Это была Тогжан, которой суждено было стать первой любовью Абая, которую любил герой со всей душой. И в ночной темноте звучала песня первой любви: Ты живешь в  моем сердце, рассвет моей любви… Песню сочинил Абай и посветил Тогжан, но оно была неполной  – всего несколько строчек,  но оно всегда осталась в памяти Абая [1]. 


Надо отметить, что любовь между ними  длилась недолго, всего  несколько секретных  встреч: Тогжан была обручена, а у Абая была невеста. В это время Абай не смог бы изменить ничего, ведь все было решено родителями молодых. Может быть, и этот факт сыграл свою роль в том, что герой никак не мог любить свою первую жену: холодное отношение к  первой жене, к Дильде,  сохранилось до конца жизни. Даже больше, герой никогда не смог отцовской любовью любить первого сына – Акилбая. Пройдут годы, и Абай состоится как  зрелый человек и своими решениями поддержит решения нового поколения; единство молодых влюбленных  ценой противления  казахским традициям. Решение второго брака Абай принял сам, после того как влюбился в  Айгерим. Абай четко сознавал сходство между Тогжан и Айгемир. Такое впечатление, что счастье само нашло Абая, ведь он любил Айгерим. Но такое внимание ко второй жене, привело к  зависти окружающих  женщин. Третья женщина, на которую обратил  внимание Абай,  была дочь Танибая – Салтанат, которая  оказала помощь  герою, когда он был в городе- в Семипалатинске. Салтанат  была необычной и разной. Это было что-то новое. ведь казахские девушки и женщины не имели право свободно общаться с чужими мужчинами. А вот живущая в городе  Салтанат  была  свободной  в общениях. Но духовная связь между ею и Абаем оставалась в рамках дозволенного. Герой часто сравнивал ее с Тогжан, четко сознавая, что Салтанат грамотнее, культурнее, более развитая.


Семейная жизнь Абая имеет настоящую основу, но здесь можно найти и скрытую аллегорию: Абай женился на Дильде (она была первой женой Абая) не по своей воле, потому что так велели «отсталые»  казахские традиции. А люди, которые поддерживали обычаи и последовали этим традициям, в душе сознавали, что так не может продолжаться вечно: ведь со временем эти традиции больше и больше толкали молодежь   совершать  необдуманные поступки, как, например, самоубийство, ведь время меняется, и жить с принципами прошлого не реальна. Многие, может быть, сознавали такое противоречие прошлого и настоящего, но никто не оглашал  этого.  Это было отражение состояния казахского народа в душе Абая: казахский народ жил в  темноте  и  невежестве, мирясь с этим состояниям , и может не осознавая  ждал одного, своего «просветителя», который смог бы возглавить путь к жизни просвещенной.  Второй брак (брак с Айгерим) был решением самого Абая, несмотря на все препятствия: Абай взял на  себя тяжелую и ответственную должность вождя, глубоко сознавая настоящую  сущность разных трудностей на  пути просвещения. 


Салтанат – это само просвещение, наука, русская и мировая развитая культура, черты, которые не были на том уровне развития у казахского народа, черты, которые отсутствовали у «его Тогжан».  Видно было, как Тогжан и Салтанат имели те же чувства, те же переживания,  так и казахский народ имел все возможности и все права жить лучше и достигать  высшего уровня развития. И познав более развитую русскую и мировую культуру,  Абай никогда не  унижал своего народа, никогда не презирал казахов, наоборот, он делал все, чтобы познакомить и освоить культуру «другого мира» в благе казахского народа, чтобы ценности мировой культуры были достигаемы казахам. 


И еще важно подчеркнуть одну деталь: после  возвращения из  города, герой чувствовал себя чужим, неполным между казахами, так, как неполной была его  песня первой любви. Песня была сочинена Абаем спустя годы, когда ему полностью стали доступны  идеи просвещения  и когда он почувствовал, что должен стоять во главе пути просвещения казахского народа. Только в это время Абай закончил бы ту песню жизни, которая родилась в далеких, бесконечных степях: Ты живешь в моем сердце, рассвет моей любви…   


В разные времена многое говорили о нем, и создается такое впечатление, что о нем уже все сказано. Но на новом этапе развития такие просветители должны осмысливаться по-новому, в духе этого периода. И еще раз обратиться к образу Абая  Кунанбаева в романе «Путь Абая», по-нашему, не будет лишним. Статья может быть интересной и потому, что не написан русскими или самими казахами.   И по этой причине в статье можно будет найти что-то новое, потому что она может считаться «взглядом из вне» на образ Абая Кунанбаева. 


Развитие  человечества неизбежное явление. У казахского народа древнейшая история и богатое культура. Эти факты и обусловливают ту роль, которую играет казахский народ в мировом культуре.  А и каждого народа во время исторического развития рождаются люди-просветители, кто становится вождями народа на пути трудного исторического развития. У казахов таких вождей немало и Абай Кунанбаев считается один из великих поэтов. 
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СЛЕНГОВЫЕ ВЫРАЖЕНИЯ АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКА

В данной статье рассматривается употребление сленговых выражений и их роль в  английском языке. Представлены разные трактовки данного термина, приведены примеры. Данная тема является актуальной, потому что употребление сленга является широко распространенным явлением в английском языке.

         Ключевые слова и фразы: сленг, выражения, идиомы, термин, язык.

Интерес исследователей к разным видам ненормативной лексики, особенно к такому специфическому, как сленг, существовал всегда. И это вполне объяснимо, так как сленг привлекает метафоричностью, выразительностью и нетрадиционностью. При этом сленг является неотъемлемой частью любого развитого языка, который возникает как неизбежное следствие кодификации языка. Сленг как наиболее динамичный пласт лексико-семантической системы языка очень быстро обновляется, поэтому он представляет в концентрированном виде базовые концепты, своего рода лингвистический полигон, на котором проверяются многие новые элементы языка и затем частично усваиваются стандартным, литературным языком [1]. Первоначально сленг использовался в отдельных социальных группах и отражал их целостную ориентацию. Став общеупотребительными, эти слова в основном  содержат эмоционально-оценочный характер, хотя иногда эта оценка изменяется. Приведем пример из русского языка – лексема «халтура» (актерская среда употребления) сейчас обозначает в целом дополнительный приработок. Изначальная отрицательная семантическая оценка меняется на положительную.

Сам термин «сленг» появился в начале 19 века. Его этимология точно не установлена и представляется спорной. Существует версия, что само слово «сленг» образовано от сокращенной фразы beggars’ language или rogues’ language (тюремный язык) – суффикс от первого существительного присоединился к последующему слову, а конечный слог у второго слова отпал. Исследователи-лингвисты также трактуют его по-разному. Дж. Б. Гриноу и Дж. Л. Киттридж, например,  охарактеризовали сленг следующим образом: «сленг –  язык-бродяга, который слоняется в окрестностях литературной речи и постоянно старается пробить себе дорогу в самое изысканное общество». Сленг – это слова, которые  часто рассматриваются как нарушение норм стандартного языка [2]. Поэтому этим термином обычно обозначают экспрессивно окрашенную лексику разговорной речи, отклоняющуюся от принятой литературной языковой нормы. Данный термин чаще всего употребляется применительно к английскому языку и его функционированию в Англии и США. Сленг в английском языке составляет треть слов в разговорной речи. Английский сленг своеобразен и неповторим. Он рождается в недрах самого английского языка, в разных социальных сферах и возрастных группах как стремление к краткости, выразительности, иногда как протест против приевшегося или длинного слова, как желание по-своему окрестить предмет или его свойства.

Конечно, включать в свой активный словарь сленг – дело весьма рискованное. То, что мы слышим в речи носителей языка, звучит вполне естественно (пусть даже иногда и грубовато), но мы можем попасть в неловкое 

положение, тем более, что сленгизмы нередко переосмысляются и могут звучать двусмысленно и неуместно. Однако полезно иметь в своем арсенале несколько расхожих, устоявшихся выражений, которые повысят уровень владения языком. Например: о человеке можно сказать так: dead-cush –порядочный; drag – надоедливый; pretty boy – хвастун; fishy – подозрительный; pot-boiler – халтурщик; poor fish – простофиля, cold fish – сдержанный, kinky – странный. Об оружии: big boy – пушка, barker, six-shooter – револьвер.В США в недалеком прошлом в сленг входили такие привычные выражения, как  of course (конечно), OK( хорошо), to get up(вставать), lunch(обед). «Ланч» (наш «обед») – слово, вошедшее в английский язык после Первой мировой войны до сих пор отсутствует в некоторых учебниках, которые по старинке пользуются dinner для обозначения обеда, хоть dinner – это уже больше «ужин», чем «обед». Слово «OK» или «O’Kay» знакомо всем по характерному знаку. Оно имеет несколько важных значений: «пожалуйста» в ответ на «спасибо»; «здоров, здорова»; «правильно»; «все в порядке», «хорошо, ладно» [3]. Слово «cool» в словарях переводится как нечто среднее между теплым и холодным, то есть прохладное. В повседневном же общении оно звучит в те моменты, когда мы говорим: «здорово!», «клево!». Иногда можно употребить и «great», что переводится точно так же. Все зависит от того, кто произносит это слово. Если слово «great» произнесет прилично одетый джентльмен, то это слово будет переведено как «грандиозно», если панк – то «круто», если хиппи – «клево, хиппово», если девушка – «обалденно», а если парень – «здорово» [3]. Изучая английский язык, мы часто употребляем слово «canteen» (столовая), а у американцев это слово ассоциируется с флягой. А столовую они назовут dining-hall. Американцы слова «want to» (хотеть) и «going to» (собираться) произносят «wanna» и «gonna» [3]. Изначально, это был жаргон еще дедов и прадедов, а сейчас это считается нормой.

          Помимо сленговых выражений в английском языке существуют идиомы и фразеологизмы. Идиомы английского языка – это устойчивые выражения, которые имеют собственное значение, чаще всего не совпадающее с дословным переводом. Идиомы возникли давно. В английском языке накопилось много выражений, которые люди нашли удачными, точными и красивыми. Эти выражения и называются идиомами английского языка. С помощью идиом английский язык становится более живым и эстетическим. Некоторые идиомы английского языка с переводом, схожим с русскими аналогами, понимаются легко и не требуют отличного знания языка. Другие же идиомы весьма специфичны и для их понимания необходимо постоянно обогащать свою речь идиомами и поговорками. Примерами английских идиом могут служить: «So far as» – «Поскольку», «A man anda brother» – «Ближний», «Cut and run» –«Спасаться бегством» [4]. Идиомы и фразеологизмы английского языка не переводятся дословно. Фразеологизм – (фразеологическая единица, идиома)

выполняет функцию отдельного слова, устойчивого  словосочетания, значение которого не выводимо из значений составляющих его компонентов. Фразеологизмы похожи на пословицы, но, в отличие от них, не являются законченными предложениями. Устойчивые словосочетания, присутствующие в каждом языке, переводятся с фиксированным значением, причем иногда весьма образно: «A bird in the hand is worth two in the bush» – «Лучше одна птица в руке, чем две в кустах». Библия является главнейшим литературным источником фразеологических единиц. На протяжении столетий Библия являлась самой широко читаемой и цитируемой в Англии книгой. К выражениям, используемым в современной английской речи и библейское происхождение которых твердо установлено, принадлежат следующие: «The apple of Sodom» – красивый, но гнилой плод», «The beam in one eye» – «бревно в собственном глазу». Помимо вышеперечисленных выражений, в число которых входят целые предложения-поговорки, в английский язык вошло много из Библии много глагольных оборотов: to bear one cross – нести свой крест, to condemn oneself – самому осудить себя, fig-tree – посеять ветер, пожать бурю и многие другие.                                             

            Сегодня сленг – это неотъемлемая часть английского языка. Он отражает специфичность современной жизни. В наше время высоких скоростей язык тоже подвергается стремительным изменениям. Слова и выражения упрощаются, сокращаются. Поэтому сленг получил такое преимущество и начинает развиваться большими темпами. Из-за своей точности, краткости, емкости он становится более предпочтительным в разговоре. Очень трудно отбросить или игнорировать какое-либо сленговое выражение, если оно как нельзя полно и точно отражает идею, мысль, состояние на момент речи.

Библиографический список

1. Волошин, Ю. К. Американский сленг в разговорной речи // Лингвистические единицы разных уровней и их функциональные характеристики [Текст] / Ю.К. Волошин. – Краснодар, «Элиста»,1982.– 341с.

2. Голденков, М.В. Азы английского сленга и деловой переписки [Текст] / М.В. Голденков. – Минск, РИП «Петит», 1995. – 120 с.

3. Захарченко, Т. Е. Английский и американский сленг [Текст] / Т.Е. Захарченко. – Минск,  Издательская группа АСТ, 2009. – 480 с.

4.Словарь английского сленга [Электронный ресурс] / 2008. – Режим доступа: http: // www.langinfo.ru / slang/

Н.С. Царёва, Н.А. Снопкова
Иркутский государственный технический университет

От текста к дискурсу

В статье рассматриваются понятия «текст» и «диcкурс», предлагается подробный предпереводческий и переводческий анализ текста, что является предпосылкой адекватного перевода текста по специальности.

Ключевые слова: перевод, язык, компетентность, текст, дискурс, содержательная структура текста, предпереводческий анализ, переводческий анализ.


 Существует много определений перевода, суть которых сводится к тому что: 1) перевод – преобразование структуры речевого произведения, в результате которого, при сохранении неизменным плана содержания, меняется план выражения, один язык заменяется другим, 2) перевод – это вызванный общественной необходимостью процесс и результат передачи информации (содержания), выраженной в письменном виде или устном тексте на одном языке, посредством эквивалентного (адекватного) текста на другом.

В рамках данной статьи перевод рассматривается как профессиональная деятельность – перевод текстов по специальности. Перевод текстов по специальности как профессия сочетает в себе преобразующую деятельность и деятельность изыскания. (Н.Н. Гавриленко/ 2009, с.19) Целью деятельности переводчика текстов по специальности является адекватная передача научной и технической информации с одного языка на другой, с учетом различий между двумя текстами, коммуникативными ситуациями и двумя культурами.

Компетентность переводчика включает достаточно широкий круг знаний и умений, куда входят такие компетенции как языковая, культурологическая, коммуникативная, текстообразующая и другие.

Текстообразующая компетенция включает следующие основные умения:

а) создавать тексты различного типа в соответствии с коммуникативной задачей и ситуацией общения; 

б) обеспечивать надлежащую структуру текста;

в) использовать языковые единицы текста по правилам построения единиц в языке; г) оценивать место и соотношение отдельных частей текста; 

д) воспринимать текст как связанное речевое целое.

В профессиональной деятельности специалист-переводчик (термин Н.Н. Гавриленко) чаще всего имеет дело с текстами, традиционно относящимися к научному стилю речи. При подготовке такого переводчика акцент делается не просто на научный или технический текст, а на текст в коммуникативной ситуации с учетом культурных, социальных и исторических факторов, влияющих на его создание и восприятие. Такой подход к тексту, как считает Н.Н. Гавриленко, возможен с позиции «дискурса». В настоящее время этот терин используется в лингвистической литературе наряду с понятием «текст». Текст, будучи формальной завершенной структурой, представляет собой базовый компонент дискурса. 


По определению В.Н. Комиссарова, В.Е. Чернявской и других лингвистов, текст – это речевое произведение, с помощью которого осуществляется вербальная коммуникация. Текст состоит из высказываний, который говорящий создает, отбирая языковые единицы и соединяя их по правилам грамматики данного языка в соответствии со своими коммуникативными намерениями. Построение и понимание высказывания происходит с учетом как лингвистических, так и экстралингвистических факторов.

Текст – сложное структурное и содержательное целое, коммуникативный потенциал которого гораздо больше совокупного содержания составляющих его высказываний. Переводчик должен уметь воспринимать эту целостность текста оригинала и обеспечивать целостность создаваемого им текста перевода.

Дискурс – это языковое выражение общественной практики в ее различных коммуникативных сферах; упорядоченное и систематизированное особым образом использование языка, за которым стоит особая социально, идеологически, культурно и исторически обусловленная ментальность (В.Е. Чернявская, 2002, с.230).

К основным этапам профессиональной деятельности специалиста-переводчика относятся понимание и интерпретация смысла исходного текста, а затем на основе понятого высказывания создается новый текст на языке перевода в новой коммуникативной ситуации. Самое трудное для переводчика – это понимание смысла.

Для полного понимания смысла переводимого текста переводчику необходимо рассмотреть максимальное количество факторов, влияющих на его создание, т.е. проанализировать текст с дискурсионных позиций.


В процессе обучения профессиональному переводу целесообразно начинать с информативных и общенаучных текстов и научиться предпередводческому и переводческому анализу, который является ключом  к понимаю содержательной структуры текста.


 Хотя профессиональные переводчики часто не могут ответить на вопрос, как они переводят, какой стратегией пользуются, тем не менее, для начинающего переводчика необходимо исходить из определенных правил –  стратегии перевода, которая включает следующие этапы:

1. понимание (первая интерпретация) – невербальная стадия: исходный текст, высказывания на исходном языке, декодирование языковых знаков (референция к языку), извлечение смысла (референция к действительности);

2. перевыражение (аналоговый процесс) – предварительное решение: оперирование понятиями при помощи умственных механизмов нелингвистического  характера, перевербализация понятий;

3. подтверждающий анализ (вторая интерпретация) - выбор решения, скорректированный вариант текста на языке перевода.

Кроме этого, начинающий переводчик должен научить себя начинать работу над переводом текста с предпереводческого анализа – сбора сведений о тексте:  кто автор, название, когда/где опубликован, кому адресован, коммуникативная задача, речевой жанр, тип информации (когнитивная, эмоциональная, эстетическая).

 
Предпереводческий анализ дает начинающему переводчику информацию, которая поможет выполнить 1й и 2й этапы стратегии перевода.


Для иллюстрации предпереводческого и переводческого анализа взят текст «Invasion of the data snatchers!», основная тема которого –  компьютерные вирусы и борьба с ними. Этот текст представляет собой базовый компонент текста по специальности в области информационных технологий. Поэтому подобные тексты служат необходимым «мостиком» для работы с текстами по специальности.


Предпереводческий анализ текста, как говорилось выше, содержит ответы на поставленные вопросы:

· автор – Jack Finney;
·  название –  Invasion of the data snatchers! (отрывок из романа Invasion of the body snatchers!);

· опубликован  в газете  Time (США); 

· адресован широкому кругу читателей; 

· коммуникативная задача – сообщить о проблемах, которые возникают у журналистов при работе с компьютерами;

·  речевой жанр –  повествование.

Состав информации:

·  когнитивная информация:  имена собственные (Froma Joselow, Peter Scheidler), географические названия (Providence, Pakistani), название журнала (Bulletin), термины (computer, file, a screen, floppy disk, a binary editor, data, Sector 0, software, memory):

· эмоциональная: эмоционально-оценочная лексика – pretty, scramble, salvage, peer, innermost, sabotage, strain, glitch, pernicious;

·  эстетическая информация – метафоры(electronic confetti, a sinking felling, gave a chill). 

Также, автор использует как книжные слова (evidence, swallowed six month, intruder, flashed, struck, content), так и разговорную лексику (bang out, peer into, pretty).

В предпереводческий анализ следует включить и рассмотрение структуры текста – вертикальной, горизонтальной и глубинной.

Вертикальная структура текста, т.е. его формально-тематическое содержание задается автором "сверху - вниз" и  с общего замысла развертывается во все более мелких фрагментах текста: подтемах, субподтемах, микротемах, вплоть до отдельных  суждений.  Переводчик  воссоздает  эту иерархическую структуру в обратном направлении – "снизу – вверх", от более мелких частей содержания к целостному пониманию всего текста. Именно поэтому заголовок текста переводится в самую последнюю очередь.

Горизонтальная структура создается формальными и смысловыми связями между высказываниями. Формальная связность текста (когезия) достигается с помощью различных языковых средств: союзов (that, if, but, and, as if, when, where), повторов (virus), слов-заместителей (garbage – mess), согласования временных и иных форм. Смысловое единство текста (когерентность) обеспечивается логической последовательностью и непротиворечивостью изложения, т.е. анафорическими(it, on that disk) и катафорическими ссылками к другим частям текста. 

Глубинная структура содержания текста отражает процесс построения речевых высказываний и включения их в текст. 

За предпереводческим следует переводческий анализ текста.

Переводческий анализ – это переводческий комментарий к тексту перевода, который включает толкование грамматических и лексических структур исходного текста, а также приемы перевода, выбор которых определяется как пониманием языковых единиц исходного текста, так и нормами письменной речи языка перевода.

	Invasion of the data snatchers!


	Вторжение похитителей информации.


	Восклицательный знак ставится в конце предложения для выражения удивления, радости, гнева, состояния шока или других сильных эмоций. Нейтрализация

	Froma Joselow was getting ready(1) to bang out(2) a newspaper story when the invisible intruder(3) struck.(4)

 


	Фрома Джоузлоу пыталась открыть файл своей статьи, как вдруг произошел сбой.
	1.Л.п. – устойчивое  словосочетание. Г.т. – функциональная замена

2. Л.п. – фразовый глагол → Л.т – контекстуальная  замена

3. Л.п. – метафора 

4.Г.п. – придаточное предложение времени →

 Л.-Г.т. - целостное преобразование

5. Л.т. – нейтрализация; целостное преобразование

	Joselow, a financial reporter at the Providence Journal-Bulletin,(1) had carefully slipped a disk holding(2) six months’ worth of notes and interviews into one of the newsroom computers when the machine’s familiar whir was pierced by a sharp, high-pitched(2) heep. 
	Джоузлоу, обозреватель по экономическим вопросам журнала  Bulletin, осторожно  вставила диск с информацией, собранной в течение 6 месяцев, в один из компьютеров редакции, когда вдруг привычный рабочий шум машины пронзило резким громким гудком. 
	1. Г.п. – сложно-подчиненное предложение с придаточным времени и приложением → г.т.- функциональная замена

2. Г.п.  – Participle  I в функции правого определения 



	Each time she tried to call a file to the screen, the warning DISK ERROR flashed instead.
	Каждый раз, когда она пыталась открыть файл, на экране появлялось предупреждение «ошибка диска».
	Г.п. – сложно-подчиненное предложение с придаточным времени (each time, т.е. whenever)

	It(1) was as  if the contents of her floppy disk had vanished(2).
	Похоже, что все содержимое дискеты исчезло.


	1. It – указательное местоимение в функции подлежащего 

2.Г.п. – обстоятельственное придаточное предложение сравнения. Г.т. – функциональная замена

	‘I got that sinking feeling,’(1) recalls Joselow. 

’Every writing project of mine was on that disk.’ 
	«Я была просто в шоке», - вспоминает Джоузлоу.

«Весь мой материал был на этой дискете».
	1. Л.т. – Целостное преобразование 

2. Л.п. – метафора, идиома(разг.)   (a sinking feeling)

	In the Journal-Bulletin’s computer centre, where Joselow took her troubled floppy(1), the detective work began immediately.
	В компьютерном центре редакции, куда она унесла испорченную дискету, сразу же начали поиск неисправностей.
	1. Г.п. – придаточное предложение места

2. Л.т. – контекстуальная замена. 

Г.т. – перестановка, функциональная замена

	Using(1) a binary editor – the computer equivalent of a high-powered magnifying glass(2) – Systems Engineer Peter Scheidler examined the disk’s contents line by line.
	Используя двоичный редактор,  т.е. компьютерный эквивалент увеличительного стекла, системный администратор Питер Шедлер проверил содержимое диска строчка за строчкой.
	1. Г.п. – Participle I в функции обстоятельства;  

2. Приложение, дополнительная информация.

Г.т. - распространение



	‘What I saw wasn’t(1) pretty,(2)’ says Scheidler. 
	«То, что я увидел, было ужасным», - сказал Шедлер.
	1.  Г.п. – подлежащее выражено придаточным предложением

2. Л.п. - разговорная лексика с оттенком юмора.

Антонимичный перевод, эмфатизация

	‘It(1) was garbage, a real mess.’ 
	«Это был спам, компьютерный мусор».
	1.  Г.п. – указательное местоимение в функции подлежащего. 

Л.п. – метафора.

Л.т. – контекстуальная замена

	Looking for(1) a way to salvage at least part of Joselow’s work, he began peering into(2) each of the disk’s 360 concentric rings of data.
	Чтобы спасти хотя бы часть работ Джоузлоу, он начал сканировать каждую из 360 дорожек с данными.


	1. Л.п. – фразовый глагол, герундиальное составное глагольное сказуемое

2. Г.п. -  Participle I в функции обстоятельства

3. Г.п. – герундий в функции составного глагольного сказуемого 

	Suddenly he spotted something that gave him a chill.(1)
	Внезапно он обнаружил то, что повергло его в шок.
	1. Г.п. – придаточное  определительное

2. Л.п. – целостное преобразование

	Buried near Sector 0(1), the disk’s innermost circle, was evidence that the glitch that had swallowed six months of Joselow’s professional life was not a glitch at all but(2) a deliberate act of sabotage.
	Около нулевого сектора, возле магнитной головки, было доказательство тому, что ошибка, уничтожившая шестимесячную профессиональную работу, не была аппаратным сбоем, а было сделано специально.
	1. Г.п. – причастие II в функции определения

2. Г.п. – противительный союз 

Г.п. – инверсия  с придаточным дополнительным и определительным



	There, standing out amid a stream of random letters and numbers, was the name and phone number of a Pakistani computer store and a message that(2) read, in part(3): WELCOME TO THE DUNGEON … CONTACT US FOR VACCINATION. 
	Там, среди потока случайных букв и цифр было название и телефонный номер магазина компьютеров в Пакистане и сообщение: Добро пожаловать в Данджен. Обращайтесь к нам, если необходима вакцинация.


	1. Г.п. – сложноподчиненное предложение. There – формальное подлежащее. Придаточное определительное.

2. Г.т. – функциональная замена

3. Л.п. – устойчивое словосочетание(= partly)



	Joselow had been stricken by a pernicious(1) virus.
	Джозелоу поразил страшный вирус. 
	1. Официальный стиль



	Not the kind that causes measles, mumps or the Shanghai flu, but a special strain of software virus,(1) a small but deadly program that lurks in the darkest recesses of a computer waiting for an opportunity to spring to life.(2)
	И совсем не вирус кори, свинки или азиатского гриппа. Это был специальный вирус для программного обеспечения. Небольшая, но разрушительная программа, которая прячется глубоко в памяти компьютера и ждет момента, чтобы начать действовать.
	1. Л.п. - расчленение

2. Г.п. – предложение без подлежащего и сказуемого (Опущено It was для сохранения ритма), с придаточным определительным. Participle I в функции обстоятельства и инфинитивный оборот



	The computer virus that struck Joselow had been hiding in the memory of the newspaper’s  machine  and had copied itself onto her data disk, scrambling its contents and turning the reporter’s words and sentences into electronic confetti.     
	Компьютерный вирус, который заразил диск Джозелоу, находился в памяти компьютера редакции и, скопировав сам себя на ее дискету, зашифровал все ее содержимое в беспорядочный набор цифр и букв.


	1. Л.п. – адвербальный глагол



Искусство перевода имеет свои особенности. Главное для переводчика– слияние с автором. Но это требует вживания в текст оригинала, сопереживания, остроты всех органов чувств, чтобы ясно представлять описываемую ситуацию. Задача переводчика  - научиться «одевать» иностранный текст в текст языка перевода. Для этого и существуют различные приемы перевода. 


Начинающий переводчик должен руководствоваться типологией переводческих ошибок, чтобы не допускать подобных. Он должен уметь критически относиться к своему варианту перевода. В «Юнкерах» А.И.Куприн отмечал, что «…для перевода с иностранного языка мало знать, хотя бы и отлично, этот язык, а надо ещё уметь проникать в глубокое, живое, разнообразное значение каждого слова и в таинственную власть  соединения тех или других слов». 


Только те переводчики могут рассчитывать на успех, кто приступает к работе с сознанием, что язык победит любые трудности, что преград для него нет.
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ПРОБЛЕМЫ ПЕРЕВОДА ТЕХНИЧЕСКОГО ТЕКСТА

Данная статья посвящена проблемамперевода технического текста, с которыми может столкнуться будущий переводчик в процессе выполнения им письменного перевода с английского языка на русский. Проведен анализ понятий «технический перевод» и «переводчик технических текстов». Рассмотрены профессиональные требования, предъявляемые к техническим переводчикам. Выявлены проблемы перевода содержательного, стилистического, грамматического и лексического планов.
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Объектом деятельности современной профессиональной переводческой практики являются политематические тексты, носящие межотраслевой характер. Перевод научно-технических текстовв настоящее время чрезвычайно востребован в силу большого спроса в экспертах-переводчиках на предприятиях, в научно-исследовательских центрах и институтах. Технический перевод  –  это перевод, используемый для обмена специальной научно-технической информацией между людьми, говорящими на разных языках [1]. Иными словами, под техническим переводом понимают обмен знаниями междуспециалистами в определенной профессиональной области, а именно в технической сфере общения.

Переводчика художественной литературы можно уподобить портретисту, который стремится к портретному, а не фотографическому сходству. Переводчик же научно-технической литературы - это фотограф, качество работы которого зависит лишь от точности передачи изображения. Перевод художественной литературы относится, прежде всего, к искусству, а технический перевод к науке [там же].

Переводчик технических текстов - это специалист, который в совершенстве владеет одним или несколькими иностранными языками, свободно оперирует техническими терминами и понимает их значение [там же]. Таким образом, технический переводчик является не просто посредником в обмене научно-технической информацией, а специалистом, обладающим знаниями научно-технической терминологии. Узкоспециализированные материалы с научно-технической терминологией: научные физико-математические доклады, инновационные и технические разработки в области горного дела, электротехники, самолетостроения и т.д., внедрение новых технологий и инструкции  – все это прерогатива переводчика технических текстов.

Для выполнения такой работы к техническим переводчикам предъявляются следующие профессиональные требования:

· знание как минимум одного иностранного языка в степени, достаточной для понимания текста оригинала;

· знание языка, на который выполняется перевод (родного языка), в степени, достаточной для грамотного изложения;

· умение пользоваться рабочими источниками информации, в том числе знания инженерной графики;

· хорошее знание специальной терминологии, как на языке оригинала, так и на языке перевода;

· хорошее знание области техники и технологии, к которой относится переводимый текст;

· владение различными видами технического перевода [2].

Как можно заключить из данных профессиональных требований к письменному переводчику технического текста, важным условием для осуществления качественного перевода является  не просто  языковые знания, а наличие у переводчика предметных знанийв данной профессиональной области.

Одна из проблем, с которой может столкнуться  технический переводчик – адекватная передача информации, логически осмысленная, с учетом всех специфик текста. Технический текст не может быть свободным пересказом, даже при сохранении смысла переводимого документа, так же в нем не должно содержаться никаких эмоциональных высказываний и субъективных оценок переводчика. Необходимо отметить, чтоперевод правил безопасности или инструкций для пользования техническими средствами предполагает большую ответственность. Всегда существуют строгие ограничения, несоблюдение которых может привести к травмам и даже к смертельному исходу. Переводчик, не разбирающийся в специфике технологического процесса, в случае выполнения им неправильного перевода, может остановить целое предприятие.

Проблемами иного рода являются лингвистические особенноститехнического текста. Прежде всего, это передача стилистических и грамматических особенностей технических текстов. В основе технического перевода лежит формально-логический стиль, который характеризуется точностью, неэмоциональностью и безличностью [3]. Грамматика же технических текстов характеризуется использованием специфических и твердо устоявшихся грамматических норм: неопределенно-личные и безличные конструкции, пассивные обороты, широко используются неличные формы глагола. 

Значительной проблемой при переводе технического текста может быть передача некоторых лексических единиц.  Трудности при переводе технических текстов возникают, когда слово имеет несколько значений. Например, слово “mash” в английском языке может означать «сусло» или «смесь»; слово “spit“– «вертел», «шампур». Переводчику необходимо подобрать  нужный эквивалент, который не  только не изменяет смысл перевода, но и дает правильную трактовку термина для конкретного технического случая. Как показывает практика,иногда техническая терминология может вызывать трудности в процессе письменного перевода даже у специалиста в сфере инженерного дела, особенно, если в разных технических областях применяются совершенно иные значения одного и того же слова.
Другой проблемой технического перевода является наличие в текстах аббревиатур или сокращений, которые не всегда понятны даже техническому специалисту [1,3]. В некоторых отраслях существуют международные сокращения, использующиеся во всем мире, которые не требуют перевода, например: W.B. (Waybill) – транспортная накладная.

 Трудности возникают и при переводеновых технических слов, которые в нашей стране еще не получили официальный статус. Например, "sensor" одни переводчики интерпретируют его как датчик, другие, как устройства системы, преобразующей контролируемую величину в удобный для использования сигнал [2]. В этом случае специалисту приходиться искать и выбирать эквиваленты разнообразных вариантов подходящих тематических русских слов, которые бы полностью соответствовали первоисточнику.

Вся вышеизложенная информация свидетельствует о том, что перевод технического текста не простая, а кропотливая работа, которая требует от переводчика выполнения адекватного, а именно технически-грамотного перевода, содержащего суть предмета и его специфику.

Итак, в данной статье рассмотрены проблемы перевода технического текста. На основе проведенного анализа удалось выявить ряд трудностей,с которыми может столкнуться переводчик технического текста. Для наглядности вся информация о проблемах перевода данного вида текста представлена в схеме ниже.

Проблема перевода технического текста
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НУМЕРОЛОГИЯ В ЖИЗНИ КИТАЙЦЕВ

Рассмотрены иероглифическое письмо, нумерология, связанная со значением чисел для народа Китая. Представлено подробное описание каждого числа, с точки зрения омонимов, приведенных в различных изданиях, словарях, интернет-сайтах. Проанализировано каждое число и сочетание чисел, которыми на сегодняшний день пользуются китайцы. 
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Что такое нумерология? Каждый скажет – наука о цифрах. Одни источники ее называют – «древняя эзотерическая наука о числах» [1]. Другие говорят, что нумерология – это «методы определения скрытых истин с помощью толкования чисел. В основе нумерологии лежит идея о том, что каждое число является символом неких понятий» [2]. Третьи утверждают, что нумерология – это «система, традиция или верование о мистических или эзотерических связях между числами и физическими объектами или живыми существами и их сознанием» [3]. 

Нумерология была очень популярна в древнем мире. Даосы, китайские мудрецы считали, что вселенная управляется тремя началами: звездами, светилами и числами. Символика чисел прослеживается в расположении крупных и мелких китайских созвездий и даже в количестве звезд каждого созвездия. Согласно числам строились основные циклы планет. По числам располагались стихии, ветра, стороны света и страны. Также делились цвета, звуки, ощущения. И конечно, числа показывали значение каждого знака зодиака: 12 животных – 12 месяцев – 12 лун –12 чисел. Счет по 12 применялся не только во всех календарях – вообще все считали дюжинами.  Каждое число из 12 имело смысл [4]. С 300 годов до нашей эры десятеричный цикл (который нужен был только для обозначения дней, месяцев)  стали использовать вместе с двенадцатеричным для определения года, месяца, дня и часа. Счетные циклы по 12 и по 10 не заменяли друг друга и не сливались, а объединялись воедино. При соединении десятеричного и двенадцатеричного циклов, в результате получается общий цикл, который состоит из 60 сочетаний различных элементов. На сегодняшний день при составлении китайских календарей используется шестидесятеричный цикл. Каждое число соответствует определенной стихии и  находится под покровительством светил и планет. Считается, что нечетные числа – мужские, управляются Солнцем, а четные числа – женские, управляются Луною.  Каждое число управляется определенной планетой, например, числа 1 и 2 под покровительством сине-зеленого восточного Юпитера со стихией дерева. Красный южный Марс со стихией огня управляет числами 3 и 4. Числа 5 и 6 располагаются в центре, ими управляет желтый Сатурн со стихией земли. Белая западная Венера со стихией металла покровительствует числам 7 и 8. И замыкают цикл числа 9 и 10, которыми управляет темный северный Меркурий со стихией воды. 

Для китайцев цифры представляются архиважным элементом их жизни, и не только в быту, но и в общественно-политической жизни, характерной особенностью является обилие символов в речи, в быту, в искусстве, в деятельности средств массовой информации. Широко используются иносказания, аналогии, намеки, фразы-клише, идеологические обороты, фразеологизмы, выражения на древнекитайском языке (веньяне). Примерами политической символики являются такие, как  компания «пять норм, четыре красоты, три горячих любви», «четыре критерия отбора кадров», «четыре основных принципа», «четыре великих модернизации»; примерами бытовой и искусствоведческой символики – подарки-символы: рыба – символ богатства, изобилия, лубочная картина с изображением 5 летучих мышей – пожелание удачи, почета, долголетия, богатства, радости и т.д. 
В соответствии с традиционной китайской нумерологией каждое число имеет свое толкование. Число 1 – число созидания, Великое первоначало, Первые Небеса, звездное небо как первопричина всего сущего, земной центр, середина земли. Это – начало, управляющее человеком. Двойка – символ соединения и взаимодополнения, связи и борьбы противоположностей, священный союз мужского и женского, слово «пара», которое обеспечивает продолжение жизни. Солнце и Луна, свет и тьма, белое и черное, ян и инь. Умение давать и умение брать, которое взаимно дополняют друг друга.  Следующее число 3. Троица – одно из почитаемых священных чисел, наряду с единицей символизирует начало и творческое развитие. Три источника света – Звезды, Солнце, Луна. Три начала – небо, земля, человек. Три в семье – мужчина, женщина, ребенок мужского пола. Три подчинения – государь и подданный, отец и ребенок, супруг и жена. Три заветных человеческих желания: благополучие, долголетие, много детей. Три религии Китая: конфуцианство, даосизм, буддизм. Четверка охватывает пространство и показывает предмет со всех сторон, определяя все его формы. Четыре части света, четыре времени года. Четыре мифических животных Единорог, Феникс, Панголин, Дракон. Пятерка – одно из самых почитаемых чисел в Китае. Пять основных элементов – вода, металл, огонь, дерево, земля. Элементам соответствуют пять вкусов, пять органов чувств и пять основных внутренних органов. Пятерка была очень распространена в Китае еще и как символ центрального положения среди четырех направлений, как внутренний управитель четырех сторон и четырех времен, пятерка одновременно и венец развития и момент, предшествующий увяданию. Шестерка – это некоторая стабильность, то, что должно наступать после пятерки. Стабильность влияний и перемен: мужская энергия, женская энергия, ветер, дождь, свет, тьма. Считается, что шестерка – число  счастливое, спокойное и умеренное, и в то же время довольно порочное. Семерка – это семь мудрецов или семь богинь, посланных Небом. Семь символизирует не всем доступную мудрость и добродетельность, баланс между светлыми и темными силами. Семерка – число мудрое, но малозначительное для китайцев. Восьмерка – любимейшее число в Китае, символ совершенства, полноты в природе и в государстве. Это восемь направлений, восемь сезонов и восемь ветров, диктующих погоду. Это 8 годовых праздников, 8 богов: бог Неба, бог Земли, бог Войны, бог Тьмы, бог Света, бог Луны, бог Солнца, бог 4 времен года. 8 духов, 8 драгоценностей: сердолик, коралл, черепаховая кость, перламутр, рубин, лунный камень, горный хрусталь. 8 классов, приближенных императору [4]. Восемь – это успешный итог, значит, жизнь прожита не зря. Девятка – число, важное в китайской астрологии. Но девятка не является основным числом китайской нумерологии, скорее это – некоторая стабильность, приходящая после восьми, возможность контроля над природными явлениями. Десятка – символ умерших, проходящих очищение в аду, еще не достигших просветления. Десять отделений у буддийского ада. Десятка означала конец всему. 

Как уже было сказано, у жителей Китая особое отношение к числам, в этой стране они играют большую роль. Причем, некоторые числа приносят удачу, их стараются замечать и следовать им. А некоторые, «несчастливые» числа, китайцы всячески избегают и боятся их. Эмоциональная окраска каждого числа определяется в первую очередь по омонимам, словам, имеющим сходное звучание [5]. Действительно, звучание многих китайских слов совпадает с произношением цифр. С появлением интернета, мобильных телефонов стали популярны, особенно в молодежной среде, цифровые сокращения. В цифрах китайцы очень любят зашифровывать не только фразы, но и целые предложения.  Например, напишите 065 в смс – сообщении – и вы попросите прощения у китайца. Или 58 – пожелаете спокойной ночи своему другу. Иногда для шифровки слова необязательно условие полного совпадения звучания, бывает достаточно и частичной омонимии – совпадения начального звука или звуков слова со звучанием заменяющей его цифры. 

Наиболее популярные сокращения уже прочно закрепились в молодежном сленге. Так, «0» (ling) – сокращение для слов «ты» (ni) или «Вы» (Nin) (уважительное). С помощью ноля можно выразить различные чувства, например «меня тошнит от тебя» 02746, или же сказать «ты нервный» 0437, «ты глупый» 0487. А так же можно попросить прощения «прости меня» 065, или же сказать «не сердись» 0837. Цифра «1» (yi), используется в прямом значении «один», также иногда читается как (yao), что звучит как «буду» или «должен», часто используется в виртуальном общении у молодежи, а также используется в рекламе. Под цифрой «2» (er) может быть зашифровано слово «любовь» (ai). В кантонском диалекте похоже на слово «легко». Цифрой «3» (san) может быть записано много слов, начинающихся на s, либо x, но чаще это слово – «рождаться». С помощью цифры три можно сказать «хочу быть вместе с тобой унесенным ветром», набрав числа 3207778. «4» (si) – это омоним слова «умереть». Поэтому вряд ли будет пользоваться популярностью бренд или модель продукта, которая начинается или оканчивается на цифру «4». Китайцы настолько боятся этой цифры, что в домах могут отсутствовать этажи «4», «14» и т.д. Мало кто захочет взять себе номер телефона, в котором будет «4». 

«5» по-китайски  звучит как (wu) созвучно с иероглифом «wu», который обозначает отрицание, примерно как приставка «без». Но в интернет – чатах пятёрка обозначает иероглиф «wo», что значит «я». Если же, например, набрать такое сочетание чисел как, 1392010 то, это будет обозначать «всю жизнь буду любить тебя». Так, набрав всего лишь четыре цифры 5026 можно рассказать о своих чувствах, «я влюбился». Самый узнаваемый набор цифр – 520, что значит  «я люблю тебя». Можно сказать «я хочу тебя поцеловать» при помощи цифр 53770. С помощью цифр можно даже сделать предложение, написать всего лишь 51025 – «выходи за меня». «6» (liu) совпадает со словом «течь», в некоторых диалектах это омоним слова «падать», «жалование» и «богатство», поэтому оно одно из любимых чисел для бизнесменов. Кроме того, «6» может быть сокращением любого слова, начинающегося на  звук «l». Если нужно попросить прощения, или выразить свое недовольство, то нам поможет цифра «7» (qi). Также, семерка может заменять собой слова, начинающиеся на звук «q». 70345 означает «поверь мне, пожалуйста», можно выразить также и просьбу «пожалуйста, не уходи» 7087. Вместо того чтоб писать долго иероглифами, нужно всего лишь набрать 740 – «сержусь на тебя», и все сразу понятно. Число «8» (ba) – омоним слова «богатство», поэтому это число можно сказать самое любимое, иметь номер автомобиля или телефона с большим количеством восьмерок, может позволить себе только очень состоятельный китаец. Данное число также может заменять собой сокращения любых слов, начинающихся со звука «b», например, слово «нет» (bu). Также, например можно попрощаться с человеком 886 – «пока, пока», 898 – «расстаемся», 825 – ««разлюби меня». Можно выразить чувство тоски по человеку 8834760 – «долго тоскую по тебе», 865 – «не оставляй меня». Девятка (jiu), совпадает по звучанию со словом «долго» (jiu), также может использоваться как сокращение любых слов на «j» или «q», например, 9089 – «прошу, не уходи», 9958 – «спаси меня», 902535 – «прошу тебя любить меня, скучать по мне». О числах и их значениях можно говорить бесконечно, китайцы упрощают себе жизнь, пользуются цифрами, и умело соединяют их в слова. Есть также сочетания чисел, которые имеют особое значение. Вот, например, число 250, которое в разговорной речи значит «идиот, дурак». Можно попросить о помощи «SOS»  набрав только 505. При помощи чисел так просто сказать «спасибо» – 39, это будет омофоном английского варианта «Thank you».


Значение цифр в жизни китайцев нельзя преуменьшать, наоборот, их нужно хорошо знать и учитывать во всех сферах жизни – в бизнесе, в культуре, учебе, быту. В современной жизни такое использование цифр и их сочетаний значительно упрощает общение китайцев в виртуальном мире, и не только. Это может быть неким зашифрованным кодом только для «своих», либо возможностью принять участие в языковой игре, где каждый участник знает правила. В заключение можно сказать, что жизнь китайца тесно переплетается с нумерологией, он не разделяет числа и слова, которые иногда могут заменять друг друга. 
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К ВОПРОСУ О ТРУДНОСТЯХ ПРЕВОДА НАУЧНЫХ ТЕКСТОВ

(На примере текстов по виноделию и пивоварению)
Рассмотрены основные трудности перевода специальных научных текстов, обозначены причины непонимания текстов данной категории и даны их основные характеристики. Приведены краткие общеразвивающие сведения о языках и языковых барьерах. На основе примеров оригинальных немецких предложений из научных статей о пивоварении и виноделии была выведена зависимость той или иной трактовки технических терминов по данной специализации. 

Ключевые слова: языковые и культурные барьеры, специфика инфинитивных оборотов, трудности перевода, адекватный перевод, общий язык.

 «Всякий перевод представляется безусловно попыткой разрешить невыполнимую задачу. Ибо каждый переводчик неизбежно должен разбиться об один из двух подводных камней, слишком точ​но придерживаясь либо подлинника за счёт вку​са и языка собственного народа, либо своеоб​разия собственного народа за счёт подлинника. Нечто среднее между тем и другим не только трудно достижимо, но и просто невозможно», говорил в свое время Вильгельм фон Гумбольдт [1]. Наверное, он был совершенно прав, т. к. среди многочисленных сложных проблем, которые изучает современное языкознание, важное место занимает изучение лингвистических аспектов межъязыковой речевой деятельности, которую называют «переводом» или «переводческой деятельностью». Перевод играет огромную роль в культурном развитии человечества, благодаря которому люди одной страны знакомятся с жизнью, бытом, историей, литературой и научными достижениями других стран. С самого начала перевод выполнял важнейшую социальную функцию, делая возможным межъязыковое общение людей. Однако в стремлении к общению человек поневоле начинает испытывать языковые барьеры, связанные с проблемами перевода с одного языка на другой. Теоретическая подготовленность и искусство переводчика выражается в умении находить правильные решения таких трудностей, а также в умении использовать накопленный практический опыт. Только обладая разносторонними, в том числе, специальными знаниями, переводчик сможет достигнуть поставленной цели — дать полноценный  перевод, другими словами, полностью передать не только содержание переводимого, все мысли автора, но и передать их в соответствующей оригиналу форме, не нарушая при этом норм языка, на который делается перевод.

Проблематику перевода условно можно разделить на две группы - языковые трудности и культурные барьеры. Языковые барьеры существуют потому, что человечество исторически многоязычно. Языков, на которых говорит 95% населения земного шара, менее 100. И все же, если мы хотя бы гипотетически представим себе, что у каждого жителя планеты может появиться необходимость общения с представителями каждого из языков мира, то количество языковых барьеров окажется необычайно высоким. Проблема заключается в том, что люди, как правило, владеют одним или двумя иностранными языками, а потребность у них может возникнуть в информации, оформленной еще на 3-10 языках. Тем более что и знание 1-2 иностранных языков в большинстве случаев не означает полного билингвизма, иностранный язык знают хуже, чем родной язык, и не в полном объеме. Стремление к преодолению языковых барьеров способствует сокращению числа носителей малых языков, и осложняет задачу радетелей за сохранение культурного феномена малых языков [4]. 


Существенным препятствием к преодолению языковых барьеров может оказаться закрытость общества. Так, исследователи отмечают, что межъязыковой контакт с российскими, китайскими, японскими учеными далеко не охватывает всех научных, технических, литературных областей; хотя и русский, и китайский, и японский языки имеют огромное число носителей. Последние десятилетия «открытости» России пока не очень изменило эту ситуацию: по-прежнему многие важные исследования русских ученых, например, в области теории перевода, не переведены на английский язык. В разное время человечество предпринимало также попытки создания искусственного общего языка, который не был бы отягощен спецификой какой-то одной культуры. Самой удачной из таких попыток, пожалуй, следует признать создание международного искусственного языка эсперанто, который был разработан варшавским врачом Л. Л. Заменгофом в 1887 г. В настоящее время, согласно данным Всеобщей ассоциации эсперанто, этим языком владеет в мире около 8 млн. человек. Но, по-видимому, именно искусственная изолированность эсперанто от культурных корней живых языков не позволила ему стать всемирным языком. Вместе с тем попытки ученых создать единую, вненациональную систему кодирования информации, подобную живым языкам или использующую принципы живых языков, не прекращаются и сегодня, но ни одна из них так и не составила серьезной конкуренции переводу. 

Гораздо более сложную проблему представляет собой преодоление культурных барьеров. Перевод играет в этом процессе ведущую роль. Однако специфические, идущие вглубь веков различия бытовой и духовной культур не могут быть восприняты другими народами в полной мере, и возможно лишь приближенное представление о специфике чужой культуры. Таким образом, основным предназначением перевода является, очевидно, его ведущая роль в преодолении языковых и культурных барьеров [3].

Многие особенности перевода связаны со спецификой языков (немецкий и русский), т. е. языка на который (с которого) осуществляется перевод. Для немецкого языка характерна так называемая рамочная конструкция, при которой строго фиксируется порядок слов, изменения которого несет определенные изменения при переводе. Это касается, в первую очередь, изменения положения сказуемого в придаточных предложениях: 1) Ins Wasser eingeweichtes Getreide beginnt zu keimen, dabei entwickeln sich insbesondere bei Gerste Enzyme, die die Stärke der Getreidekörner zu Malzzucker spalten.  – «Размоченное в воде зерно  начинало прорастать, при этом активизируются ферменты зерна, которые гидролизуют крахмал ячменных зерен до мальтозы». 2) Damit ist es unter anderem möglich, den Wein nicht bis zum Ende durchgären zu lassen, sondern etwas Fruchtzucker als Restsüße zu erhalten [5]. «Вместе с тем, возможно оставлять вино не добродившим и получать небольшое количество фруктозы для сладкого послевкусия». В этом случае следует «видеть» все предложение в целом, прежде чем начинать перевод. В русском языке структур с “zu + Inf.” нет, и именно это вызывает наибольшие трудности при передаче их смысла. 

Далее следует знать, что глагол управляет падежами остальных членов предложения (кроме подлежащего) и от его перевода зависит правильное распределение взаимосвязей всего высказывания: 3) Die Maische für feines Schwarzbier  bestand aus 80% geröstetem Emmerkorn und 20% gekeimtem Emmerkorn. [2] – «Двухзерновое кукурузное сырье для приготовления утонченного черного пива включало в себя 80% обжаренных зерен и 20% соложеного зерна».

 Синтаксис немецкого и русского языков имеет некоторые сходства. Равным образом это касается и пунктуации. При переводе текстов с немецкого языка на русский пунктуация оказывает существенную помощь.  Появляющаяся трудность при этом заключается в том, что приходится «ломать» стереотип «линейного» перевода, т.е. последовательный перевод слово за словом, что неприемлемо для структуры немецкого предложения [5]: Je mehr Emmer die Biere enthielten, desto teuer waren sie. – «Чем больше двузернового сырья содержалось в пиве, тем дороже оно было».

При переводе научной и технической литературы следует помнить, что она характеризуется широким применением терминов. Термин точен и, как правило, однозначен для данной области и требует такой же точности в передаче. Следовательно, переводчик должен хорошо знать терминологию данной области. Научно-техническая проза характеризуется также строгим, логическим строем предложения и, как правило, в ней отсутствует эмоциональная окраска, поэтому она допускает большую текстуальную близость к оригиналу. Переводчик, в основном, ищет равнозначные грамматические конструкции. Особым препятствием при переводе являются распространенные определения в немецком языке, соответствующие русским необособленным причастным оборотам. Именно здесь необходимо учитывать тот факт, что нельзя переводить слово за словом, а приходится делать «скачки» по предложению, увидеть определяемое слово и дать правильный перевод всему обороту. Поэтому перевод «с листа» заключает в себе трудность в том, что необходимо охватить первоначально все предложение, чтобы произвести качественный перевод: Oktoberfeste dienten dazu, das eingelagerte Märzenbier vor dem Anfang der neuen Brausaison aufzubrauchen [1]. – «Октоберфесты устраивались для того, чтобы употребить хранившееся на складе пиво перед началом нового пивного сезона».

Следует отметить, что научный текст на русском языке изобилует причастными оборотами, которые менее употребительны в немецком языке. При переводе же с русского языка на немецкий язык происходит замена причастных оборотов (как обособленных, так и необособленных) придаточными определительными предложениями. Примером этому являются переводы текстов научных и других, имеющих гуманитарную направленность: Для темных сортов пива применяется так называемый цветной, или карамелизованный солод, который получают из светлого солода, прожаривая его при 170-200 Сo во вращающихся барабанных печах, подобных тем, какие используются для поджаривания кофе. «Für dunkles Bier wird das Farbmalz oder das karamellisierte Malz ausgenutzt, das aus gelbem Malz erzeugt wird, es wird in Öfen bei 170-200 Сo , wie Koffekörner, geröstet» [2]. Научный текст на немецком языке наделен большим количеством инфинитивных конструкций, которые отсутствуют в русском языке. При переводе таких конструкций используются (особенно специалистами в названных областях) чаще всего деепричастные обороты. 

Следующей трудностью  при переводе научных текстов можно назвать правильный выбор лексических единиц, терминов по соответствующей специальности: Die Geschichte der Klosterbrauerei beginnt mit Columban, der im 7. Jh. den Konsum des Bieres zu reglementieren begann [1]. – «История пивоварения при монастырях берет истоки от Колумба, начавшего в 7 столетии регламентировать потребление пива». При переводе научных текстов о пивоварении и виноделии очень важно понять смысл конструкции, а не цитировать первое же значение термина из словаря. Отсюда возникает следующая трудность, связанная с пониманием смысла текста, которое имеет многоуровневый характер. Иными словами, при переводе научных текстов необходимо воспринимать текст в целом, вникать в первую очередь в смысл, а не в форму текста: 1) Die Hefe brauchen nicht  in der Weinwürze zu autolisieren [5]. – «В винном сусле не должен происходить автолиз дрожжей». Если посмотреть на буквальный перевод с немецкого, то можно сказать, что дрожжи не должны «автолизироваться» сами (активный залог), однако это является совершенно неверным русским эквивалентом, т. к. в русском языке это звучит неправильно (глагола автолизироваться не существует в РЯ, только термин «автолиз»). Вследствие этого,  целесообразно передать  активную конструкцию на РЯ с помощью пассивного залога (морфологическая трансформация) и сказать, что не должен происходит именно «автолиз» винных дрожжей. 2) Eine weitere Entwicklung gegenüber den einfachen Bieren aus Brot stellt das Sieden der Bierwürze aus gemälztem oder geröstetem Getreide dar. [2] – «Дальнейший этап развития по сравнению с изготовлением элементарного пива из хлеба, представляет собой кипячение пивного сусла из соложенного и обжаренного ячменя». Здесь же определение gemälztem правильней перевести не буквально «пророщенный», а в соответствии с пивоваренной терминологией – «соложенный», вследствие чего инженеру сразу становится понятным назначение такого вида зерна для технологических целей.
Из всего вышесказанного следует, что точность есть максимальная близость к оригиналу при передаче, как содержания текста, так и формы, с соблюдением всех норм языка, на который делается перевод. Точность нельзя понимать формально. Все приведенные примеры ясно показывают, что при отсутствии формальных совпадений, точность достигается равноценными заменами — грамматическими, лексико-фразеологическими и стилистическими, морфологическими. Такое понимание точности относится к переводу текстов всех стилей письменной речи. Характер точности может быть разным, в зависимости от характера переводимого текста, но точность достигается применением одних и тех же принципов. 
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Проблемы перевода технического текста





Грамматические особенности: неопределенно-личные предложения


безличные конструкции


пассивные обороты








Передача лексических единиц: 


аббревиатур исокращений


многозначных слов


 новых технических слов





Стилистические особенности:


точность


неэмоциональность


безличность








�  Очень подробно путь развития  этой формы освещен в работах Н.И. Мелешковой [5, 6].
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